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BASIC COURSE

PREFACE

Turkish Basic Course, Units 1-30, may be described as an introduction to spoken
Turkish in that it includes the major patterns of simple sentences and a vocabulary of
about 475 high frequency items. It is the first of a projected three-volume series. The
subsequent volumes will complete the basic conversation course in approximately 60
units and will present graded reading selections as well as advanced exposition and
conversation exercises.

This text, the successor of a number of draft versions prepared for Foreign
Service Institute programs, is designed for use in classes taught by native-speaking
language instructors. It is the syllabus for about 240 hours of classroom instruction
as used at the Foreign Service Institute. The principal author, Lloyd B. Swift, and his
collaborator, Selman Agra It, have profited from work on earlier versions by present and
former members of the FSI language staff whose names are cited in Mr. Swift's foreword.

Support for the typing, tape recording and publication of the text was provided by
the Office of Education, Department of Health, Education and Welfare, under the pro-
visions of the National Defense Education Act.

The tapes to accompany this text were recorded in the studios of the Foreign
Service Institute under the technical direction of Gary Alley.

May 11, 1966

James R. Frith, Dean
School of Language Studies
Foreign Semite Institute
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AUTHOR'S FOREWORD

Turkish Basic Course, Units 1-30 is based in varying degrees upon a number
of draft versions of FSI's Turkish language training materials. Since some of
these versions received fairly wide circulation beyond FSI and were duplicated
for a variety of programs both within the government and outside, some detailed
tracing of the development of the present text is required both to give credit
to those whose work is built upon and to acquaint the potential user with the
relation between the current text and those of its precursors which he may have
seen before.

Units 1-15 of the present work incorporate some of the dialog and drill
materials of the 1959 Turkish Basic Course, Units 1-5 by Carleton T. Hodge and
Mualla (Agrali ) Peck, which was distributed for some time in multilith form by
the Center for Applied Linguistics. That text was extensively revised with new
notes by the undersigned and drills by Mrs. Peck and was printed in 1961 as
FSI Turkish Basic Course, Units 1-5. This book was never published for general
distribution but was reprinted for various government training programs. Single
copies made available to universities may have formed the basis for wider use.
For the present edition, these units were renumbered, rearranged and extensive
revisions and additions made to the dialogs, notes and drills.

Units 16-28 incorporate certain dialog materials going back more than a
decade to a course prepared at FSI by Mualla Atlamaz and Ismet Baay under the
direction of Naomi Pekmezian. Extensively revised and with new notes and drills
by the undersigned and Mrs. Peck, thess materials formed the basis for Units
6-10 as used at FSI and reproduced in the volume Turkish Basic Course, Units
6-15 by Princeton University for the Inter-University Summer Program in Middle
Eastern Languages in 1962. Further revised and with additional drills by Perran
Soleau these materials appeared as FSI Turkish Basic Course, Units 6-10 in a
printed version in 1963. This book, again, was not published for general sale
but did receive considerable circulation and use in and out of government. For
the present edition Units 6-10 have undergone renumbering, rearrangement, re-
vision and supplementation of dialogs, notes and drills.

Units 29 and 30 incorporate some material from Unit 11 of the earlier
versions of FSI. Turkish materials, together with considerable new material.

The writers of the present text are clearly indebted to those whose names
are mentioned above. However, the book as it appears is solely the responsi-
bility of Selman Agrali, Turkish Instructor and the undersigned.

4,1
Lloyd B. Swift

Coordinator of Program Development

School of Language Studies
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INTRODUCTION FOR THE STUDENT

You are about to start the study of the Turkish language. Whatever your
motivation for doing so, you will get greater enjoyment and satisfaction from
your study if you will cooperate fully with the instructional system embodied
in this course. This introduction is intended to acquaint you with the book and
with the method advocated for its utilization. The Introduction for the Teacher
which follows contains more detailed instructions for the use of this te:t. You
may find it worthwhile to read that also.

The Turkish Language

Turkish is the principal language of the Republic of Turkey. It is a mem-
ber, along with the related languages of Iranian and Soviet Azerbaijan and of
various areas within the Soviet Union, mainly in Asia, of the Turkic group of
the Altaic branch of the Uralic-Altaic language family. This Altaic branch also
includes many other languages, mainly those grouped under the headings 'Mongol'
and 'Manchu'.

The Turkic languages are remarkably similar in structure and even in vocab-
ulary, at least as closely related to one another as, say, the Romance group of
Indo-European languages.

The population of the Republic of Turkey is about 30,000,000, of whom the
great majority are native speakers of Turkish, making Turkish by a considerable
margin the largest language of the Turkic family. Among the remainder of the
population of Turkeynative speakers of Kurdish, Laz, Circassian, Arabic, Greek,
Armenian, Syriac and other languagesthe great majority, at least of the men,
have some acquaintance with Turkish. Thus this language will serve the student
for communication in all parts of Turkey save the most isolated Kurdish village.
In addition, substantial numbers of Turkish speakers are to be found in parts of
Syria, Lebanon, Greece and Cyprus. Turkish can serve the student also as an
introduction to the Turkic language family and provide him with a basis for estab-
lishing communication with Asian Turkic speakers as far east as Sinkiang Province
in China and as far west as the Tatar regions on the Volga.

The Language of this Manual

The Turkish presented in this book is representative of the 'standard'
speech of educated Turks in the cities and towns of Turkey. As in any country
where communication has been poor until recently, in Turkey too there is consid-
erable local variation in pronunciation and vocabulary. However, in schools all
over Turkey the language you are about to learn is used and taught as the national
standard and, if you learn it well, you will be speaking a tongue which has pres-
tige throughout the country and which is understood everywhere. You may even
have the experience of being told by Turks 'you speak better Turkish than a
compliment which you should discount heavily.

The Intent and Structure of this Course

Although you will learn to read and write Turkish as you progress in this
course, you will not have any formal instruction in writing,and reading of longer
texts will be introduced gradually. This is because the essential skills re-
quired are to speak and to understand spoken Turkish. The writing system of
Turkish is quite easy to master and fairly closely represents Turkish speech.
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Language is a system of representation of 'ideas' rand 'concepts' in forml
symbols. These symbols are realized in communication as acts of speech which
are communicative insofar as they can be understood by the hearer as represent-
ative of the symbolic language system which he has mastered. Interference with
communication can take place at several points. The speaker may not have mast=
ered the symbolic system so that, while what he says may be well pronounced, it
will not adequately fit the language system. Again he may form sentences well
in the language but pronounce them unintelligibly. Similar interference with
communication can occur in the understanding of others'speech. Thus 'mastery'
of a language requires approximation both of the native speaker's grasp of the
symbolic system and of the native speaker's skills in oral production and
'hearing'.

The materials of this course are designed to facilitate both the learning
of specific speech skills - pronunciation and perception of speech sounds in
sequence - and the learning of basic language skills - control of the grammati-
cal and the semantic systems of the language. For this reason the course is
initially oriented toward pronunciation but quickly shifts its primary emphasis
to a systematic presentation of the grammar accompanied by extensive drills.

The typical unit consists of a dialog or other 'basic sentences', variation
drills and lexical drills to give students practice in using vocabulary in var-
ied contexts, questions for discussion, notes (mainly on grammar), grammatical
drills and (often) a narrative. The drills are of several types, use of which
is outlined in the Introduction for the Teacher.

Students are expected initially to do each part of each unit orally with
books closed. The printed text has four purposes:

1. To remind the student of what he has already heard.

2. To serve as an introduction to printed Turkish for reading.

3. To guide the student in practice outside of class.

4. To assist in memorization for those students who have been conditioned
by their education to have a 'visual memory'.

The student who has no difficulty memorizing without the printed text and
who has access to a tape recorder and the tapes of these materials for outside-
of-class practice will have very little need of the printed text except for
reading practice. All students should attempt to get along without the printed
text as much as possible.

The Dialog

Each unit commences with a connected dialog between two or (occasionally)
more speakers. This dialog is to be practiced, memorized and acted out until
it has been 'overlearnedl so that the utterances and their sequence are automa-
tic and can be done without conscious thought or hesitation.

The dialogs are examples of normal Turkish speech. They consist initially
of cliche sentences which are of high daily frequency of occurrence. Later more
specialized dialogs are introduced. However, a language cannot be mastered sim-
ply by learning a certain number of typical and useful sentences. The student
needs also to master the system of the languag,. so that he can both produce and
understand wholly novel sentences which he has never heard before and may never
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hear again. This is a much more complicated matter than memorizing useful sent-
ences and requires extensive drills and exercises as well as a certain amount of
formal explanation.

Variation and Lexical Drills

Variation drills may be of any of the several drill types outlined below
in the Introduction for the Teacher. Mostly they are sample sentences or sub-
stitution drills (providing a pattern with words to be substituted at one or
more places). Lexical drills are mainly sample sentences illustrating the var-
ious meanings of a single lexical item.

In a sample sentence drill each sentence is an example of useful Turkish
but is unrelated to other sentences in the drill. Wherever possible such sent-
ences should be immediately employed in communication by creating a short
dialog - such as a question and its answer - employing the given sentence. Often
it will be possible to vary the given sentence by changing the subject, the verb,
the time or some other part of the sentence. Thus each separate sentence can be
the basis for a response drill or a substitution drill or a combination. The
imaginative teacher will create such drills spontaneously, but the student is
not relieved by any lack of imagination on the part of his teacher from a res-
ponsibility to experiment with the given sentences. A good homework exercise,
after a few units have been mastered and enough vocabulary assimilated, is to
write out variations on these sample sentences and submit them for evaluation
and correction by the teacher. This applies equally to sample sentence drills
occuring in the grammar drill sections of the units.

Questions for Discussion

These consist of queries concerning the facts related in the memorized
dialog plus certain questions directed to the students' own experience in simi-
lar situations. The student should not be content only to answer the latter
questions from his own experience but should also ask these and similar ques-
tions of the teacher and his fellow students. It is in this part of the lesson
that real communication in .the language about real people and true facts takes
place and this portion of the unit should not be quickly passed over. If the
teacher does not dwell on this real communication, the alert student will prime
himself with several questions to spring at the beginning of the next class ses-
sion to extract some information from the teacher or a fellow student before the
class can settle into routines.

Notes

The notes are intended to be self-explanatory. If the teacher is also a
scientific linguist or if the course is being taught (as intended) by a team of
linguist and native speaker, some explanation of the notes may be appropriate in
class. However, in general, drill time in class with the native speaker should
not be devoted to explanations of the grammar, and the native speaking instruc-
tor should not be expected to give explanations in English. If he is also a
trained linguist and fluent in English, specific periods should be set aside for
grammatical explanation and these should be kept separate from regular class
sessions during which English should be used only for translations or paraphrases
designed to keep the student aware of the meanings of the Turkish sentences being
practiced. The cooperation of the student is required to avoid interrupting
drill sessions with questions about grammar. During explanations of grammar it
is always appropriate to ask how some idea is expressed, what should be said
under certain conditions, when or where a particular form is appropriate, or who
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could be expected to use it. But the student should remember that questions
beginning why are seldom appropriate. Language is a system of more or less ar-
bitrary symbols and the student is attempting to discover how it works rather

than to establish causal relationships (which are usually historic and have noth-

ing to do with the native speaker's mastery of the contemporary language).

Drills

The drills which follow particular notes are intended to provide practice
on the particular point or points discussed in the note. The Introduction for
the Teacher describes in detail the use of drills. While the elrills provided
are extensive, they are clearly insufficient for proper practice of points which
are causing special difficulties and may be excessive for certain points or for
certain students who assimilate quickly. Many of the printed drills are capable
of considerable expansion as needed.

Narrative

The narrative, which is a part of many units, presents essentially the same
situation as was represented in the dialog but in expository rather than conver-
sational style. This short story is intended to be memorized. Careful attention
to the structures used will help to prepare the student for reading. Exercises
which can be used with the narratives include (1) retelling the story in the stu-
dent's own words, (2) retelling the story but changing the persons, times or
locations of the events related and (3) telling a similar story about some per-
sonal experience.

A Word on the Use of Tapes

Tape recordings are provided of the major parts of these units. Drills and
exercises which permit great flexibility in use - for example, multiple substi-
tution drills - are not recorded.

It is recommended that beginning students try to spend one to three hours
daily with the tapes regardless of the number of hours spent in class. This is
because in an intensive course (four to six hours in class per day) the relative
utility of the tapes is less than in a non-intensive course (one hour in class
per day or less). Later in the course the student may find that the amount of
work with tapes required for his needs lessens. However, throughout this basic
course, regular work with tapes as a supplement to classroom drill should be
maintained.

The dialogs and many of the drills in the tapes are recorded with spaces
such that the student may use the tapes either for imitation of the native
speaker or for anticipation plus imitation of the native speaker. Thus if sent-
ences X and Y are being practiced these two modes would operate like this:

Imitation:
Tape Voice: X
Student: X
Tape Voice; X
Student: X
Tape Voice: Y
Student:

etc.
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Anticipation plus Imitation
Student (anticipating) X
Tape Voice: X
Student (imitating): X
Tape Voice: X
Student (anticipating): Y
Tape Voice:

etc.

The recordings of the dialogs may also be used in a response mode like this:

Tape Voice: X
Student:
Tape Voice: X
Student:
Tape Voice Y
Student:

etc.

Certain drills consist of a pattern and a cue for substitution into the pat-
tern. These can only be done in a single mode - substitution plus imitation - thus:

Tape Voice: Pattern with X
Student (imitating): Pattern with X
Tape Voice: Cue Y
Student (substituting) Pattern with Y
Tape Voice (confirming): Pattern with Y
Student (imitating): Pattern with Y
Tape Voice: Cue Z
Student:(substituting): Pattern with Z

Such drills should be done completely orally since all cues are on the tape.

The tapes have been recorded with a minimum of repetition to save tape. Stu-
dents should rewind often to repeat until satisfactory (error free) performance
is achieved.

If facilities exist for recording the student's voice on the tape as he
imitates, this should be done, extensively in the early units and selectively
later on. Much time can be wasted needlessly listening to one's own voice, but
selective and careful attention to one's imitation of the native model can im-
prove pronunciation,phrasing and fluency.

Conclusion

Turkish is a language which has long intrigued scholars because of its un-
usual regularity, its euphony rid the fact that its structure is quite different
from that of Indo-European or Semitic languages. The adult student who wishes to
be successful in studying Turkish needs to take a lively interest in the language,
to be willing to exweriment with variations on the printed materials in order to
increase his grasp of the system of the language, and to be willing to put in
long hours of practice and to tolerate correction. He needs also to learn about
the life and culture of the people who speak Turkish. This text will provide him
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with only a minimal amount of such cultural information and needs to be supple-
mented with books, photographs, and artifacts and with as may contacts with Turks
as can be managed. Nobody can teach you Turkish. You have to learn it. This
book and the method of using it suggested to you and to your teacher are intended
to help you to learn Turkish. Of the four elements in this learning situation
the book, the tapes, the teachers and you - the book is the least important and
you the most important. The writers and teachers who have contributed to the
growth of this book over the years hope it will help you to learn Turkish.
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FSI TURKISH BASIC COURSE

Vol. I (Units 1-30)

INTRODUCTION FOR THE INSTRUCTOR

Each unit in this book consists of
four major parts:

FSI TEMEL TDRKE DERS KtTABI

Birinci Cilt (Ders 1-30)

MRETMENLER iciN oNsbz

Bu kitaptaki her dersin dart esas
bolumix vardir:

1. A Dialog or other Basic 1.

Sentences.

2. Grammar Notes. 2.

3. Drills. 3.

4. Questions for Discussion. Li.

Drills are generally in two groups.

1. Variation drills on the Basic
Sentences or Lexical Drills
illustrating differences in
word usage.

2. Grammar Drills giving prac-
tice in particular structures.

In early units there are also many
drills on sounds for pronunciation
practice.

The purpose of this introduction is to
advise the instructor of the purpose
and the use of each of these major
divisions of the material.

Dialog or Basic Sentences:

Step 1: The dialog is presented by
the instructor whose native language
is Turkish at normal speed and the
students listen with books closed.
'Normal speed' is not slower than the
speed the instructor would use in
natural conversation with another Turk.

Step 2: The instructor presents the
words or phrases of the 'build -ups'
and then the entire sentences in order
as printed at normal speed and the
students repeat in imitation of the
instructor with books closed. The in-
structor can indicate which student
should repeat next simply by looking
directly at the student while present-
ing the word, phrase or sentence.

'Dialog' denilen kisa bir
Konu§ma veya 'Basic Senten-
ces' denilen diner temel

'Grammar Notes' - yani Cramer
Notlari.

'Drills' denilen All§tirmalaL

GartiOlecek Sorular.

All§tirmalar genellikle iki gruptur:

1. Temel cilmielerde 'Variation
Drills' (cekim Aliqtirmalari)
veya kelime kullani§inda
farklan. tarif eden 'Vocabu-
lary Drills' (Kelime All§tir-
malari).

2. 6Zel yapilar Uzerinde
uygulama veren Gramer A11§-
tirmalan.

Ba§langigtaki derslerde sayleyi§
uygulomasi igin gok ses all§tirmalarl
da vardir.

Bu ansaztin amaci anretmenlere bu esas
baltimlerin her birinin nigin ve nasal
kullanilacanini agiklamaktir.

Dialog (Konulmi veya Basic Sentences
(Temel CUmleler :

Birinci i§lem: Dialog, ana dili
Turkge olan anretmen tarafindan, nor-
mal bir hizla anrenciye sunvlur ye
anrenciler de kitaplanna bakmadan
dinlerler. 'Normal hie anretmenin
baqka bir TUrkle tabili bir konu§ma
yaparken kullandini hizdan daha yava§
olamaz.

Ikincin iqlem: 8§retmen, 'build-up'
(geliqtirme) denilen mUstekil kelime-
leri veya cUmlecikleri, ve sonra bUtiln
cUmleleri, sirayla kitapta yazildini
gibi tekrar normal bir hizla sthrler,
agrenciler de kitaplarl kapall olarak
bnretmeni benzetleyerek tekrarlarlar.
Kelimeyi, ibareyi veya ctimleyi sayler-
ken anretmen sadece sonra gelen anren-
ciye donru bakarak kimin tekrar etmesi
11zim geldinini ima edebilir.
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If the complete utterance offers par-
ticular problems for the student, the
instructor develops the utterance for
the student gradually, beginning from
the end (with the final phrase) and
building up by adding the preceding
parts one at a time. The instructor
must, however; be particularly careful
not to distort the intonational, pat-
tern of the utterance in building it
up in this fashion. Partly for this
reason the utterances in early units
are kept very short, and the instruc-
tor is advised to prefer frequent
repetition of the whole utterance to
partial presentation. If a student
cannot repeat correctly after two or
three attempts the instructor passes
to another student, returning later
to the student who experienced the
difficulty.

Step 3: After the students are able
to repeat correctly in imitation of
the instructor, they open their books
and practice reading the utterances
with correct pronunciation, intonation
and at normal speed, as previously de-
fined.

Step 4: After the instructor is sa-
tisfied that all students can do steps
one to three, the students take roles
in the dialog and repeat from memory
with books closed.

Xt is valuable to listen to the tape
of the dialog in the laboratory be-
tween the third and fourth steps, In
this way student memorization of the
dialog may be facilitated.

Before the instructor progresses to
the next step he should be able to
give an affirmative answer to each of
the following questions:

For Step 2: Can each student repeat
every utterance of this dialog after
me with correct speed phrasing, pro-
nunciation and intonation?

For Step 3: Can all students read all
the utterances of this dialog correct-
ly?

For Step 4: Can every student take any
any role in this dialog and perform it
correctly and naturally?

Bler ifadenin bi. ttinii EiVrenciye azel
bir zorluk gikarirsa, alretmen ifa-
deyi kisim kisim, sondan (son cUmle-
cikle) baglayarak, ifadenin once gelen
kisimlarini da teker teker ilave
ederek igrenciye geli§tirtir. Mamafih,
aVretmen ifadeyi bu qekilde gelisti-
rirken, ifadenin ses ahengini bozmama§a
azellikle dikkat etmelidir. Kismen bu
sebeble baqlangictaki derslerde
ifadeler gok kiss yazilmiqtir, ve
aVretmene kismi tekrarlama yerine

tekrarlamasi aletlenir. EVer
bir aVrenci fic veya dart denemeden
sonra ifadeyi do§ru tekrarlayamiyorsa,
agretmen diver bir igrenciye geger,
gtigliik geken igrenciyle sonra tekrar
galivir.

DgencU idle re 6Vrenciler igretmenle,-
rini doVru olarak benzetleyip tekrar
edebildikten sonra, kitaplarini agar-
lar, anceden belirtildiVi gibi normal
hizla, ses ahengiyle, dolru sayleniqle
ifadeleri okumaVa gall§irlar.

Dardlincti oVretmen, biltiin OVren-
cilerin birinci iqlemden UgUncil iqleme
kadar yapabildiVine kani olduktan
sonra, a§renciler konuqmada rol alir-
lar, kitaplari kapali olarak ezberler-
inden konupayi tekrarlarlar.

Nancil ve dardlincil iqlem arasinda der-
sin konugma bandini laboratuvarda
dinlemek faydalidir, baylece aVrenci-
ler konuqmayi kolaylikla belleyebilir-
ler.

oVretmen ondan sonraki iqleme baqlam4-
dan ance olumlu olarak apVidaki her
bir soruya cevap verebilmeli:

tkinci iqlem igin: Her bir aVrenci
benden sonra bu konuqmanin her ifade=
sini doVru hizla, kelime ba§lantilarl-
ni, sayleniqi ve ses ahengini tekrar
edebilir mi?

TJgtincii iqlem igin: Her aVrenci bu
konupanin her ifadesini do§ru okuya-
bilir mi?

Dardlincil iqlem igin: Do§ru ve tabiq
olarak her 4renci bu konurada her
hangi bir rol alip oynayabilir mi?

xxiv



BASIC COURSE

Variation Drills on Basic Sentences
or Vocabulary Drills

Drills in these categories are nor-
mally printed immediately after the
dialogs. Their operation is no dif-
ferent from that of Grammar Drills.The ins rltctor should c-nsult the
section below on 'Drills' for instruc-
tions in the teaching and use of
these.

Questions on the Dialog and Related
Questions for Discussion:

This section of the units is printed
at different places in different units.
These written questions are intended
to suggest the types of questions
which the instructor can ask as a
stimulus to conversation about the
dialog and about the students' own
experience. This is a more important
part of the unit than the space it oc.-
cupies indicates because it is the
only part of the unit which offers an
opportunity for the student to express
himself more freely than in dialog or
drill. The instructor asks the ques-
tions and related questions which are
within the ability of the students and
the students reply. The instructor
should not be satisfied with incom-
plete or halting answers. If the stu-
dent's answer is hesitant or grammati-
cally incorrect the instructor should
provide the correct answer and insist
that the student repeat it after him
until his production is correct. Often
it is a useful drill for the instruc-
tor to have each student repeat this
correct answer after him. After this
each student should also be given an
opportunity to ask questions of the
instructor and of other students. Here
again, the instructor should never, in
the interest of saving time, allow
incorrect or hesitant sentences with-
out correcting them and having the
students repeat them after him until
they can produce them correctly. This
'kind of correction of student efforts
to express themselves is perhaps the
one most important part of this exer-
cise. In this way students attempt to
express their own ideas in Turkish and
are taught how to express those ideas
correctly. The instructor needs, how-
ever, to be very careful not to permit
this part of the unit to become a les-
son in new grammar and new vocabulary.

Variation Drills on Basic Sentences
(Temel Climlelerde gekim Aliqtirmalari)
:veva Vocabulary Drills (Kelime

Bu ulamlarda all§tirmalar go4unlukla
konu§malardan hemen sonra yazilmiqtir.
Onlarin uygulanmasi Gramer Aliqtirma-
larinkinden ayrimli de§ildir. Bunlarin
kullaniql vc i.7 iqin Mretwen bu
OnsOzlin aqa§ida kismini
gOzOnrinde tutmalidir.

Questions on the Dialog and Related
Questions for Discussion (Konu§malarda
Sorular ve Gorn§me igin Konu§mayla
Alakall Sorular):

Dersin bu kis= derslerin muhtelif yer-
lerinde basilmi§tir. olgrencinin kendi
tecrilbesi hakkinda ve konuqr.aya dair
Mretmen milkaleme igin kiqkirtma (stim-
ulus) olarak sorularin tiplerini sor-
abilir ki bu yazill sorularla fikir
yermek amaglanmiqtir. GOsterilen yerin
igalinden dersin bu kismi daha

Mrenciye all§tirmada veya
konumada oldu§undan daha serbest ken-
disini ifadesine firsat veren dersin
yalniz o kismidlr. olretmen, yazill
olan sorulari ve Mrencilerin iktidari
dahilinde di4er alakall sorulari sorar
ve Mrenciler de cevap verirler. olgret-
men tamam olmayan veya tereddiltlu cevap..,
lardan memnun olmamall. E4er Mrencinin
cevabi tereddutlii veya gramer kaideler-
ine gore yanliqsa, Mretmen Mrenciye
clo4ru cevabi vermeil ve clo4ru sByletin-
ceye kadar tekrar etmesini israr etme
lidir. Ekseriya Mretmenin bu do§ru
cevabi kendisinden sonra her Mrenciye
tekrar ettirmesi kullaniqll bir
madir. Bundan sonra her Mrenciye,
Mretmene ve disler Mrencilere sorular
sormak igin de firsat verilmelidir.
Gene burada, Mretmen zaman tasarrufu
bakamindan yanliq veya tereddlitlu cum-
leleri dUzeltmeden barakmamall ve ken-
disinden sonra onlari Mrencilere do§ru
ciarak soyletebilesiye kadar tekrar
ettirmelidir. Wencinin meramlarini
ifade etmek igin belki bu uygulamanin
en milhim kisrai bu dUzeltme gevitidir.
Bu qekilde dogru olarak bu fikirleri
nasal ifade etmeleri Mretilir ve Ogren-
ciler kendi qahsi fikirlerini Tilkgede
ifade etmeye teqebblis ederler. blamafih,
Mretmen yeni kelime ve yeni gramerde
dersin bu kisminin ders olmasina musaa-
de etmemek igin gok dikkat etmelidir.
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Occasionally a new word will be
required and should be supplied by the
instructor but more often the instruc-
tor needs to tell the student simply
'You don't yet know the words (or the
grammar) required to say that easily.
Try to express only ideas within your
capability at this time'.

Questions can be devised with increas-
ing degrees of difficulty of subject
matter. The easiest question is one
to which the answer is contained
entirely in the dialog. A harder
question is one which can be answered
by using facts which are in the dialog
but which requires constructing a sen-
tence which is not is the dialog. The
hardest question is one about facts
known to the student from his own ex-
perience but not included in the
dialog.

Again questions can be devised which
have increasing degrees of difficulty
grammatically. The easiest question
is one which can be answered 'yes' or
'no'. Harder is the question asking
for a choice between alternatives:
'Did he come or go?'. Hardest is the
question asking for information, using
question words like 'how ?', 'when?' or
why?'

A combination of these two dimensions
results in nine degrees of difficulty
from the easiest -- yes-no questions
with answers directly quotable from
the dialog - - to the hardest. -- informa-
tion questions about things known to
the student from his own experience..
The instructor should try at each
stage to devise questions at different
levels of difficulty and to help the
students also to learn to ask such
questions.

Notes:
Notes-are read outside of class by

the students and if necessary, ex-
plained by the linguist directing the
course. Talking in class about the
content of the notes should be kept to
a minimum. If there is no linguist to
explain them, the native-speaking
instructor mav pronounce the given ex-
amples while the students reread the
notes in class and may give additional
examples of the same phenomonon. A
great deal of time should not be spent
in class on the explanation of the
content of the notes.

Bazen yeni bir kelime talep edilirse,
Bgretmen tarafindan bu kelime
dir, fakat daha ziyade 8gretmen zaruri
olarak sadece 6grenciye 'Sbylemek iste-
diginizi kolayca ifade etmek icin
nazi:mit:1 kelimeleri (veya grameri) hentiz
bilm3.yorsunuz. §imdilik yalniz ikti-
dariniz dahilinde olan fikirleri ifade
etmege caliqinlz1 demelidir.

Bahis mevzuu hususun zorluk derecesini
gittikce artirmayla sorular tertip
edilebilir. Tamamen cevabi konuqmanin
icinde bulunani en kolay sorudur. Ko-
nuqmada olan olaylardan bahseden fakat
konuqmada bulunmayan bir cevap cumlesi-
nin yapilmasini icap ettiren soru daha
zordur. Konu§maya dahil olmayan ve
fakat bgrencinin kendi §ahsi tecrilbe-
sinden bilinen olaylar hakkinda olani
en zor sorudur.

Gene gnawer kaidelerince zorluk derece-
si gittikce artirilan sorular tertip
edilebilir. 'Evet' veya 'Hayir' cevap
verilebilen olani en kolay sorudur.
qiklar arasinda secmek icabederse, soru
daha zordur. Mesela 'Geldi mi veya
gitti 'Nasil?1, 1Ne zaman?', veya
'Nicin?' gibi soru kelimeleri kullana-
rak malemat icin sorulan soru en
zorudur.

Bu iki buut birle§imin neticesinde
sorularin en kolayindan en zoruna dokuz
derece zorluk vardir konu§madan
bemen aktarma yolu ile 'Evet-hayir'
cevap verilebilen sorulardan Bgren-
cinin kendi §ahsi tecrilbesinden bilinen
qeyler hakkinda malamat sorularina
kadar. Ogretmen her merhalede ayri§lk
seviyede grig sorular tertiplemegi dene-
meli ve bgrencilere bbyle sorular
sormayi Ogrenmelerine de yard=
etmelidir.

Notes (Notlar):
Notlar ders diqinda 8grenciler taraf-

indan okunur ve lazum olursa kursu
idare eden 'linguist' (di.l uzmani)
tarafindan aciklanir. Smnifta notlarin
icerigi konusunda az konuplmalidir.
Bunlari agiklayan dil uzmani yoksa,
bgrenciler notu tekrar sinifta okurken,
ana dili Tarkce olan 6gretmen yazill
olan Ornekleri s6yleyebilir ve ayni
tabi'ilikte ilave brnekler verebilir.
Notlarin iceriginin aciklanmasinda si-
nifta fazla zaman sarf edilmemelidir.
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Drills:

As explained above drills are
generally in two groups in each unit.

a) Variation Drills on Basic
Sentences giving students oppor-
tunities to make changes in using
previously memorized patterns, and
Vocabulary Drills which provide
examples of varied uses of a par-
ticular vocabulary item.

b) Grammar Drills which give
practice in patterns explained in
immediately preceding grammar
notes.

Drills in these two groups may be
of any of the various types of drills
explained below under 'Types of Drill'.

Types of Drill:

Drills in this course are of a consid-
erable variety. Most drills are Sub-
stitution Drills of one of the various
types explained below. The instructor,
by adapting previously learned words
to appropriate places in the pattern,
may convert into substitution drills
those drills which are not substitu-
tion drills. Drills are arranged to
be presented orally to students whose
books are closed, but the form used
in the book for the more complex
drills is intended to provide maximum
convenience for the student working on
tape or outside of class. The various
kinds of drills and how each is to be
used are outlined in the list below:

a) Sample Sentence Drills

These drills consist of separate sen-
tences, unrelated to each other, illus-
trating a special point of grammar or
a vocabulary item. Each may be used
as the basis for an 'ad hoc' drill of
one of the types of substitution drills
explained below. On the other hand
they may be drilled by repetition and
memorization as if they were Basic
Sentences. Where possible it is worth-
while for the instructor and students
to make up with each sentence a short
conversation, selecting and changing
a suitable section of a previously
memorized dialog.

Drills (Aligtirmalar):

Yukarida aqiklandigi gibi all§tir-
malar her derste genellikle iki ayri
gruptadir:

a) Mrencilere Onceden bellenmiq
Orneklerin kullanilmasinda de§iq-
time firsatlarl veren Ornek
(temel) camlelerde gdkim aligtir-
malari veya bzel ekseclak seeleri-
nin de§igik kullanilmasinda Or-
nekler veren kelime (luqft)
aliqtirmalari.

b) Hemen bundan Onceki gramer
notunda agiklanmiq olan Ornek
igin uygulama veren gramerallq-
tirmalarl.

Bu her iki gruptaki aliqtirmalar,
'All§tirmanin ce§itleriv altin-

da agiklanan geqitli aliqtirmalarin
tiplerinden her hangi biri olabilir.

Types of Drill (Aliqtirmalarin
geqitleri):

Bu kursta aliqtirmalar oldukga geqitli-
dir. Aliqtirmalarin go4u alagida
agiklanan DeOiqtirme Alistirmalarinin
ayriqik geqitlerindendir. b§retmen,
daha once C4renilmiq kelimeleri Ornek
camlede uygun gOrdagd yere uydurarak,
de§i§tirme olmayan all§tirmalari de4iq-
time aligtirmalarina gevirebilir. Ki-
taplari kapall olan 6grencilere Mt:than
all§tirmalar seala verilmek igin citizen-
lenmi§tir, fakat kitapta daha kari§ik
aliqtirmalar igin kullanilan qekil,
bandla veya ders diqinda gall§an o§ren-
ciye azami kolaylik gOsterme4e amaglan-
mi§tir. Aliqtirmalarin geqitleri ve
her birinin nasal kullanilaca§i
liste halinde yazilmiqtir:

a) Sample Sentence Drills
((ornek Camle Aliqtirmalari):

Bu aliqtirmalar, gramere ait Ozelli§i
veya kelimeleri tanimlayan, birbirleri
ile ilgisi olmayan, ayriqik camleler-
den ibarettir. Bu camlelerin her
a9a§ida aglklanan de§iqtirme
nn birinde 'ad hoc' kuydurma) bir
"aliqtirma igin kural olarak kullanila-
bilinir. Dicer taraftan bunlar Temel
Cumlelermi§.0bi tdkrarlanmakla ve
bellenmekle
Once bellenmJ..q bir konupanin uygun
bir kismini segip de§iqtirerek, 8§ret-
men ve ogrenciler bu camlelerle kiss
hirer konuqma yapmalari faydalidir.
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b) Substitution Drills

1. Simple Substitution Drills

In these drills a single pattern
sentence is given and a list of words
or phrases which fit into just one
place in the pattern. With these ac-
ceptable Turkish sentences can be
made. The instructor first presents
each sentence in its entirety for stu-
dent comprehension and repetition.
Occasionally the English translation
of the sentence is asked of the stu-
dents in order to find out whether
they understood the sentence or not,
but normally this should not be neces-
sary since the given pattern is either
clear from previous learning or its
translation is printed and all substi-
tution items are already known to the
student. After all sentences have
been mastered in this way, the in-
structor presents to the students
first the pattern and then only the
individual substitution items as cues
for the student to produce the entire
sentence with the item inserted in the
proper slot.

2. Multiple Substitution Drills

In these drills lists of words or
phrases are given for free substitution
in two or more slots. These drills
are so designed that any combination
of these items in the slots produces
an intelligible sentence. Of course,
this kind of drill gives quite a few
intelligible sentences which may prove
not to be very useful in actual situa-
tions. For this reason, the instruc-
tor is advised not to go through all
the drill patterns which are possible
with the items presented, but rather
to choose items for substitution which
make the more likely sentences.

In effect, simple and multiple substi-
tution drills presented in these units
are not,as printed,true drills, but
rather provide material to the instruc-
tor with which he can construct drills
resembling one or more of the further
types of substitution drills listed
below.

b) Substitution Drills
(De4iqtirme Aliqtarmalari):

1. Simple Substitution Drills
(Basit De4iqtirme Aliqtarmalalari):

Bu aliqtarmalarda birer 8rnek cUmle
verilir ve bu 8rnekte yalniz bir yere
uyan bir kag kelime veya cUmlecik liste
halinde sirelanir. Bunlarla makbul
TUrkge cUmleler yapilir. o§rencinin
anlamasi ve tekrarlamasi igin 84retmen
once her cUmleyi bUtUn1U4U ile sonar.
Bazen 8§rencilere cUmlenin Ingilizcesi
sorulur, bu qekilde cUmleyi anlayip
anlamadiklari anlagilir, fakat normal
olarak buna gerek olmamall, verilmig
olan 8rnek ya onceki 8§renmeden belli-
dir veya tercUmesi kitapta yazilidir
ve bUtUn deligtirme 8zdekleri zaten
8§rencilerce bilinmektedir. Bu
bUtUn cUmleler iyice Zit renildikten
sonra, 8§retmen once 8rne2i ondan son-
ra uygun agiklige 8zde4i koymasini ve
bUtUn cUmleyi yapmasini, ipucu olarak
yalniz bir de4iqtirme 8zde§ini 84ren-
ciye soyler.

2. Multiple Substitution Drills
(Talc= De§iqtirme Aliqtirmalari):

Bu aliqtirmalard2 iki veya daha
fazla araliklarda serbestge deliqtirme
yapmak igin listeler halinde cUmlecik-
ler ve kelimeler verilmiqtir. Bu aliv-
tirmalar 8yle dUzenlenmiqtir ki 8zdek-
lerin her hangi bir ayriqik takimi
araliklarda anlavair cUmle verir.
Tabii, aliqtarmanin bu ge§iti, anlaqil-
mlq olan bir gok cUmleyi verir ki
hakiki vaziyetlerde fazla kullani711
olduklari ispat edilemez. Bu sebeple,
Wetmene sunulmuq olan 8zdeklerle
mUmkUn olan bUtUn aliqtarma eamekleri-
ni baqtan sonuna kadar yapmamasi,
fakat tercihan daha mtinasip cUmleler
yapmak igin de§iqtirme 8zdekleri seg-
mesi 8Utlenir.

Gerfi, bu derslerde sunulmuq olan basit
ve talon de§iqtirme aliqtarmalari, ba-
silmiq olduklari gibi hakiki aliqtirma-
lar de4ildir, fakat 8§retmene aqa§ida
liste halinde yazilan bundan beqka de-
§iqtirme aliqtarmalarinin bir veya
daha fazla brneklerine benzeyen allq-
tirmalar yapabilmesi igin malzeme
verir.
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3. Progressive Substitution Drills

As can be understood from the examples
printed in the book the example sen-
tences of these drills are printed on
the right hand side of the page and
'cues' on the left hand side. The
sentences are varied by substituting
the cues one by one in the patterns.
If the drill is truly progressive,
it is intended that the items be sub-
stituted into the slots in order. Thus
the first item is substituted in the
first slot, the second into the second
slot and so on. The substitution con-
tinues until all slots have been used
for substitution after which the pro-
gression is again repeated in order,

etc.

Progressive Substitution Drills are
especially used when it is not clear
from the grammar which slot the cue is

to be put into. For example in the
English sentence John hit Bill there
are two noun slots and the substitu-
tion cue Mary may be used in either.
Unless it has been established that
the first cue is to be substituted in
the subject slot, and the next in the
object slot and so on, the student has
no way of knowing whether Mary is to
be substituted as subject or as object.

4. Random Substitution Drills

These appear on the printed page and
are operated like the progressive sub-
stitution drills described above ex-
cept that the substitutions are not
made in the several slots in any pat-
terned order. This type of drill is
possible when the grammar of the sen-
tence makes clear which slot each
substitution is intended to fill. Thus
in the English sentence He hit Mary.,
if the substitution item is 'she' it
must clearly be made in the subject
slot, while if it is 'her' it must be
made in the other. If the substitu-
tion items 'you' were presented, how-
ever, this pattern could not be oper-
ated as a random substitution drill
since 'you' may be put into either slot.

Progressive Substitution DrilXs
Tedricl De§igtirme Aliqtirmalari):

Kitapta basilmiq olan 8rneklerden de
anlaplaca41 gibi bu aliqtirmalarin
8rnek ciimleler sahifenin sa§ tarafinda,
'cue' denilen ipuglari da sol tara-
finda yazilmiqtir. Ornekte sirayla
ipucu ile de4iqiklik yapilarak cilmle-

ler Uretilir. E4er aligtirma gergek-
ten tedrici ise, ozdeklerin sirayla
araliklarda deqigtirilmesi amaglanmiq-
tir. Boylece ilk eadek ilk aralikta

ikincisi ikinci aralikta
ve saire. All.qtirmada deUqtirme igin
blitiin araliklar kullanilincaya kadar
de2ji9tirmeye devam edilir; sonra.deva-
ml vine sirayla tekrar edilir v.s.

Tedrici De§iqtirme Alltlrmalari bil-
hassa ipucunun hangi aralikta konaca§i
gramer bakimindan sarlh olmiyan ornek-
ler icin kullanilir. MeselS tngiliz-
cede John hit Brn cUmlesinde iki isim
arall§i vardir ve deligtirme ipucu
Mary her ikisinde de kullanilabilinir.
Ilk de§igtirmenin bzne araliginda,
sonrakinin tiimleq (nesne) arall4inda
de§iqtirilece§i tesbit edilmedikge
64rencinin bu cUmlede Mary'yi bzne
igin mi veya tumleg igin mi de§iqtire-
ce§ini bilmesine imkan yoktur.

4. Random Substitution Drills:
(GeliqigUzel De§iqtirme Alivtirmalari)

Bu geliqiguzel de§iqtirme aligtirmalarL
kitapta basilmiq olan orneklerde
OrtindU411 gibi,yukarida agiklanan ted-
rici deliqtirme aliqtirmalari gibi
yanetilir, yalniz deliqtirmeler ayriqik
araliklarda sirayla yapilmaz. Her
de§ivtirmenin hangi arall§i dolduraca-
§ini cUmlenin grameri belli etti4i
zaman, bu tip aliqtirma mumkUndur.
MeselS, tngilizce cUmlede He hit Marv.,

ever de4Wirme Bzde§i 'she' ise, 8zne
arall§inda agikga yapilmall, e4er 'her'

ise di§erinde yapilmalidir. Hernasilsa,

ever deliqtirme Bzde41 'you' sunulsar-

di 'your her iki arall4a eqit olarak
konulabilece4inden, bu ornek

degivtirme ali9tirmasi olarak
yonetilemezdi.
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5. Substitution-Modification Drills

In both types of substitution
drills explained above in No. 3 and
No. 4 there may be a change in the
form of the item presented as cue. For
example, where only the plural form is
suitable, the singular may be present-
ed as cue item for substitution into a
slot. Again, when the grammar clearly
requires some other form of the verb,
the infinitive form of the same verb
may be presented as cue. Thus the
putting of the cue item in the slot
requires a change in the form of the
presented item. Most of the substitu-
tion drills in this book are actually
of this type becauae this is the best
way for the student to add the suf-
fixes required by the grammar, but it
has not been felt necessary to use the
word 'modification' in the book after
the initial units.

6. Substitution-Correlation Drills

In these drills substitution of an
item in one slot requires a change at
some other point or points in the pat-
tern. This is, of course, possible in
either progressive or random substitu-
tion drills. An example from English
is furnished by the sentence 'He gave
her a book yesterday.' If the word
'tomorrow' is presented as cue for a
substitution, the form of the verb
'gave' is inappropriate and should be
changed to 'will give' or 'is going to
give.'

In all these kinds of substitution
drills sometimes a word is given as
cue which will not actually be used in
the pattern but which will signal the
need of a change in one or, more suf-
fixes in the pattern. For example, to
signal a change in personal endings a
personal pronoun may be given as cue.
Again, to signal a change in the tense
of a sentence a time word may be pre-
sented as cue. In all such drills the
cue is printed in the book inside pa-
renthesis to indicate that it is not
to be used directly in the pattern.

xxx

5. Substitution-Modification Drills
(Ozdek De§iresiyle De§igtirme
Aliqtirmalari)

Yukarida No. 3 ve No. 4'de agik-
lanmfq olan her iki tip de§iqtirme
alf.vtirmalarfnda de§iqtirme icin su-
nulmuq olan Ozde§in vekli de deliqe-
bilir. Mesela, nerede yalniz 9o§ul
§ekli uygunsa; aralikta de4i§tfrme
icin ipucu olarak tekel sunulmu§ ola-
bilir. Gene Ornek climlenin grameri
taraffndan acfkca fi'ilin disler bir
§ekline ihtiya9 gasterildi§i zaman
ayni mastar qekli ipucu olarak
sunulabilir. Boylece ipucu Ozde§inin
arall4a konmasf, sunulmuq olan ozde§in
qekil de4Wirmesine ihtiya9 gOsterir.
Bu kitaptaki de4iqtirme aliqtirmalari-
nin co§u hakikatte bu tiptendir ctinkii
bu, gramerin icap ettirdi§i ekleri ve
sontaklari 84recinin ilave etmesi igin
en kullaniqll yoldur, fakat 'Modifica-
tion' ( Ozdek De§iresi) kelimesi bag-
langf9taki derslerden sonra kitapta
kullanilmaslna lUzum hissedilmemigtir.

6. Substitution-Correlation Drills
(De§i§tirme-Oran Aliqtirmalari)

Bu aliqtirmalarda bir aralikta
ozde§in de§i§tirilmesi, Orne4in bagka
noktada de§iresine ihtiya9 gosterir.
Tabif, bu, ya tedricT veya
de4iqtirme aliqtfrmalarfnda da

ingilizceden verilen misal cilm-
lede 'He gave her a book yesterday
(Min ona bir kitap verdi)', ipucu ola-
rak de§iqtirme icin 'tomorrow (yarin)'
kelimesi sunulmuqsa, 'gave(verdi)'
fi'ilinin qekli uygun olmaz ve 'will
give (verir)' veya 'is going to give
(verecek)' qekline de§iqtirilmelidir.

Bazen bu de§iqtirme alf§tirma 9eqitle-
rinin hepsinde Ornekle kullanilmayan
fakat Ornekteki ek veya sontakilarda
bir de§irenin icap etti§ini iqdret
eden bir kelime ipucu olarak sunulmuq-
tur. Mesela rhis sontakilarinda bir
de§iqtirmeyi etmek i$in ipucu
olarak bir phis zamiri verilebilir.
Gene, cUmlenin zamaninda bir degiq-
tirmeyi igaret etmek icin ipucu olarak
bir zaman kelimesi sunulabilir. Biltiln

bu 9eqit aliqtirmalarda ipucu, brnekte
sunulan qeklin kullanilmayaca§ini
gostermek icin, parantez icinde basil-
miqtir.
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c) Transformation Drills:

These are drills in which one form
of a sentence is presented and the
student is requested to produce a sen-
tence which is related to the pattern
sentence in an easily generalizable
way. For example, a positive pattern
may be presented and the student re-
quested to respond with the negative;
or a statement is given and the stuN.
dent asked to produce the correspond-
ing question, or vice versa. Rela-
tively few drills of this type are
printed in the materials but large
numbers of the drills which are prin-
ted can be operated also with appro-
priate transformations.

The Operation of Drills

Step 1. Drills are done first like
the sentences of the dialogs. That
is, each new utterance of the drills
is repeated in imitation of the in-
structor until it is correctly pro-
duced with closed book.

Step 2. The students read the drill
sentences from their books.

Step 3. The drill is presented orally
in order as printed with the instruc-
tor giving the appropriate cue or
stimulus, and the students producing
the proper response utterances without
looking at the book.

Narratives

In many of the units occur short para-
graphs in narrative style relating the
same situation as was covered in the
dialog. Narratives are presented and
drilled as were the dialogs. As the
utterances in the narratives are nor-
mally longer than in dialogs, phrases
may have to be presented separately.
Each narrative should be memorized as
were the dialogs and each student
should relate it with acceptable flu-
ency and grammatical accuracy. Often
is is suitable to require the students
to tell a similar narrative in their
own words or to change the person,
time or locale of the narrative and
retell it.

c) Transformation Drills (Toptan
De4iqtirme Aliqtirmalari)

Bu aliqtirmalarda cUmlenin bir
qekli sunulmuqtur ve **:14rencidenkolay-
ca genelle§tirilebilir usulde 6rnek
cUmleyle alakasi olan bir cumle yap-
masi talep edilmi§tir. Mesela, 64ren-
ciye olumlu bir 6rnek sunulur ve 6gren-
cinin bu cUmlenin olumsuz halini
soylemesi istenebilir: veya verilen
bir ifadeye uygun bir soru somas].
istenir. Kitapta bu tipte nispeten
az alistirma basilmiqtir, fakat basil-
1112 olan aliqtirmalarin go4u uygun
toptan deiqtirmelerle de uygulanabilir.

The Operation of Drills (Aliqtirmala-
rin Uygulamasi)

Birinci iqlem. Evvela konugmalarin
cUmlelexi yapild1§1 gibi aligtirmala-
rin de yapilmalidir. Bu
demektir ki aliqtirmanin her ifadesi
kitaplari kapali olarak 6/renciler
tarafindan, do4ru yapilincaya kadar
tekrar edilmelidir.

tkinci iqlem. o4renciler kendi kitap-
larindan aliqtirma cUmlelerini okurlar.

NUncil iqlem. Aliqtirma, kitapta ba-
sild141 gibi sirayla sozlii olarak
sunulur ve 64retmenin uygun ipucu (cue)

veya kiqkirtma (stimulus) vermesiyle
64renciler kitaba bakmadan uygun ifa-

deleri sbylerler.

Narratives (lgs=knIE):

Bir rook derslerde konupada kapsandi41
gibi ayni durumu anlatan hikaye tar-
zinda kisa fikralar vardir. Hikayeler,
konuqmalarin yapildi41 gibi sunulur
ve uygulanir. Hikayelerdeki ifadeler
normal olarak konuqmalarddkinden daha

uzun oldu4u icin, cUmlecikler ayri
ayri sunulabilir. Her hikaye konuqma-
lar gibi ezberlenmeli ve her 5§renci
hikayeyi gramer kaidelerine uygun dog-
ruluk ve akla uygun akicilikla anlata-

bilmelidir. Hazen 84rencilere hika-
yenin yerini, zamanini veya qahsini
dei§tirmelerini veya kendi kelime-
leriyle buna benzer bir hikaye anlat-
malarini talep etmek munasiptir.
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A Final Word cf Caution

The inexperienced instructor has a
tendency to be satisfied with faulty
speech from his students. All of us
when we hear foreigners speaking our
language, hear their mistakes but
understand and make allowances. An
experienced language teacher learns
to avoid this natural reaction and
to listen to what his student actually
says rather than to understand what
his student intended to say. There is
no room in the language classroom for
acceptance of less than satisfactory
production or less than perfect repe-
tition out of a desire not to depress
the morale of students or to spare
them embarrassment. The student who
is not occasionally eMbarassed in the
classroom will be dreadfully embarras-
sed when he tries to use the language
in the field.

There is also no place in the language
classroom for discussion of Turkish
history, culture, language etc. Lang-
uage is a skill and until the student
has been trained in this skill such
interesting and important considera-
tions must be left outside the lang-
uage classroom.

In summary, the teacher must realize
that all these things are much more
interesting and newer to the student
than to him and that the student will
tire of repetition much less rapidly
than the teacher. Hence the teacher
should extend each exercise, each
drill, each pattern at least fifty
percent beyond the point which he him-
self feels sufficient. Language drill
is essentially tiresome and laborious
work and only by taking a lively in-
terest in the student progress taking
place in the classroom can the instruc-
tor avoid finding it stultifying.

A Final Word of Caution
(Son Uyarama S6i1D

Tecrubesiz Mretmenlerin, Mrencileri-
nin hatali konu§malarindan memnun
olma4a meyilleri vardir. Hepimiz,
ecnebilerin konuqtu4u ana dilimizi
dinlerken, onlarin yaptiklari kusur-
laza duyup, anlar ve gbz yumariz. Ted-
rubeli bir lisan Mretmeni bu tabili
tepkiyi bertaraf etmesini Mrenir ve
Mrecisinin ne demek istedblini anla-
yaca§indan ziyade brencisinin haki-
katte ne dedi4ini dinler. Lisan sini-
finda, Mrencilerin maneviyatlarini
bozmamak veya canlarini sikmamak
istendblinden, milkemmel olmayan tek-
rarlamalarin veya makbul olmayan
yapi§lari kabulUne yer yoktur. Sinif-
ta arasira cam sikilmayan tgrenci,
lisani yerinde kullanma4a gali§t141
zaman dehqetli sikilacaktir.

Lisan sinifinda TUrklerin tarihine-
kUlturtine, lisanina, vesairesine dair
olaylarin mlizakeresi igin de hig yer
yoktur. Lisan bir hunerdir ye Mrenci
bu hunerde yeti§tirilinceye kadar
Boyle ilging.ve muhim dtiOnceler lisan
sinifinin di§inda birakilmalidir.

Slizun kisasi, Mretmen, kendisinden
ziyade butun bunlarin Mrenci igin
daha ilging ve gok yeni oldu§unu ve
Mrencinin Mretmenden gok daha az
suratle tekrarlamaktan yorulaca4ini
mutlaka g8z8ntine getirmelidir. Bundan
dolayi igretmen, her uygulamayi, her
allitirmayi,her Brne§i kendisine Ore
leaf]. hissetse bile, Mrencilerin men -
faati igin en a§a§i yuzde elli nispe-
tinde daha fazla uzatmalidir. Lisan
aliqtirmasi esasinda yorucu ye zahmet-
li bir galivadir ye igretmen, ancak
Mrencilerin sinifta vuku bulan iler-
lemesinde canli bir ilgi Ostermekle,
bu iqin biktirici olmasindan kagina-
bilir.
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1.0 Dialog: 'Good Morning'

UNIT 1

A-

gfin
day

aydin

2 3 .1

Gun aydin.

--B-

efendim

bright

Good morning.

sir, madam, miss ('my master')

2 3 1

Gun aydin efendim. Good morning sir (etc).

how

3 1

Nasilsiniz? How are you?

nasal

-A-

iyi
good, well

iyiyim I'm well.

te§ekkur (a) thanking

etmek
to perform, do, make

ederim I'do.

1

teqekkur ederim I thank [you].

23. # 2 3, 1

tyiyim, teqekkur ederim. I'm fine, thank you.

siz
You

3 i

Siz nasilsiniz? How are you?

1 Note:
In the translations of Basic Sentences square brackets [] indicate

words needed in the English but not expressed in the Turkish. Parentheses

() indicate words expressed in Turkish but not required in a smooth

translation into English. Parentheses and single quotation marks (' ')

are used for literal translations where these are felt to be necessary.

1

1
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-B-

ben

ben de

I

I too

2 3. 1 # 3. 1

Te§ekkUr ederim. Ben de iyiyim. Thank you, I'm fine too.

1.1 Note: Special Symbols Used in These Lessons:

a) Spelling

The ordinary spelling of Turkish is generally used in these lessons.
There are cases where the ordinary pronunciation is so different from the
spelling that a special 'pronunciation spelling' must be used but these
are rare. Such pronunciation spellings will here be added between slant
lines after the regular spelling. Where only part of a sentence is different,
only that part will be given in special spelling. The student is expected
to learn the pronunciation, and the special spelling will not be repeated
every time the word or phrase occurs. A few words may be spelled in more
than one way (one of which usually represents the common pronunciation
better). Such second spellings will appear here in parentheses. For
examples of such spellings see pages 4, 11 and 16.

b) Stress

There are several features of pronunciation which are not shown in
the regular spelling. One of these is stress (the different degrees of
emphasis placed on syllables). Turkish, like English, is said in phrases,
each of which has one syllable which is more prominent than any other
syllable in the phrase. This is the primary stressed syllable. Prirrary

stress is indicated by an acute / / above the syllable which has it.
Note the primary stress on the following phrases:

gun te§ekkUr ederim

nasilsiniz siz nasilsiniz

ben de .jiyim

gUn aydin efendim

Note that /iyiyim# te§ekkur ederim/ in the dialog is two phrases. This
sentence thus has two primary stresses. In longer phrases (of which we
have no examples in the unit) words or word-groups before (occasionally
after) the primary stress may be heard as having a weaker stress. This
is not consistent and depends upon the speed and style of speech. This
'secondary' stress will occasionally be marked in these materials with
a grave /`/ over the syllable which has it.

c) Pitch

Another leature not shown by the ordinary spelling is the pitch or
overall sentence intonation. While this is similar to English in some
respects, it is quite different in others and needs careful attention.
The following examples show the intonation as a line (rising, falling
or level):

2
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n silsiniz

The high point of the line is given the number /3/, the mid point /2/

and the low point /1/. The examples above are thus representative of

/231/ and /31/ intonation contours.

Each phrase has a pattern of its own. Usually the /3/ coincides

with the primary stress of the phrase, as in the above examples, but

not always. The pitches of Turkish need careful attention and imitation.

Pitch numbers will be indicated in the basic sentences of the first few

units.

There is also an extra-high pitch, /4/ replacing /3/, usually associ-

ated with negatives, questions and exclamations.

d) Juncture

Ordinary spelling uses commas, periods and the like, but these are

insufficient to indicate all the phenomona present and are inconsistently

used. For example, the question mark is used after all questions, both

those with question words and those requiring a 'yes' or 'no' answer

and, in Turkish; most such questions of both kinds require the same kind

of intonation pattern as does a statement. In the same way'a phrase

which is not a question may end with the same kind of lilt which we

associate with certain questions. Where there is no ambiguity, only the

ordinary punctuation will be used. For purposes of clarity, however,

three symbols will be put above the line. These are:

/ #/ indicating the final fading out of a phrase, usually after

falling pitch. Often corresponds to a period.

/11/ indicating the distinct rise in pitch associated with some

questions, with the ends of Subordinate clauses, and with the ends of

some words or word-groups in lists.

/1/ indicating the normal division between phrases, with no rise

in pitch or other special feature. May correspond to a comma.

The A/ juncture occurred at the epd of all the Basic Sentences. It

is only marked occasionally - as for /nasilsiniz# /- where the spelling

has a question mark. The Au is added to make sure that the student

does not give this question a rising intonation. 4/ may also appear in

places where the spelling has a comma, as may 4 / and /I1/

A good example of contrast between /11/ and 4/ is:

23 2 II

Efendim? Beg pardon? or Sir?

23 1 #
Efendim. Yes, sir. (Answer to person

calling you)

3
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2.0 Dialog: 'Good Evening'

akqam

akqamlar

2 3,1
tyi akqamlar.

00

merhaba

.

merhaba efendim

3.1 #3 1 # 3. 1 #
0o, merhaba efendim. Nasilsiniz?

2 3, 1 3. 1 #
Tegekkur ederim. Siz nasilsiniz?

2 3, 1
Teqekkur ederim.

buyurmak
. .

buyurun /buyrun/

3 . 1

Buyrun efendim.

hog

gelmek

geldiniz

3. 1

Hoq geldiniz.

bulmak

UNIT 2

-A-

-B-

-A-

-B-

-A-

4

evening

evenings

Good evening.

oh

hello (used by itself only
informally)

hello sir

Oh, hello sir. How are you?

Thank you, how are you?

Thank you.

to do [one] the honor

Please, please come in,
please sit down, etc. etc.
(Literally 'Do (me) the
honor to

Come in please.

pleasant

to come

you came

Welcome!

to find

1)
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bulduk we found
3. I

Ho§ bulduk. We're [I'm] glad to be here.

2.1 Note: Pronunciation

a) The alphabet and the phonemic system.

The Turkish alphabet is:

ABCcDEFG6HIIJKLMNOOPRSTUtVYZ
abccdefg4hlijklmno6prs§tutivyz

the symbol "(used over vowels for various purposes), and the symbol '

(used to show a throat catch or merely an abnormal break in the syllabif i-
cation).

On the whole the actual sounds of the language are well represented
by these symbols. There are, however, a number of points at which there
are inconsistencies or other inadequacies, as has been indicated in
1.1 (a).

The Phonemic System:

Vowels -

High

Low

Vowel Length - [-]

Consonants -

Voiceless

Voiced

Stress -

Pitch -

Front Back
Unrounded Rounded

i ii

e 6

Paired

pt [k]ksqcf

bd[4]gzjcv

Primary [s] Secondary [I]

Unrounded Rounded

1

a

Not Paired

h '

g [1] l m n r y

Low [1] Mid [2] High [3] Extra-High [4]

Those in brackets above have no special letters in the ordinary spelling
although the symbol over a vowel in the syllable with the letters 'k',
'g' or '1' indicates the presence of /k /, /4/, or /1 /land in other places
indicates that the vowel is long. Stress and pitch are not represented
at all by the spelling and only irregularly by the punctuation. Vowel
length, here indicated by a macron /"/, above the vowel, is sometimes re-
presented by the symbol sometimes by the letter '4' and often is not
marked at all. /'/ is irregularly marked.

1 The 1966 printing of the Yeni tml&
the Turk Dil Kurumu (Turkish Language
longer be placed on /a/ following /1/
is not yet established, however.

Kilavuzu (new Spelling Guide) published by
Society) in licates that the symbol will no
unless the /a/ is long, /5/. This practice

5
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Thus, in our materials here, stress, pitch, juncture,
and occasionally /k/, /§/ and /1/ must be marked to avoid m
There are in addition those differences between spoken and
for which special pronunciation spellings must be included
out above in 1.1.

b) General Hints on the Pronunciation: Vowels:

In open syllables (syllables ending
with the vowel with no final conson-
ant) when such syllables are not at
the end of a word: much like the
'i' of 'machine' but with no glide:

In closed and final open syllables
more like the 'i' of 'bit':

Like /i/ but with the lips rounded:

e Usually like the 'e' of 'bet'. Some-
times (in closed syllables) tending
toward the 'a' of 'bat':

a Like /e/ but with the lips rounded:

u In non-final
like the 'u'
the glide:
In closed or
like the 'u'
rounded:

open syllables somewhat
of 'lute' but without

final open syllables more
of 'put' but a bit more

Like /u/ but with the lips unrounded:

lYi

1171-Yim

siz

ederim

.

iyi

iyiyim

te§ekkUr

gUn

efendim

ben

dart

buyurmak

bulduk

aydin

vowel length
isprounciations.
written Turkish
as we pointed

nasilsiniz

a Like the 'a' in 'father': Allah
In syllables with /1/ tending toward
the 'a' in 'bat'.

o Usually like the 'o' of 'note' but
without the glide. Occasionally (in
closed syllables) approaching the 'o'
or 'ought':

6

examples will appear later

ho§
00
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Most English speakers use eight or nine simple vowels:

/i/ bit

/e/ bet /a/ but /o/ horse

/a/ bat /a/ hot /0/ ought

/u/ put

The Turkish vowels spelled with the same letters as those in slant lines

above - /i e a u o / - are sometimes similar to the English vowels and

sometimes different. The precise pronunciation in Turkish depends on

the position of the vowel in the word and the nature of adjacent consonants.

One must be particularly careful to learn the Turkish patterning of tha

sound and to rely solely on listening to and imitating the teacher's

pronunciation. One's 'feel' for the sound as similar to English will

be very misleading. The few examples already briefly mentioned above will

illustrate this.

Turkish vowels have in general two main pronunciations, a higher

one (more tense) and a lower one (more lax). Using /i/ a= .7r1 (ncample,

the higher pronunciation, a clear /i/ sound unlike any English simple

vowel, occurs in open syllables not final in words: i-yi-yim. The lower

pronunciation, much like the i of bit occurs in closed syllables and in

open syllables at the end of a word: siz, ederim,

The same alternation is true of /u/, the high clear pronunciation

occurring in open syllables (non-final): bu-yur-mak, and the lower

pronunciation,clike u in put, in closed syllables and finally: bulduk,

and buldu 'he found' (this word has not appeared in a dialog).

/o/ also has a higher pronunciation, sounding more like the o of

note (but without the glide), as in /o-lur/ 'will become' ( not yet

seen in a dialog), and a lower pronunciation sounding more like
the aw of law, as in /hog/. In syllables with /1/, /0/ has a more

forward pronunciation: /futbol/ 'soccer'.

We may contrast the situation in English. The i of bit is about

the same as that of the open syllable of bi-tter, habi-tual. The ee of

feet, beet, etc., which sounds more like the high i of Turkish i-yi,

is not a simple vowel. It is the i of bit followed by fir, so beet /biyt/.

It is the second, x part of this sound which is more like the high

Turkish /i /. Try saying beet without making a glide, keeping the tongue

up high for the whole sound rather than starting lower (i of bit position)

and gliding up (to y, position).

Note the following English diphthongs and contrast them with Turkish

simple vowels:

iy

ey

ay

beet

bait

bite

7

uw boot

ow boat

aw bout
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There are three more vowels in Turkish, /1/2 /11/2 /6/. In
2.1 (a) the vowels are arranged by tongue height:(High /i U u u/, Low
/e 6 a 0/2 by tongue position:front or back (Front /i U e 6/2 Back
/1 u a 0/2 and by whether the lips are rounded or not:(Unrounded
/i e 1 a/2 Rounded /U 6 u o/). This arrangement is very helpful in
practicing pronunciation, as the contrasts between sets of vowels may
be drilled. For example, /u/ is rounded. Since /u/ is the unrounded
counterpart, one may make it by saying /u/ but without lip rounding.
(This does not work for the pair /a o/, but these do not present the
same problem.) The same procedure is very useful in learning /u/ and
/6/. To say /u/ pronounce /i/ with lips rounded; to say /o/ pronounce
/e/ with rounding.

2.2 Pronunciation Drills on Vowels: (Note: the words used in pronunciation
drills are selected from the vocabulary of this Basic Course but need not, of
course, be memorized at this stage.)

/i/ In Open Syllables:

bilet ticket

bizim our

diye saying

fiat price

gi§e ticket
window

/U/ bilfe

bUyilmek

bUtUn

dUdUk

gave

/e/ acele

benim

beyaz

cevap

deniz

buffet

to grow

whole

whistle

moth

hurry

my

white

answer

sea

In Closed Syllables:

benim

bin

ciftci

dil

di§

bUsbUtUn

dun

dUnya

dU§mek

gun

ate§

ben

be

bez

ev

8

mine, my

thousand

farmer

tongue

tooth

completely

yesterday

world

to fall

day

fire

I

five

cloth

house

Final:

hani

ki§i

sghi

taksi

nevi

artU

you know

person

really

taxi

kind, type

cover

pardesU topcoat

sUtcU

Utti

ylizil

bale

ense

i§te

meze

ne

milkman

iron

it's face

ballet

back of neck

look!

snack

what
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/a/ In Open Syllables In Closed Syllables: Final:

barek pastry d5nmek to turn, Does not
return

occur in
d5viz foreign g5k sky

exchange final

gOril§mek to interview g5z eye position

k5miir coal, }cagy village
charcoal

k5qe corner on front

/1/ kisa short bakim care adi his name

kisim part hanim lady alts six

. 1

tanimak to recog- kiq winter ayni the same

nize

. .

yikamak to wash kiz girl boyaci shoeshine boy

bacak knife yakin near tipk1 same, exactly

. .

/u/ bulut cloud buquk half bu this

. .

hukuk law bulmak to find havlu towel

.
.

kulak ear but leg, thigh kuzu lamb

tuhaf strange buz ice su water

. . .

uyumak to sleep cocuk child suclu culprit

/a/ acaba [I] wonder az little amca (paternal)
uncle

. . .

ama but bakan minister boya paint

ate fire ba§ head fayda usefulness

. .

ba'zi some cam glass hafta week

. . .

havuz pool cevap answer hasta patient

9
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/0/ In Open Syllables: In Closed Syllables: Final:

boya paint bo§ empty 0

.gorap socks gok very, much banyo

hoca teacher ho§ pleasant kambiyo

hclaf compote on ten kilo

oda room son last palto

10

he, she, it,
that

bath

exchange

kilogram

overcoat
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3.0 Dialog: 'Goodbye', 'Goodnight'

UNIT 3

-A-

Allah God

Allaha to God

ismarlamak to order, place an order

ismarladak we ordered

2 3, 1

Allaha ismarladak. /allasmarladak/ Goodbye (said by person leaving)
('we have committed you to God')

-B-

glilmek

2 3 , 1

Gale gille.

-A-

gece

geceler

to laugh

Goodbye. (said by person staying)

night

nights

2 3.1
tyi geceler. Goodnight!

-B-

rahat comfortable, comfort

rahatiAk comfortableness

vermek to give

versin may he give

2 3, 1

Allah rahatlik versin. Goodnight. ('may God give rest')

11
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Numbers:

bir one; a, an alts six

iki two yedi seven

tic three sekiz eight

d6rt four dokuz nine

beq five on ten

3.1 Note: /r/

The Turkish /r/ is made with the tip of the tongue against the ridge
back of the upper teeth. There may be simply a tap of the tongue against
the ridge (rarely a trill) or a frictional sound made by air escaping
between the ridge and the tongue not quite touching it. The /r/ made with
friction sounds deceptively like an American English r, which must, of
course, be avoided. In final position, as in /bir/ 'one', /r/ is usually
voiceless. The tip of the tongue is against the alveolar ridge behind
the upper teeth but not very tightly and the sound consists of the
friction or air between tongue and ridge without throat noise (voicing).

Like other consonants /r/ may be doubled, in which case it is 'held'
(long).

3.2 Pronunciation Drills on /r/:

/r-/ /-r-/ /-r/
. . .

rica request biraz a little demir iron
. . .

ruzgar wind curilk spoiled mildur director
. . .

riza consent merak worry hazer ready

. _ I
ruh spirit kuru dry memur official

. .
raf shelf bbrek IbBrek' buhar steam

/cr-/ /-Cr -/ / -rC -/

.
.kristal cry$tal kibrit match bitirmek to finish

fren brake kbprfi bridge surmek to rub on
. .

trup troupe adres address her§ey everything
. .

-brag shave Avrupa Europe ayirmak to set aside
. .

krom chrome alabros crew cut durmak to stop

12
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/-rCC-/ / -CCr -/ /-rC/

ettirtmek to have antrenman
someone do

training Turk Turk

.
.

geldUrtmek to have kompres
someone make

compress dart four

ayirtmak to reserve telgraf telegram kirk forty

apartman apartment antrak intermission kork fear!

(house)

3.3 Note:/1 1/

/1/ is quite like English 1 and will not cause particular difficulty.

/1/ is made with the tongue forward, behind the upper teeth and close to

the roof of the mouth (something like the position in which is said).

This 'front' /1/ must be practiced very carefully. There are actually

not very many circumstances under which /1/ and /1/ contrast in bases,

and they never contrast in Turkish suffixes. /1/ occurs in the same

syllable with front vowels (/i e U a/) and also at the beginning of open

syllables containing back vowels (/o u/) when such syllables are not

final. That is, /1/ occurs generally in all situations where the higher

tense forms of the back vowels /u o/ occur. /1/ also occurs in a few

syllables - open or closed - containing /a/ (which does not have a clear

tense-lax distinction of pronunciation) and at the end of some syllables

containing /o/ or /u/.

/1 /, on the other hand, occurs in closed syllables and in open final

syllables with back vowels - never in syllables with front vowels. Thus

the only places where there are contrasts between /1/ and /1/ are at the

end of closed syllables after /a/2 /o/ or /u/ (/pul/ 'stamp' vs. /meqkul/

'busy (spelled 'meqgull); /mal/ 'goods' vs. /mal olmak/ 'to cost'); and

in final open syllables before back vowels ( /hala/'paternal aunt' vs.

/halg/ [spelled hala] 'still'). In the spelling a circumflex (") over a

back vowel in a syllable with the letter 1 indicates that this is /1/

not /1/ (laf/laf/ 'talk', lOgat /lugat/ 'dictionary, vocabulary'), but

this spelling is not always adhered to: hal /hal/ 'condition', lokanta,

/1okanta/ 'restaurant', kabul /kabul/ 'reception', rol /rol/ 'role'.

3.4 Pronunciation Drills on /1 1/:

/1-I /1-/

lokma morsel lira lira

lort lord lUzum necessity

losyOn lotion lezzet taste

lOtfen please

lokanta restaurant

13
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/-1-/

.

/-1-/

.

pahall expensive ilim
. .

bulut cloud Uzilltir

. .

salata salad mesele
.

.

salon lounge piny

/-1C-/ /-1C-/

bulduk we found bilmek

kalmak to remain guimek

yolculuk trip gelmek

blmek

/-1/ /-1/

science

he worries

problem

pilaf

to know

to laugh

to come

to die

.
.

nasal how deqil isn't

yol road bUlbil l nightingale

okul school el hand
.

.

pedal pedal kabul acceptance

bol abundant Kemal Proper Name

/-C1-/ /-C1-/

yanliq mistake evli married

musluk faucet 8n1Uk apron

anlamak to understand m5ble furniture

meqgul busy

114

moyesc.m,
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/-11-/ /-11-/

sallamak to wave milli national

yollamak to send Belli apparent

eller hands

tellil middleman

/C1-/

plaj bea h

plaki stew

15
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UNIT 4

4.0 Basic Sentences: Classroom Expressions:

tekrar

tekrgr etmek

tekrgr edin

repetition

to repeat

repeats (plural or more
polite)

l6tfen, (14tfen) please

2 3, 1, Li,
Tekrar edin, liltfen.

tercUme

tercUme etmek

Please repeat.

translation

to translate

2 3, 1 1 1,
TercUme edin, lutfen. Please translate.

sizin

s ira

siraniz

sizin siraniz

your

turn, order, pupil's desk,row

your turn

your turn

2 3 , 1 11

Sizin saran= efendim. (or) It's your turn (sir).

2 3. 1

Sara sizin efendim.

pardon excuse me, pardon me

ne what

demek to say

dediniz you said

3. 1 f 3. 1

Pardon. Ne dediniz? Excuse me, what did you say?

16
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ders

derse

ba§lamak

ba§layalim /ba§liyalim/

2 .3 t
Derse balayalim.

lesson

to the lesson

to begin, start

let's begin

Let's start (to) the lesson.

pek very

3 1
Pekiyi. /peki/ (Pek iyi.)

islm (ism-)

isminiz

2 3; 1

Isminiz ne efendim?

ismim

2 3, 1

famim Hasan efendim.

Fine! (Okay), very well

name, first name

your name

What's your name sir?

my name

My name is (Hasan)

soy family, race (ancestors)

ad name

sOyadi last name

2 3. 1 #
Soyadlnlz nedir? What's your last name?

my last name

fortunate, lucky

soyadim

mutlu

2 3 .1
Soyadlm Mutlu.

2 3 1

'Merhaba' ne demek?

2 3, 1

Merliaba 'hello' demek.

3, 1

Nerelisiniz?

2 3, 1

Amerikallyim

17

My last name is Mutlu.

What does 'merhabal mean?

Merhaba means 'hello'.

Where are you from?

I'm an American.
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4.1 Note: Syllabification

In the pronunciation of Turkish the unit of speech next smaller than the
phrase is the syllable . Turkish syllables may consist of a vowel alone (V),
a consonant plus a vowel (CV), a vowel plus a consonant (VC), a consonant
followed by a vowel and another consonant (CVC) or any of these last three with
two consonants in one of the consonant positions: (CCV), (VCC), (CCVC), or
(CVCC). However syllables beginning with (CC) are rare and are mostly foreign
loan words. Turks often put a vowel between or before such pairs of consonants
in borrowed words: lords starting, with /st/ are regularly pronounced with a
vowel before the /s/: /istasyon/ 'station', /istatistik/ 'statistic', and words
like /tren/ 'train' are frequently pronounced and often spelled /tiren/, etc.

Within a Turkish phrase without juncture the succession of syllables is
-regular without regard to the division between 'words' or other units of gram-
matical structure or 'meaning'. For example, the syllabification of sentences
from Unit 1 is as follows:

GUn aydin.

Van aydln efendim.

Nasilsiniz.

Iyiyim

Teqekkur ederim.

Buyrun efendim.

Merhaba efendim.

Iyi akqamlar.

Allah rahatlik versin.

/gil-nay-din/
CV CVC CVC

/gil-nay-di-ne-fen-dim/

CV CVC CV CV CVC CVC
,

/na-sil-sl-niz/
CV CVC CV CVC

CV CV CVC

/te-lek-kti-re-de-rim/
CV CVC CV CV CV CVC

/bily-ru-ne-fen-dim/
CVC CV CV CVC CVC

/mr-ha-ba-e-fen-dim/
CVC CV CV V CVC CVC

CV CV VC CVC CVC

/'al-lah-ra-hat-lik-ver-sin/
CVC CVC CV CVC CVC CVC CVC

From this list it can be seen that where two consonants come together be-
tween vowels the first is uttered with the preceding syllable, the second with
the following one. Where there is only one consonant between vowels it always
belongs to the following syllable. If three consonants occur together (as in
/renkte/ 'in [the] color') the first two belong to the preceding syllable, the
third to the following one: /renk-te/.

CVCC CV

18
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The glottal catch /'/ is only written where there is a word with two vow-
els (othen;is) adjacent or where there is a break in the syllabification:
/sa'at/ 'clock, hour' (spelled sa'at or saat); /sUriat/ 'speed' (spelled
CVCVC
sUrat or sUriat). A glottal catch precedes all vowels following juncture if no
other consonant is present: /merhaba 'efendim/, Piyiyim/, but this is not
written.

Review of Basic Sentences:

Units 1, 2, 3 and 4 contain no grammatical explanations, variation drills
or grammatical drills. Such matters will start with Unit 5. There should, how-
ever, be no capitulation to the temptation to hurry on to longer units with more
drill material in them. These short introductory units dealing with greetings
and common phrases provide an opportunity to establish early good habits of
pronunciation which will stand the student in good stead later in the course.
It is therefore recommended that review of these four units be continued until
the students are letter perfect, not only in their recall of the utterances but
in their rendering of them from all points of view including stress and intona-
tion patterns.
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5.0 Dialog: 'Where's the Hotel?'

of

affetmek

3.1
Affedersiniz.

2 3, 1

Esta4furullah.

otel

nerede

UNIT 5

-A-

pardon

to pardon, forgive, excuse

Excuse me.

-B-

Please don't mention it.

-A-

hotel

where? ('in what place')

2 3 ,1 #
Otel nerede? Where's the hotel?

-B-

hangi which

3. 1

Hangi otel? Which hotel?

-A-

Ankara

palas

Ankara (capital city)

palace (frequent hotel name)

2 3,1
Ankara Pales. The Ankara Palace.

sat /sa/

taraf

sal taraf

sal tarafta

kNe

baq

-B-

20

right, right hand

side

right hand side

on the right (side)

corner

head, top
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.1c6e the very corner ('corner's
head')

kiiqe baqinda around the corner, at the
corner Cat the corner's
head)

3. 1 ff 2 3.
Sat tarafta, k5 §e baqinda. [It's] around the corner on the right.

-A-

pahali expensive

2 3 1 #
Ankara Palas pahali mi? Is the Ankara Palace expensive?

-B-

orta middle, medium

2 3
Orta. It's medium priced.

-A-

kac how much, how many

lira lira (unit of money)

3. 1 #
Kac lira?

gecesi

altmi§ be

How much (does it cost)?

-B-

its night, a night of it

sixty-five

2
1

Gecesi altmig be lira. Sixty-five liras a night.

-A-

ucuz inexpensive

clo4ru straight, correct

do4rusu truly, (the straight of it)

23. 1

Ucuz do4rusu, [That's] really inexpensive.

21
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5.1 Variation Drills on Basic Sentences:

Useful additional words:

Lokanta nerede?

Postahane nerede?

a) Progressive Substitution Drill

Cue

lokanta

sad tarafta

Ankara Palas

kap ba§inda

postahane

nerede

otel

Pattern

ptal nerede?

Lokanta nerede?

Lokanta sad tarafta.

Where's

Where's

Ankara Palas sag tarafta.

Ankara Palas kNe ba§inda.

Postahane kFle ba§inda.

Postahane nerede?

Otel nerede?

b) Progressive Substitution Drill

Cue

lokanta

sad tarafta

otel

}ale baqlnda

postahane

sad tarafta

Ankara Palas

pahall

Pattern

Ankara Palas pahali mi?

Lokanta pahali mi?

Lokanta sad tarafta mi?

Otel sat tarafta mi?

Otel k8§e ba§inda mi?

Postahane kb§e ba§inda mi?

Postahane sad tarafta mi?

Ankara Palas sa4 tarafta mi?

Ankara Palas pahali mi?

22

the restaurant?

the post-office?

HGJ TO USE SUBSTITUTION DRILLS

Substitution Drills in these
units are of various kinds.

1. Simple Substitution
Drills consist of a pattern
with a list of items to be
substituted at a single
position in the pattern.

2. Multiple Substitution
Drills consist of a pattern
with lists of items to be
substituted freely in any
order in more than one posi-
tion in the pattern.

Both of these types of
dr:.11 are essentially not
finished drills but rather
condensed lists of drill
material which can be used
just like the other substitu-
tion drills described below.

3. Progressive Substitu-
tion Drills, of which the
drills to the left are
examples, consist of a pattern,
a cue for substitution at the
underlined position into the
pattern, then the pattern as
modified by substitution of
the cue, which in turn serves
as pattern for the next cue
and so forth. These drills
are printed with the cues in
one column and the patterns
in another in such a way
that a notched 3x5 index card
can be used to cover the
printing, leaving only the
current pattern and cue exposed.
By sliding the card down the
page, one exposes successively
the correct responses to the
previous substitutions,and the
new cues.
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c) Progressive

Cue

lokanta

iyi

otel

koqe bainda

lokanta

pahall

otel

Substitution Drill

Pattern

Hangi otel pahall?

Hangi lokanta pahall?

Hangi lokanta iyi?

Hangi otel iyi?

Hangi otel kap baqinda?

Hangi lokanta }case bavinda?

Hangi lokanta pahall?

Hangi otel pahall?

d) Progressive Substitution Drill

Cue

postahane

ke4e bav_nda

otel

tarafta

Pattern

Otel hangi tarafta?

Postahane hangi tarafta?

Postahane hangi kale baqinda?

Otel hangi kap bapnda?

Otel hangi tarafta?

23

4. Random Substitution
Drills differ from progress-
ive ones only in that the sub-
stitutions are not made into
the positions in the pattern
in any set order. Random
Substitution Drills may be
used only where the pattern is

such that a cue can be substi-
tuted at one and only one pos-
ition in the pattern.

5. Substitution-Correla-
tion Drills are like either 3

or 4 above with the additional
feature that substitution of
the cue item into the pattern
regularly or occasionally re-
quires a change of some item
elsewhere in the sentence to
correlate with the substituted
item. An example of this type
in English might be a drill in

which a substitution of John
for the boys as the subject of

a sentence required a change
of the verb from work to works.

Cues are presented in
early units in exactly the form
that is appropriate to the pos-
ition in the pattern presented.
As soon, however, as grammati-

cal explanations have been made
and practice provided in the

formation of inflected forms,
cues are presented in 'cita-
tion' forms (infinitives of
verbs and uninflected forms of

nouns) and the student is ex-
pected to produce the correct
form to fit the pattern.



UNIT 5 TURKISH

5.2 Note: Consonants

=1MMI,..-7MMO

a) /k k g 4/

As with /1/ and /1/ there are pairs /k is/ and /g g", the /11/ and /§/
being fronted or palatalized and so sounding something like kY and gY.
The palatalized consonants /k/ and /II/ occur mainly in syllable with front
vowels (/i U e 6/). They occasionally occur next to a back vowel, usually
/a/, and such back vowel usually has over it to indicate this: ruzgfir
/rUz4ar/ 'wind'. The back varieties /k g/ are much like English k and a
and occur exclusively in syllables with back vowels.

b) /t d n/

Turkish /t d n/ are pronounced with the tongue touching the upper
teeth. /n/ before /4/, /4/, /k/ or /g/ is more commonly pronounced like
the -ma of English sing.

c) /p t k 9/

Aside from the dental pronunciation of /t/ (see (b) above) these
consonants sound much like English in 'pot', t of 'top', c of 'cop', c of
'cute' and ch of 'chop' respectively. In all these English words initial

t, c (k), c (kY) and ch are clearly released and with noticeable breath
following. In contrast the E of English 'helicopter' and the k (spelled c)
of 'doctor' are not clearly released. In contrast to this English situation,
in Turkish these sounds are regularly clearly released whether in the middle
or at the end of the word - as well as at the beginning as in English. 'The
drills provide examples of these sounds at the beginning of words, in the
middle (including before and after other consonants) and at the end of words,
illustrating how they are released in each position.

5.3 Pronunciation Drills on Consonants

a) /k g §/

/k/ /11/

kirk forty kira rent

kum sand kU9Uk small

ka9 how much kfifi enough

kola starch ki3qe corner
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/g/
/4/

t .gayet exceedingly gibi like, as

gaz kerosene gi§e ticket booth

baygin unconscious gilq difficult
.

.sigorta insurance gece night

yorguu tired gec late

b) ft d n/

/t/

.
.tiyatro theatre tlbblye medical school

.
.

tlittin tobacco tutam pinch

tembel

torun

lazy

grandchild

tam complete

/d/

dilim slice duymak to hear, to feel
diin yesterday dalmak to dive, to sink

.

.deniz

di5nmek

sea

to turn, to
return

dolma dolma (a food)

/n/

niyet intention numara number

nufus population nane mint

nem

nObetci

dampness

one on duty

noter notary
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/n/ + /k/ or As/

renk

benka

color

bank

Ankara Ankara

denk bale, large bundle

c) /p t k k q/

/p-/
.

/-p-/
.

/-p/
.

pabuc shoe ipek silk cevap answer
. . .

pahall expensive kapak lid corap socks
. . .

pamuk cotton kapi door harap ruin

pek very,
quite

,

rapor report kap cover

pencere window vapur steamer kup jug

/100"/ /-pC-/ /-Cp-/

praj beach kapril bridge arpa

piSki stew iipmek to kiss karpuz
(cold)

barley

watermelon

. . .

profes8r professor tipki typical kumpanya company

toplamak to gather qampiyon111k championship

toprak earth

/-CpC-/

surpriz surprise
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/t-/

.

/-t-/

.

/-t/
.

tabak plate ate§ fire bulut cloud

. .

takdim intro-
duction

biltiin whole silt milk

. .

tek single gazete newspaper hububat grain

toprak earth netice result kat storey, floor

0 .

thy feather Util iron kibrit match

/tC-/ /-tC-/ /-Ct-/

. .

tramvay street-
car

atmak to throw eni§te brother-in-law

. .

tra§ shave etraf surround-
ings

firtina storm

. .

tren train latfen please gastermek to show

. .

trup troupe milthi§ terrible hafta week

. .

nabetci one on istifa resignation

/ct-/

duty

/ -ctc -/ /-ct/
. , .

stadyum stadium ayirtmak to reserve Billent PN

bo§altmk to empty dart four

bunaltmak to cause Ust top
to suffo-
cate

yo4urt yoghurt
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/k-/

kabak squash bakan minister

kirk forty bakirn care

kismak to pinch hukuk law

koltuk armchair dkumak to read

kolay easy yaka collar

/kC-/ /-kC-/

kredi loan bakmak to look at

krem cream demohrat Democrat

kristal crystal doktor doctor

krom chrome hakli

makbuz

he's right

receipt

/-CkC-/

kalkmak

korkmak

/k-/

vagit

kgse

kendi

kim

kNe

to get
up

to fear

denk

fark

. balk

bale

/-k/

ayak

balik

bicak

bucuk

hak

/-Ck-/

aski

balkon

banks

birkac

fevkalade

/-kk-/

ayakkabi

difference bakkal

people dikkat

hakk inda

muhakkak

foot

fish

knife

half

right (noun)

hanger

balcony

bank

several, a few

marvelous

shoe

grocer

care, attention

about

certain

/-t-/

paper bereket blessing barek (a kind of
food)

bowl fakulte college bflyuk big

self hakem referee gok sky

who hakem judge pek very, quite

corner felgket diaster yiik load

28



BASIC COURSE UNIT

/-11C-/

becerikli

degiqik-
lik

eksik

ikm5l

mektep

/-kC/

ltiks

gabuk

gicek

gekmek

Orilk

gocuk

/-Cg-/

bekgi

alga.

ilce

parga

salsa

/-cC-/

kagta

suclu

/ -C/

smart erkek male ilk first

change eski ancient ktirk fur (coat)

lacking hi nkar sultan renk color

completion mevki

school

luxury

quickly

flower

to pull

rotten

child

watchman

mumktin

/ ice -/

class,
level

possible

elektrik electric- demekki
ity

/-c-/

buguk

qicek

bigak

is in

swim

/ -cc-/

gegmek

plaster of bigmek
Paris

county

piece

sauce igmek

teqekkiir

tevekkeli

/-c/

half geg

flower guc

knife hig

for ihrag

election pabug

/-Cq/

to pass geng

to reap pirinq

difficulty

with great
difficulty

to drink

what time ciftgi farmer

culprit
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thanks
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difficult

not at all
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UNIT 6

6.0 Dialog! 'Ts There a Restaurant?'

-A-

bu

bura-

buralarda

var

var mi

this

this place

in these places (hereabouts)

existent (there is)

is there?

2 3. 1

Buralarda lokanta var mi? Is there [a] restaurant around here?

-B-
3,
Var efendim. [Yes] there is, (sir).

gitmek to go

gA.t go!

gidiniz go!

sol left, lefthand

2 , 1 # 3 1

Dogru gidiniz. Sol tarafta. Go straight ahead;[itis3 on the left.

-A-

acaba

posta

postahane, postane

[I] wonder

mail

post office

2 3, 1

Acaba postahane nerde? I wonder where the post office is.

-B-

saga to [the] right

donma to turn, return

den turn
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donUntiz turn! (polite)

ilk first

baytik big, adult, grown up

bins building

2 3, 1 #3,
Saga donUntiz, ilk btlytik bina. Turn to the right [and it's] the

first big building.

6.1 Variation Drills on Basic Sentences

a) Progressive Substitution Drill

Cue Pattern

sag tarafta

otel Salt tarafta otel var ml?

Buralarda lokanta var mi?

Sag tarafta lokanta var ml?

70:1qe ba§Inda KZ* baqinda otel var mi?

postahane KNe baqInda postahane var mi?

sol tarafta Sol tarafta postahane var ml?

lokanta Sol tarafta lokanta var mi?

buralarda Buralarda lokanta var ml?

b) Progressive Substitution Drill

Cue Pattern

Acaba postahane nerde?

otel Acaba otel nerede?

kbqe baqinda ml Acaba otel kbp baqInda mi?

lokanta Acaba lokanta kBqe baqlnda ml?

sag tarafta Acaba lokanta sal tarafta mi?

postahane Acaba postahane sa tarafta ml?

buralarda Acaba postahane buralarda ml?

Ankara Palas Acaba Ankara Palas buralarda mi?

nerede Acaba Ankara Palas nerde?
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Acaba Ankara Palas nerde?

?ostahane Acaba postahane nerde?

6.2 Note: Basic Turkish Structure

Nisilsiniz?

tyiyim.

Siz nasilsinlz?

Otel nerede?

How are you?

I'm fine.

How are mg

Where's the hotel?

Sa4 tarafta, k8qe baqinda. [It's] on the right around the
corner.

Btralarda lokanta var ml? Is there a restaurant around
here?

Ankara Palas pahall ml? Is the Ankara Palas expensive?

These sentences consist essentially of a single element, which we

call the 'predicate', meaning 'that which is stated or posited' about the

topic under discussion. To this element may be suffixed certain information,

such as the first or second person (41' or 'You') associated with the assertion.

Predicate

Base Additional Information

nasil - -slniz

(how) (you-all)

.5
iyi- -yim

(good) (I)

Preceding this assertion there may be a word naming the person or thing

associated with the assertion as the 'topic' about which the assertion is made.

This is more common when this person or thing is third person (he, she or it)

rather than first or second. But sometimes, usually for emphasis, a first or

second person 'pronoun' is used in this way. We may call this topic 'subject'

when it agrees with the person of the additional information suffix (if any) of
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the predicate or when it is third person and there is no personal suffix on the

predicate.

Subject Predicate

Base Additional Information

siz nasil- -siniz

(you-all) (how) (you-all)

otel nerede

(hotel) (at what place)

Ankara Palas pahall-

(tile Ankara Palace) (expensive) (?)

In addition to 'subject' and 'predicate' (the latter with its 'additional in-

formation'), there may be other words or phrases in the sentence. These words

or phrases will normally be marked by suffixes or by junctures (particularly /1/)

as separate topic components of the sentence, which add to the meaning such elements

as the 'time', 'place', 'manner', 'means', 'instrument', 4goal', 'object' of the

state or action asserted in'the predicate.

-Topic- -Comment-

-topic- -comment-

(Subject) Predicate Base Additional Information

buralarda 1 lokanta vSr- -ml

(in these places) (restaurant) (existent) (?)

This sentence is typical of the structure of all Turkish sentences, even the long-

est and most complex. course, there may be more than one additional component

in the sentence and any of the parts of the sentence may be a compound phrase or

may have modifiers describing it. In this way much longer and more complex sen-

tences may be built up on this basic structure. Also, of course, any part of the

sentence may itself be a structure with the form of a sentence (a 'clause').

Note that there is no 'additional information' suffix to show 'he', 'she',
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or 'it', ane further that there is nothing in any way corresponding to our verb

'be'. Thus where we say 'I am well' the Turks say something approximating 'good-

and for is well' the Turk usually simply say. 'good' or, if the person

or thing which is well (or good) is not clear from the situation, he may say 'He

(she, it) good': /Oliyi/.

In all the Basic Sentences word-formation was accomplished by means of suffixes.

This is characteristic of Turkish - the grammar (structure) of the language is a

suffixing grammar. For this reason most of the notes in this course will have

to do with the structure and use of suffixes. But, since it is impossible to

explain everything at once, the student must suppress his natural curiosity

about some of the suffixes which occur in Basic Sentences until the appropriate

time arrives to explain them formally. However, the alert student can frequently

learn much from study of the 'build -ups' provided for the Basic Sentences.

6.3 Grammar Drills on Basic Turkish Structure:

a) Simple Substitution Drill c) Simple Substitution Drill

Otel

Ankara Palas

Lokanta

Bina

nasIld Otel

Lokanta

Ankara Palas

Postahane

nerede?

b) Simple Substitution Drill d) Simple Substitution Drill

Acaba otel

Ankara Palas

lokanta

bina

nasil?

6.4. Note: /var/

Acaba otel

lokanta

Ankara Palas

Postahane

nerede?

Special attention needs to be given to the word /var /, which means 'existent°

and functions in Turkish just like /pahali/ or /iyi/ or similar 'adjectives'
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used as predicates. The English translation of /van/ in most sentences is 'there

is' or 'there are' (with the question particle /ms/ and its variations, 'Is there?'

or 'Are there?') Thus the sentence:

Otel var mi?

translates 'Is there [a] hotel?', while the sentence:

Otel pahali mi?

which is exactly the same sentence type in Turkish, translates 'Is [the] hotel

expensive'. The similarity of sentence structure is clearer if the two sen-

tences are translated 'literally': 'Hotel existent?' and 'Hotel expensive?'.

6.5 Grammar Drills on /var/

a) Multiple Substitution Drill

Sol tarafta

Btiralarda

bir postahane

bins

Sag tarafta otel

lokanta

b) Multiple Substitution Drill

var.

.

Sag tarafta

561 tarafta

.

KNe ba§inda

Bizralarda

buyilk

iyi

bir
.

lokanta

bina

.

otel

var.

c) Multiple Substitution Drill

.
.

Sol tarafta

BUralarda

bir lokanta

otel

var mi?

Sag tarafta
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d) Multiple Substitution Drill

BCIralarda bUyilk bir otel var mi?

Kbqe ba§inda iyi lokanta

S.;§ tarafta

SO1 tarafta

e) Additional Patterns for Substitution Drill:

0 lokanta pahali mi?

tyi bir lokanta var mi?

Otel pahali mi?

KNe baqinda pahali bir lok.;nta var.

6 KNe baqinda bir lokanta var mi?

6.6 Numbers Above Ten

11 onbir 70

12 oniki 8o

13 mug 90

yetmi§

sccsen

doksan

14 ondort 100 yiiz

15 onbeq 101 yiizbir

16 onalti 110 yllzon

17 onyedi 120 ytizyirmi

18 onsekiz 200

19 ondokuz 300 ticytiz

20 yirmi 1000 bin

21 yirmibir 1100 binyiiz

22 yirmiiki 1200 binikiytiz

30 otuz 100,000 (100.000) * yiizbin

40 kirk 100,300 (100.300)* yftbin

50 elli 1,000,000 (1.000.000)* milyon

60 altmi§ 1,000,200 (1.000.200)* bir milyon ikiyuz

1,000,000,000 (1.000.000.000)* milyar
* In Turkey the division between digits in large figures is usually made with
a period (.) rather than with a comma.
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UNIT 7

7.0 Basic Sentences: 'Classroom Expressions'

anlamaik to understand

anla understand

anladiniz you understood

2 3 1 #
Anladiniz mi? Did you understand?

3,1
Evet. Yes.

3.1
Hayir. No.

3. 1

Anlayamadim. I couldn't understand.

tekrarlamak to repeat

tekrarla repeat!

2 3.1

Tekrarlayin.

0

kalem

kalemi

verir misiniz?

2 3 1

0 kalemi verir misiniz?

kitap

kitaplar

kitaplari

kapamak

kapa

kapayalim/kapiyalim

Repeat [it]! (polite)

he, she, it; that

pencil,

the perrlil (direct object)

would (or will) you give

Would you give [me] that pencil?

book

books

the books (direct object)

to close

close

let's close

2 3. 1

Kitaplari kapayalim, ltitfen. Let's close [our] (the) books, please.
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acm:ak to open

acabilmek to be able to open

acabilirsiniz you may open (you can open)

2 3 1

Kitaplari acabilirsiniz. You may open [your] books.

gimdi now

qlmdilik the time being

kadar amount

yetmek to suffice

yeter it suffices, that's enough

3 ,2 2 3 1

§imdilik bu kadar yeter. That's all for now. ('this much sufficies')

7.1 Note: Plural Suffix /-ler/, /-1gr/, Low Vowel Harmony

The suffix /-ler/ or /-lar/ indicates an indefinite plurality. The difference

between /-ler/ and /-lar/ is due to 'vowel harmony'. This is a very important

feature of the Turkish sound system. The type of vowel harmony illustrated by

/-ler/ and /-lar/ will be discussed more fully in 8.2 and 8.3 but in brief is this:

suffixes having this kind of harmony will have the vowel /e/ after any front vowel:

/i e U 8/; and the vowel /a/ after any back vowel: /i a u 0/. This is well

illustrated in the following noun plurals:

With front vowels:

gUn day gUnler days

te§ekkUr a thanking te§ekkUrler thankings

gece night geceler nights

tercUme translation tercUmeler translations

ders lesson, class dersler lessons, classes
0

otel hotel atelier hotels

ko§e corner kNeler corners
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bilylik

kalem

adult

pencil

buyiikler

kalemler

adults

pencils

With back vowels:

.
.

ak§am evening ak§amlar evenings
. .

size turn siralar turns
. .

taraf side taraflar sides

ba§ . head baqlar heads
. .

bina building binalar buildings
. .

kitap book kitaplar books
. .

lira lira liralar liras

Note that it is the immediately preceding vowel which determines the vowel
0

of the suffix. Thus in words like /otel/, /kalem/, /bina/,/kitap/ and /lira/ the

two vowels of the base are different - one back, one front - but only the last

one before the suffix decides the vowel of the suffix itself.

Since the vowel of a harmonic suffix is determined by something outside the

suffix itself, we cannot know the pronunciation (or the spelling) of a suffix

until it is added to a word. For this reason we must choose arbitrarily one of

the shapes of a suffix as a 'citation form' or name for that suffix, or else

resort to an unpronounceable formula. In this course we have chosen to re-

present each suffix according to the following conventions:

1. When the first sound of a suffix is a consonant which may occur some-

times voiceless, sometimes voiced (e.g. either /t/ or /d/ we use the voiced

member of the pair (here /d/).

2. When the final sound of a suffix is a consonant which may occur some-

times voiceless, sometimes voiced (e.g. /k/ or /g/) we choose the voiceless

member of the pair (here /k/).
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3. Low vowel harmony (where the vowel choice is /a/ or /e/ is represented by

the back vowel /a/, high vowel harmony (see 8.1) by /1/.1

4. Any sound which is present in one form and completely absent in another

form of a suffix appears in the citation form in parentheses.

The applications of these rules will become apparent as more suffixes are discussed.

When a suffix is being cited or named by one of its forms which stands for the

entire group of members of the suffix the form used will be enclosed in braces

1 . Thus the suffix for plural, which has the shapes /-ler/ and /lar/ will

be cited in these materials: t-larl .

Both kinds of vowel harmony are illustrated in all the drills which contain

any words with suffixes on them - and in all such words in Basic Sentences as

well. Examine the Basic Sentences and Drills of Units 1 - 7 to discover suffixes

Which contain now /e/ and now /a/. All such suffixes belong to the Low Vowel

Harmony class. This class membership is part of the shape of each suffix just

as much as is any sound used in the pronunciation of the suffix and is just as

arbitrary.

7.2 Note: /bir/ and the Word-Order of 'Modification'

The word /bir/ 'one' functions also in Turkish as an indefinite 'article'

similar in meaning to 'a' and 'an' in English. It regularly goes immediately

before the noun and does not have stress. Any modifiers go ahead of it. Thus

in English we say 'A good restaurant' while in Turkish they say /iyi bir lokanta/.

This point is illustrated at a number of places in drills which you have already

practiced.

1. The choice of the vowels /a/ and /2/ to represent the harmonic vowels of

suffixes in citation forms is contrary to the usual practice of Turkish grammarians

(who use /e/ and /i/ respectively) but is made on the basis of convenience. There

exist in Turkish non harmonic suffixes containing /e/ (e.g. 1-(y)ken} ) and /i/

(e.g. 1-kil ) but no non-harmonic suffixes containing /a/ and /2/.
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UNIT 8

8.0 Dialog: 'Where is There a Gas Station ?'

-John-

Ahmet bey (Mr.) Ahmet

burada here ('at this place )

benzin gasoline

benzinci gasoline station, seller of
gasoline

2 3, 1# 2 3. 1 #

Ahmet bey burada bir benzinci var ml?

- Ahmet-

Ahmet, is there a gas station here?

ama but

az little (amount)

biraz a little, a bit

uzak far, far place

uzakta at a distance

3 0 #2 3 1

Var, ama biraz uzakta, Yes ('there is'), but it's at some

distance.

-John-

3 1

Ne kadar? How far? ('what amount')

-Ahmet-

buradan /burdan/ from this place, by this way

dakika /dakka/ minute

sUrmek to spread, to take [time],

to to drive

surer it takes

3,2 i? 1

Buradan on dakika surer. It takes ten minutes from here.
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-John-

bana to me

yol road, way

yolu the road, way (specific
direct object)

tarif description

-
tarif etmek to describe

tgrif eder misiniz? will you describe

2 3, 1

Bana yolu tgrif eder misiniz? Would you tell me how to get there?
('describe the way')

-Ahmet-

tabit natural

tabii naturally

tabi of course

zaten anyway

o tarafa in (to) that direction ('to
that side')

gidiyorum I'm going

3 0 1 #2 3, 1

Tabit irten ben de o tarafa gidiyorum. Certainly, I'm going that way any-
way.

-John-

ora- there, that place

oraden /ordan/ from there

almak to get, buy, receive

alirsiniz you buy, you'll buy

3 e 2 2 1

Siz de mi oradan benzin alirsiniz? Do you too buy gas from there?

-Ahmet-

her every
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zaman time

degil /diyil/, /dil/ not equivalent [is not]

umum public, general (noun)

umumi general, public (adjective)

umumiyetle generally, ordinarily

alirim I buy, I'll buy

3 , 2 12 ,1 #2 3 1

Her zaman deil ama umumiyetle ordan

alirim.

8.1 Variation Drills on Basic Sentences

a) Progressive Substitution Drill

Cue Pattern

Not always, but I usually buy it
there,

3,2 13, 1

Buradan on dakika surer.

kaq Buradan kgc dakika surer?

lokantadan Lokantadan kac dakika surer?

be Lokantadan 1044 dakika surer.

oradan Oradan beq dakika surer.

on Oradan on dakika surer.

buradan Buradan on dakika surer.

b) Simple Substitution Drill

Ahmet Bey! Benzinci

Otel

Lokanta

Postahane

uzaktfi.
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c) Simple Substitution Drill

Ahmet Bey! Benzinci

Otel

Lokanta

Postahane

0 kNe

Ankara I-6,1as

1 ne kadar uzakta?

8.2 Note: High Vowel Harmony.

Tekrar edin latfen.

Dogru gidiniz.

SagS dbniinliz.

Please repeat.

Go straight [ahead].

Turn to the right.

In these examples we have some equivalents of English imperatives. The

suffix /-in/ of /tekrar edin/ and the 'same' suffix /-tin/ of /saga dbniintiz/

exhibit different vowels. This difference is due to vowel harmony of a different

type than that discussed in Note 7.1.

Suffixes which belong to this kind of vowel harmony exhibit the 'same'

suffix with four different vowels. The one exemplified above has these forms:

/-in/, /-in/, and /-un/. If the additional suffix /-iz/ of /dogru gidiniz/,

which has the same type of harmony, is added,the result is a pair of suffixes with

the same vowels: /-iniz/, /-fintiz/, /-iniz/ and /-1,nuz/. That is, after a suffix

having one type of harmony, any further suffixes having the same type of harmony

will have identically the same vowel.

The suffixes exemplified by /-in/ and /-iz/ may have any one of four vowels.

We symbolize this harmony with the vowel til . Thus these two suffixes are

respectively t-inl and 1-321 . All four of the possible vowels in this type of

vowel harmony are high vowels, so that in suffixes of this class the difference

between front /i IA/ and back /1 u/ and between rounded /11 u/ and unrounded /i

are preserved, but in suffixes of this type there is no contrast between high
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and low vowels. Thus the vowels represented by are:

/i/ after /i/ gid-in-iz1

after /e/ ed-in

/t1/ after /t1/ don-Un-tiz

after /6/ d8n-Un-liz

/1/ after /1/ nasil-sin-iz (Not an imperative)

after /a/ al-ir-im (Not an imperative)

/u/ after /u/ bllyr-un

after Ai gid-iyor-um (Not an imperative)

8.3 Note: The Two Kinds of Vowel Harmony Compared

In 7.2 we exemplified la } harmony with plural suffixes.

Note also the 'infinitive' forms of these verbs:

/e/ after /i/ git-mek to go

after /e/ gel-mek to come

after /11/ sur-mek to last

after /8/ giir-mek to see (not yet used in a
basic sentence)

/a/ after /1/ bakin-mak to look around (not yet used
in a basic sentence)

after /u/ bul-mak to find

after /a/ al-mak to buy

after /o/ ol-mak to become (not yet used in a
basic sentence)

1. (Note: the hyphen in these examples indicates the division between base and

suffix or between suffixes and does not necessarily show a division between

syllables.)
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The two types of vowel harmony may be summarized:

After

0

The 111 suffix vowel is:

i

e

0

a

The /al suffix vowel is:

e

a

This may be diagrammed according to front-back and high-low distinctions:

Front Back
.".N o

High i ii u

Low e 6 a o

For {a} we have the front vowels all represented by /e/, the back ones by /a/:

For ill we have the sets:

i

6

1

a 0

1

Ta

The vowels of most suffixes are la} or fil . There are some exceptions and

some replacements, which will be taken up in due course. Most Turkish words show

vowel harmony throughout - that is, native Turkish bases as well as suffixes show
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harmonic accord between the syllables. There are numerous exceptions, of course,

. ,

most of them being loans from other languages (as, e.g. /kitap/2) and, of course,

not all words showing internal vowel harmony are necessarily native Turkish bases.

Vowel harmony is illustrated throughout the Basic Sentences and Drills.

8.4. Note: The Infinitive Suffix 1-mL1 .

,

The examples cited above in Note 8.3 were of forms with the suffix i-makt .

These are verbal nouns, this form being known as the 'infinitive'. New verbs

are given in the infinitive form when they first occur. Verbs are listed in

the infinitive form in dictionaries.

8.5. Note:Word Stress in Turkish:

In every Turkish word, whether of one or many syllables, when it is spoken

as a phrase by itself or is the stressed word in a phrase, one syllable is more

prominent than the other syllables (if any) of the word. We say that this

syllable is stressed. Even when the word is not the stressed word of a phrase,

the stress-taking syllable of the word may be heard to be a little more prominent

than the other syllable(s).

All syllables in Turkish (with a few exceptions) are either stressable or

unstressable, just as all suffix syllables (with a few exceptions) are either

1 al or 111 . Thus the mark 1-1, which indicates stressability, is part of the

formula for the suffix syllables of Turkish and I-dal 'in, on, at' and I-dal

'also, too' are not the same. [Of course, in some situations it may be desirable

to emphasize a certain syllable to call attention to it, and in such cases even

unstressable syllables may have a stress, but this rarely occurs.]

This position of stressability in a Turkish word (the place where stress

will be heard if the word liciS any stress at all) is determined by the succession

of syllables. A series of stressable syllables in a word will be stressable on

the last syllable. If an unstressable syllable occurs, the position of stress-

47



UNIT 8 TURKISH

ability for the word will remain before such unstressable syllable, regardless

of the stressability or unstressability of further suffix syllables.

Most Turkish bases are composed of stressable syllables and so are stressed

on the last syllable. Thus it is mainly in connection with suffixes that we will

have to apply this principle. In these units whenever a suffix is explained in

a note its syllable(s) will be cited in the formula as stressable (with 1 1) or

unstressable (without 1'1).

8.6 Pronunciation Drill on Word Stress:

Below are all the words of more than one syllable in Unit, 1 - 8 analyzed

according to stressable and unstressable syllables and. then presented in the

form in which they appear as separate phrases or as the stressed word in a phrase.

Unstressable syllables are marked in the left hand-column with ' over the vowel.

Pronounce the words.

. , . . .,..

ay-dln aydln ye-di yedi

. .. . ' .

e-fen-dim efendim se-kiz sekiz

. . .... .... .
na-sil nasil do-kuz daituz

. . . . . . . ,
na-sil-si-naz nasilsiniz tek-rar tekrar
. , . . .

i-yi iyi lift -fen liatfen

. . ,, . . . .

i-yi-yim iyiyim ter-cu-me tercume ,

. , . . . .
ice -§ek-kur te§ekkUr si-zin sizin

. .
.... ....

et-mek etmek si-ra sera
. . ..... . .
e-de-rim eder im si-ra-niz siraniz

ak-s§ am

,

mer-ha-ba

buy-run

gel-mek

.

gel-di-niz

ak§am

ak§amlar

merhaba

par-don
or

par-don

de-mek

pardon
or

pardon

demek

buyrun de- di-niz dediniz

gelmek

geldiniz
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bul -mak

1311,1-da

Al-lah

Al-la-ha

, , . ,

bulmak der-se derse

, , , .

bulduk i-sim isim

, , ,

Allah is-mim ismim

, , . ,

Allaha mut-lu mutlu

0 6., 0

is-mar-la-mak ismarlamak ne -re -li -si-niz nerelisiniz

O 0

ga-le gale A -me -ri-ka -11 -yam Amerikallyim

O 0 0 0 0 40 le 0 0

ge-ce gece es-tag-fu-rul-lah estgfurullah

gE-ce-ler geceler o-tel otel

ra-hat rahat ne-re-de nerede

O ,

ra -hat -1 ik rahatlik han-gi hangi

ver-mek vermek An-ka-ra Ankara

ver-sin versin pa-las palas

i-ki iki ta-raf taraf

, , , . .,

al-ti alti kb - §e il5qe

, , , , - , , ,

ba-qin-da ba§inda a-ca -bil-mek agabilmek

. , , . . ,

pa-ha-11 pahall a-ca-bi-lir agabilir

, , , . , , , ,.. f

or-ta orta a-ca-bi-lir-si-niz agabilirsiniz

, , , . . . e

ge-ce-si gecesi sim-di simdi
b

.. 1.0
... - o

li-ra lira §im-di-lik Omdilik

, , . , , ,

u-cuz ucuz ka-dar kadar

dog -ru dogru yet-mek yetmek

dog -ru-su do§rusu ye-ter yeter

14 o

bu-ra-lar-da buralarda Ah-met Ahmet

, . .0 . , . .

lo-kan-ta lokanta bu-ra-da bilrada

. , ,. , ,

gi-di-niz gidiniz ben-zin benzin

, ... . , , , .

a-ca-ba acaba ben-zin-ci benzinci

,
.

pos-to -ha-ne post-a-hang a-ma gma

- , .
... - ,

sa-§a saga u-zak uzak
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. . . . . . .an-mek dOnmek u-zak-ta uzakta

. . . . . . . .
d8-nU-nUz demUnUz bu-ra-dan buradan

. . . .
bil-yfik bUyfik da-ki-ka dakika

. 0

bi-nE
0

bin3
0

sEr-mek
0

sUrmek
A 0 0 0 0 0 0
an-la-mak anlamak sU-rer surer
. . . 0 0 0 0 0
an-la-di-niz anladiniz ba-na bana
. . . . . . . . .
an-la-di-niz-mi anladiniz mi yo-lu yolu
. . . . . .
e-vet evet to -rif edrif

. .
ha-yir

.

hayir
. .,

to -big
.

tabii

. .. .
an-li-ya-ma-dim anliyamadim ben-de bende

. . . .

tek-rar-la-mak tekrarlamak - .
gi-di-yo-rum gidiyorum

. . . .
tek-rar-la-yin

.

tekrarlayin
. .

za-ten x.

zaten
. 0 0 0 ,b0 0 0

ka-lem kalem o-ra-dan oradan
. . . . . . . . .

ve-rir mi-si-niz verir misiniz al-mak almak
. . . . . .. .

ki-tap kitap a-lir-si-niz alirsiniz
# . . . . .

ki-tap-lar kitaplar za-man zaman
. . . . . . .

ka-pa-mak kapamak de-gil degil

ka-pi-ya-lam kapiyalim u-mu-mi-yet-le umumiyetle

.
a-li-rim alirim
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9.0 Dialog: 'At the Gas Station.'

UNIT 9

-Ahmet-

gtirmek to see

- Xgoruyor musunuz do you see?

tam complete, exact

kblede on the corner

2 3, 1 # 2 3'

Gbruyor musunuz? Benzinci tam Do you see? The gas station is
right [there] on the corner.

kNede.

-John-

g6rUyorum I see

3.1 #2 3. 1

Evet Ortlyorum. Yes, I see.

-Benzinci-

litre liter

alacksiniz you [are] going to buy

doldurrcA to fill [something]

doldur fill it up

dolduraylm /dolduriyim/ may I fill, let me fill

dolduraylm mi? Shall I fill?

3 , 1 # 2 3. 1 #
Karp litre alacaksiniz? Dolduraylm mi? How many liters are you going to

buy? Shall I fill [it up]?

-John-

on be lira fifteen liras

on beq liralik.

3 . 2 13. 2 1 2 3. 1

§imdilik on be liralik yeter.

fifteen liras worth

Fifteen liras worth will do for now.
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3,1
Peki

gbril§mek

-Benzinci-

-John-

garil§tiltjumilze

cok

memnun

olmak

of

oldum

2 3,
GOrtl§tligUmilze cok memnun oldum.

3, 2 12 3, 1

§imdilik allaha ismarladik.

yarin

Ortipruz

2 3, 1 #3, 1

yarin

9.1 Variation

Cue

-Ahmet-

All right.

to see one another, discuss,
talk over

discuss, talk,point of view

for our having see one
another

very

pleased, glad, happy

to become, be

be, become

I became

Im very pleased that we ran
into each other.

Goodby now.

tomorrow

We'll see one another.

Goodbye, see you tomorrow.

Drill on a Basic Sentence - Progressive Substitution Drill.

on beq

liralik

on

litre

kac

52

Pattern

3. 1

Karp litre alacaksiniz?

On beq litre alacaksiniz.

On beq liralik alacaksiniz.

On liralik alacaksiniz.

On litre alacaksiniz.

Kac litre alacaksiniz ?
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9.2 Note II [am]', 'you [are]' etc. Suffixes to the Predicate: 1-(y)1m1 , ,

-siniz } , 1 -(y)iz

0 tarafa gidiyorum.

iyiyim.

Te§ekkfir ederim.

Umumiyetle ordan alirim.

Nasilsiniz ?

O kalemi verir misiniz?

Kitaplari acabilirsiniz.

Bana yolu tarif eder misiniz?

GOrtlyor musunuz?

Yarin gariiquelz.

I'm going that way.

I['m] fine.

I['m doing a] thank[ing].

I usually buy from there.

How [are] you?

Will you give me that pencil?

You may open [your] (the) books.

Would you describe the way to me?

Do you see?

We'll see each other tomorrow.

These are examples of personal 'additional information' suffixes to predi-
,

cates: 1-(y)lm} 'I [am]', 1-sinl 'thou [art]' (plus plural or polite 1-321

making 1 -sinizi 'you [are]'), and 1(y)1z1 'we [are]'. These suffixes are

unstressable. More literal translations of the above forms with these suffixes

are:

1-(y)iml gidiyorum

teqekkur ederim

alirim

iyiyim

1.1s iniz
.gbruyor musunuz?

verir misiniz?

tarif eder misiniz?

acabilirsiniz.

nasilsiniz?

1-(y)121 gartieirliz

'Going I [amT

'Thanking (one who) will do I [am]'

'(One who) takes I [am]'

'Good I [ami]'

'Seeing ? you [are]'

'(One who) will give ? you [are]'

'(One who) will describe ? you [are]'

'(One who) can open you [are]'

'how you [are]'

'(one who) will see each other we [are]'
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These examples show that both adjectives (as /iyi/) and what we may call

participles [verbal adjectives] ( /gidiyor /, /eder/, etc.) occur as predicates

with these suffixes. So may ordinary nouns. Indeed almost any Turkish word

(with the exception of certain particles such as /ama/ 'but') occurs in appro-

priate context as a predicate-base, taking these and other 'additional informa-

tion' predicate suffixes.

The subject may be emphasized by adding the personal pronouns in 'subject'

position before the predicate (usually), as in /siz nasilsiniz/ 'how [are] you?'

There are pronouns for 'I' /ben /, 'Thou' /sen/, 'He, she it; that' /O/, 'you'

(plural or polite) /siz /, and for 'we' /biz/.

ing /O/ to make /onlar/. (The /n/ here will be

personal pronouns are:

ben

sen

0

I

thou

he, she, it, that

'They' is expressed by pluraliz-

explained later.) Thus the

biz

siz

onlar

we

you

they, those

Note: The form /bana/ 'to me' shows a special shape of /ben/ before this one

suffix only. A similar change in the base occurs with /sen/ - /sana/ 'to thee'.

9.3 Note: Interrogative Suffix {-mil

GBriyor musunuz?

()radar' mi benzin alirsiniz?

Do you see?

Do you buy gas from there?

The interrogative suffix f -mil has occurred in a number of examples. Its

usual position is immediately after the predicate as in the first examples above.

It precedes the endings for 'I [am]' , 'you ['are ]'etc. but of course follows the

plural ending -lar } which pluralizes the predicate and is not comparable to

the personal suffixes. While 1-mil is a suffix and follows regular vowel

harmony,the official spelling separates it from the preceding part of the word.

This separation is artificial and the suffixes to 1-m/ } form part of the word

it follows.
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The word /rahat/ plus

Rahat

0

Rahat misin?

Rahat

Rahat

Rahat misiniz?

-mi} and the personal suffixes is:

Comfortable ? I [am].

Comfortable ? Thou [art].

Comfortable ? [He (she, it, that) is

Comfortable ¶ we [are l.

Comfortable ? you [are].

i

Rahatlar mi? Comfortable(E) ? [They are].

The suffix I-mil is unstressable and the stress of the word immediately pre-

cedes it (unless it would be earlier in the word even if 1-mil were not there

i.e. /otelde/ 'at [the] hotel' and /otelde mi'/ 'at the hotel?' but /burada/

'at this place' and /burada mid 'at this place?'.

9.4 Grammar Drills on Personal 'Additional Information' Predicate Suffixes:

Sample Sentence Drills

a) f 0 } '[he (she, it, that) is]

Ahmet burada.

0 rook iyi.

gok memnun.

Ahmet qimdi nerede?

Ahmet kNe baqinda.

0 Ahmet.

Hangi otel iyi?

Hangi lokanta iyi?

Hangi bina postahane?

Ahmet [is] here.

He['s] very well.

[He's] very pleased.

Where['s] Ahmet now?

Ahmet's around the corner.

That['s] Ahmet. He['s] Ahmet.

Which hotel['s] good?

Which restaurant [is] good?

Which building [is the] post office?

F F
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b) 1-1;r1 '[They are]'

p

§imdi cok rahatlar.

cok memnunlar.

§imdi neredeler?

Omdi nasillar?

Oradan on dakika uzaktalar.

Sa4 taraftalar.

KNe baindalar.

§imdi buradalar.

c) 1-(y)im} 'I[am]'

Ben Turkilm.

Ben sol taraftayim.

Ben buradayim.

Kbqe baqindayam.

cok rahatim.

Neredeyim?

Ahmet benim, ben

Oradan on dakika

cok iyiyim.

Ahmedim.

uzaktaylm.

d) 1-sinizI 'You [are]'

Neredesiniz?

cok memnunsunuz.

Cook rahatsiniz.

[They'relvery comfortable(s) now.

[They're] very pleased(s).

[They're] now at what place(s)?

[They're] now how(s)?

[They're] from there ten minutes at a
distance(s).

[They are] on(s) [the] right side.

[They are] at(s) the corner('s head).

[They are] now at (s) here.

I [a] Turk (I [am]).

I on the left (side) (I[al.]).

I at this place. (i [am]).

Corner at its head I [am].

Very comfortable I [am].

At what place I [am]?

Ahmet I (i [am]), I Ahmet (i [am]).

From there ten minutes at [a] distance
I [am].

Very good I [am].

At what place you [are]?

Very pleased you [are].

Very comfortable you [are].
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Siz cok iyisiniz.

Oradan on dakika uzaktasiniz.

Kobe b9indasiniz.

e) 1-(y)1z1 'We [are]'

Neredeyiz?

cok memnunuz.

cok rahatiz.

cok iyiyiz.

K6e ba§indaylz.

Oradan on dakika uzaktaylz.

Buradaylz.

Turkilz.

f) 0 } with /de4i1/

Ahmet burada degil.

0 cok iyi degil.

cok memnun de4i1.

0 Ahmet degil.

0 iyi bir lokanta degil.

g) -lar with / devil/

Rahat de§iller.

Memnun de§iller.

Orada

You very good you [are]).

From there ten minutes at [a] distance
you [are].

Corner at its head you [are].

At what place we [are]?

Very pleased we [are].

Very comfortable we [are].

Very well we [are].

Corner at (its head) we [are].

From there ten minutes at a distance
we [are].

At this place we [are].

Turk we [are].

+1mil

Ahmet burada devil mi?

0 cok dega mi?

cok memnun degil mi?

0 Ahmet de4il mi?

0 iyi bir lokanta desgil mi?

Rahat de§iller mi?

Memnun degiller mi?

Orada de4iller mi?
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Burada degiller.

Lokantada degiller.

Derste degiller.

h) 1-(y)iml with /degil/

Turk degilim.

Amerikali degilim.

Memnun degilim.

Rahat degilim.

Ahmet degilim.

Orada degilim.

i) 1-sinazI with /degil/

Siz Ahmet degilsiniz.

Memnun degilsiniz.

Rahat degilsiniz.

Orada degilsiniz.

Burada degilsiniz.

Amerikall degilsiniz.

Turk degilsiniz.

j) 1-(y)1z1 with /degil/

Memnun degiliz.

Rahat degiliz.

Orada degiliz.

Burada degiliz.

Burada degiller mi?

Lokantada degiller mi?

Derste degiller mi?

+ 1-mil

Memnun degil miyim?

Derste degil miyim?

Burada degil miyim?

Orada degil miyim?

+ 1-mil

Siz Ahmet degil misiniz?

Memnun degil misiniz?

Rahat degil misiniz?

Orada degil misiniz?

Burada degil misiniz?

Amerikall degil misiniz?

TUrk degil misiniz?

Memnun degil miyiz?

Rahat degil miyiz?

Orada degil miyiz?

Burada degil miyiz?

Derste degiliz. Derste degil miyiz?
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Amerikali degiliz. Amerikall degil miyiz?

TUrk degiliz. TUrk degil miyiz?

k) Attached Question Form:

Ahmet blirada2degil mi?

Rahatlar, degil mi?

Turktm, degil mi?

Memnunsunuz, degil mi?

Buradaylz, degil mi?

Ahmet's here, isn't he?

They're comfortable, aren'ethey?

I'm a Turk, am I not?

You're satisfied, aren't you?

We're here, aren't we?

Note: /degil mi?/ may ba added after any positive statement to serve a function

similar to all the various attached questions (like 'can't I', 'won't you',

'shouldn't we', etc.) in English. Further examples:

Gidiyorsunuz, degil mi?

Buradalar, degil mi?

Kitap var, degil mi?

etc.

You're going, aren't you?

They're here, aren't they?

There's a book, isn't there?

1) Multiple Substitution - Correlation Drill

(Ben)

(Sen)

(0)

Burada

K5qe baqinda

Sag tarafta

miyim?

mi---?

degil ....

(Biz) Uzakta degil mi ...?

(Siz) Memnun

(Onlar) Ttrk

Rahat

iyi

Buralarda

59

Note: Cues in substitution
drills given in parentheses
are not intended to be sub-
stituted in the pattern but
are rather given to cue the
appropriate correlation else-
where in the sentence. Here
the cue is intended to indi-
cate the proper post-predi-
cate 'additional information
suffix'. For example:

Cue: Response

(Ben) Buradaym
Burada muyum?

etc.
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9.5 Grammar Drills on the Interrogative Suffix 1-mil : Sample Sentence

Drills

a) [he,(she, it, that)]?'

Ahmet bey burada mi?

Ahmet iyi mi?

Benzinci uzakta mi?

Ahmet bey memnun mu?

Ankara Palas iyi mi?

Otel kNede mi?

Postahane uzak mi?

Ahmet rahat mi ?

Uzakta mi?

Eurada mi?

Uzak mi?

Rahat mi?

Memnun mu?

b) f + 'Are [they]

§imdi memnunlar mi?

§imdi iyiler mi?

Buradalar mi?

c) + {(y)irn}
Oradan uzakta

Sack tarafta miyim?

Sol tarafta miyim?

'[Ann ?'

I

Lokanta sag tarafta mi?

O lokanta iyi mi?

O otel bUyUk mu?

O otel iyi mi?

Otel sol tarafta ml?

O bina postahane mi?

Lokanta pahali ml?

Lokanta kb ede mi?

Sag tarafta mi?

KNe ba§inda mi?

Pahali mi?

Sol tarafta mi?

Buralarda ml?

Ko§e ba§indalar mi?

§imdi rahatlar mi?

Uzaktalar mi?

KNede miyim?

tlk ben miyim?

fyi miyim?



BASIC COURSE UNIT 9

d) -mil + {-sin} [Are] you(s)

Rahat raisin?

Uzakta misin?

Sag tarafta raisin?

Buradan rook uzakta raisin?

e) -mi + 1 -(y) ' [Are] we

Oradan gok uzakta miyiz?

Sag tarafta miyiz?

Tam kO§ede miyiz?

Ho§ muyuz?

Memnun muyuz?

I3enzinci misin?

Tam kNede misin?

Memnun musun?

Orada raisin?

Sol tarafta miyiz?

Rahat miyiz?

Kb§e ba§inda miyiz?

tyi miyiz?

f) -mil + 1-sin + } ' [Are] you (p1)

Rahat misiniz? tyi misiniz?

Ahmet bey misiniz, efendim?

Burada misiniz?

Uzakta misiniz?

-Ko§e ba§inda misiniz?

Sad tarafta misiniz?

Buralarda misiniz?

Turk mUsUnUz?

Ilk siz misiniz?

Memnun musunuz?

Sol tarafta misiniz?
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UNIT 10

10.0 Basic Sentences 'Classroom Expressions'

masa table

masaya to [the] table

birakmak to leave, drop off, allow

birak leave!

birak in leave! (more polite)

a 3, 1

Kitaplari masaya birak in. Leave [i.e. put and leave [your]
(the) books on the table.

Turk Turk, Turkish

TUrkce Turkish (language), as a Turk

konuqm;k to speak

konu§ speak!

konuqunuz speak! (more formal)

3.
TUrkce konuqunuz!

tngiltere

tngiliz

fngilizce

konu§ma!

konu§mayin
2 3,
tngilizce konu§mayin lUtfen.

Speak Turkish!

England

English (people)

English (language)

don't speak!

don't speak! (more polite and j?lural)

Please don't speak English.

konuqalim let's speak

3,2 12

§imdi konuplim.

okumak

oku !

okuyun

Now let's speak.

to read

read!

read! (more polite and plural)
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2 3, 1 I 2, 1

Okuyun, letfen.

okuma!

okumayin

2 3.1 1 2, 1

Okumayin letfen.

teneffes

yapmak

yap!

yapalIm

2 3. 1

Teneffes yapalim.

dersiniz

dersinizi

64renmek

wren!

3rendiniz mi?

2
3 1 #

Dersinizi 64rendiniz mi?

call§mak

call§

call§tiniz

2 3 1 #
Dersinizi call§tiniz mi?

buna

denir

2 3 1

Read please.

don't read!

don't read! (more polite)

Please don't read.

break, recess, breathing,
aspiration

to make, to do

do! make!

let's do, let's make

Let's have a break.

your lesson

your lesson (direct object)

to learn

learn! (imp.)

have you learned, did you learn?

Did you learn your lesson?

to work, to work on, to study

study! work!

you studied

Did you study your lesson?

to this, for this

[it] it is said, it is called

Terkqede buna ne denir? How do you say this in Turkish?
('In Turkish what is said for this'?)

2 3, 1

'Hello' nasal dersiniz? How do you say 'hello'?

to finish, to end

[it] finished

bitmek

bitti
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2 3 .1

Ders bitti The lesson (or class) has finished.

10.1 Variation Drill on a Basic Sentence: Progressive Substitution Drill

Cue

Tarkce

konugunuz

ingilizce

konu§alim

Tarkce

konuqmayin

ingilizce

Pattern

tngilizce konu§mayin latfen.

Tarkce konu§mayin llitfen.

Tarkce konu§unuz latfen.

ingilizce konu§unuz latfen.

ingilizce konuplim lUtfen.

Tarkce konu§alim latfen.

Tarkce konuqmayin latfen.

ingilizce kon4mayin latfen.

10.2 Note: Imperative: Suffixes 1-(y)1/11 and I-10

The examples in 8.2:

Tekrar edin, latfen.

Dogru gidiniz.

Saga d6nantiz.

are of 'imperatives' - orders or requests for the performance of the action.

The suffixes represented are {- (y)in} 'you' - either singular or plural, (cor-

relating with /siz/ 'you' - plural or polite singular), and 1 -iz} , the regular

pluralizer of personal suffixes which we have already seen in constructions

like /eder misiniz/ 'will you (plural or polite) do?'. The verb stem, which is

the form which occurs before the infinitive suffix 1-makl may be used by

itself as an abrupt (command) imperative. If 1- (y)in} is added, it is less

abrupt or plural. If 1 -iz} is added, it is a more polite request (polite

plural).
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Compare:

Infinitive

almak 'to buy'

birakmak 'to leave

bulmak 'to find'

d6nmek 'to return'

gelmek 'to come'

.gormek 'to see'

konuqmak 'to speak'

olmak 'to become'

vermek 'to give'

Abrupt Imperative -(y)inl

(sen)

al

birak

bul

cron

gel

gar

konu§

of

ver

(siz)

alin

birakin

bulun

dantin

gelin

Ortin

konu§un

olun

verin

After a vowel the suffix is { -yin }. Compare:

baglamak 'to begin'

kapamak 'to close'

okumak 'to read'

tekrarlamak 'to repeat'

ba§la

kapa

oku

tekrarla

baqlayan

kapay in

okuyun

tekrarlayin

UNIT 10

-iz}

(siz)

a l in iz

birakiniz

bulanuz

d6nUntiz

geliniz

' -
gortinuz

konu§unuz

olunuz

veriniz

baqlayiniz

kapayiniz

okuyunuz

tekrarlayiniz

The verb /demek/ has a change in the shape of the root before the /y/ of the

suffix:

dema 'to say' de diyin diyiniz

Two common verbs, /etmek/ and/gitmek/ replace the /t/ of the root with /d/ before

suffixes commencing with a vowel:

etma

gitmek

et edin ediniz

git gidin gidiniz

The stress of the imperative falls on the last syllable of the base,

i.e. before the suffix {- (y)in} which is unstressable.
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10.3 Drill Grammar Drill on Imperatives: Sample Sentence Drill

0 kitaplari okuyun.

qimdi siz okuyun.

TekrAr okuyun.

On liralak benzin doldurun.

On liralik benzin aim.

Kitaplari burada birakin.

Kitaplari bulunuz.

Kitaplari oradan aliniz.

Dogru tercame ediniz.

Tekrar tercume ediniz.

imdi derse baslayin.

0 tarafa gidiniz.

Bes dakika teneffUs yapiniz.

Rahat ediniz.

Bir kalem veriniz.

Bu kitaplari tercUme ediniz.

Derse geliniz.

Saga dOntintiz.

SO1 tarafa gidiniz.

TUrkce konu§unuz.

Read those books!

Now your read!

Read [it] again!

Put in ten lira worth of gasoline.

Buy ten lira worth of gasoline.

Leave the books here.

Find the books (please).

(Please) get the books from there.

(Please) translate correctly.

(Please) translate again.

Begin the lesson now.

(Please) go to that side.

(Please) take a five minute break.

Make yourself comfortable.

(Please) give [me] a pencil.

(Please) translate these books.

Come to class.

Turn to the right.

Go to the left.

Speak Turkish.

10.4 Note { -ma} Negative Verbal Extension:1

Anliyamadim. I couldn't understand.

Ingilizce konupayin. Don't speak English.

1. A verbal extension is a suffix which can occur on a verbal root or stem
preceding the 'infinitive' verbal noun suffix 1-m6k4 . Most verbal extensions
will be taken up much later and add to the verb such meanings as 'causative',
'passive','reflexive', 'reciprocal' and the like. This verbal extension - the
negative verbal extension 1-mal adds to the verb the element of meaning, 'nega-
tion'.
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Okumayin, latfen. Please don't read.

The suffix 1 -ma} forms a negative verb base. The negative base alone without

further suffixes makes a negative imperative parallel to the imperatives in

Drill 10.3 above. Note that the stress of negatives is before the negative

suffix. Compare:

Infinitive

almamak 'not to buy'

birkmamak

bulmamak

diinmemek

gelmemek

garmemek

konu§mamak

olmamak

vermemek

baqlamamak

kap6amak

okumamak

tekrarlamamak

dememek

etmemek

gitmemek

Imperatives:
Abrupt

(sen)

alma 'don't buy'

birakma

bulma

dame

gelme

garrne

konugma

olma

verme

beqlama

kapama

okuma

tekrarlama

deme

etme

gitme
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(Verb Stem)
+ }-(y)in}

(siz)

almayin

birakmayin

bulmayin

danmeyin

gelmeyin

g5rmeyin

konuqmayin

olmayin

vermeyin

baqlamayin

kapamayin

okumayin

tekrarlamayin

demeyin

etmeyin

gitmeyin

almayiniz

birgkmayinaz

bulmayiniz

d8nmeyiniz

gelmeyiniz

Ormeyiniz

konuqmayiniz

olmayiniz

vermeyiniz

baqlamayiniz

kapamayini2

okurnayiniz

tekrarlamayiniz

demeyiniz

etmeyiniz

gitmeyiniz
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10.5 Drill: Negative Imperatives: Sample Sentence Dr-1.11

TercUme etmeyiniz.

Kitaplari burada birakmayiniz.

qimdi gelmeyiniz.

Derse ba0.amayiniz.

Kitaplari kapamayiniz.

Kitaplari acmayiniz.

O tarafa gitmeyiniz

Benzin almayin1%.

Kitaplari masaya birakmayiniz.

10.6 Note: Participles: Suffix I -iyor

Ben de o tarafa gidiyorum.

Gbruyor musunuz?

Evet. gartiyorum.

cok doldurmayiniz.

Ona yolu tarif etmeyiniz.

Oraya gitmeyiniz.

0 kitaplari okumayiniz.

Oradan benzin almayiniz.

#
'Hello' demeyiniz, 'merhaba' deyiniz.

Kalem vermeyiniz, kitap veriniz.

Okumayiniz, konupnuz.

ingilizce konu§may2niz.

In Basic Sentences to date have occurred these sentences illustrating the 'parti..

ciple' with suffix 1-iyorl . I. e base-final vowel of such verbs as peqla

is dropped before 1-iyori . This participle is roughly equivalent to the English

'present participle' ending in -lag. as used in the 'present progressive verb

phrase' (I am going, etc.). In Turkish it carries either the sense of immediate

and continuing action, or of habitual action covering the present (or some other

definite) time. Note again that in Turkish there is no equivalent for the verb

'be' so that the form /garilyorum/ meaning 'seeing-I' is exactly parallel to the

noun predicates illustrated in 6.2 and later notes: as /rahatim/ 'comfortable-I'

i.e. 'I [am] comfortable.

While the participle in tiyorl can easily be translated by the English

participle in -inq, there are six participles in Turkish which are used as

predicates in exactly the same fashion as the one in ilyorl . Since it is

impossible to translate all of these into English participles (English has
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only two participles) it is desirable to employ a phrase to translate parti-

ciples in Turkish into English. We adopt the phrase 'one who is (study)ing'

for this participle and, as we shall see later, this enables us to translate

each participle as 'one who is going to (study)', 'one who has (studi)ed',

'one 'must.
, ( study)' etc.

The participle in -iyor } functions as a predicate in the clausal

structure outlined in 6.2. Thus it may be followed by the personal 'additional

information' suffixes discussed above in 9.2 for 'I', 'thou', 'we' and 'you':

gidiyor-um 'I [am] one who is going'.

gidiyor-sun 'Thou [art] one who is going.'

gidiyor-uz 'We [are] one[s] who are going.'

gidiyor-sunuz 'You [are] one[s] who are going'.

The third person: 'He, (she, it, that)' is not represented by a suffix but is

automatically construed as the performer of the action if the participle is a

predicate without personal suffix:

gidiyor '[He (she, it, that) is] one who is
going.'

The third person plural again is not represented by a personal suffix as such,

but the plural suffix i-larl suffixed to a predicate without other suffixes

following it is automatically construed to refer to a plurality of actors

rather than to a plurality of acts:

gidiyor-lar '[They are] ones who are going.'

The participles are followed by the interrogative suffix 1-milin exactly the

same fashion as are noun predicates such as those drilled in 9.5.

Note that the (elsewhere) unstressable syllable /-yor/ is stressable before

but see the footnote on the next page).

gidiyor-mu-yum

gidiyor-mu-sun

1[Aml I one who is going?'

'[Art] thou one who is going?'
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gidiyor -mu

gidiyor-mu-yuz

'[Is he (she, it, that)] one who is

going.

'[Are] we one[s] who are going ?'

gidiyor-mu-sunuz '[Are] you one[s] who are going?'

but: gidiyorlar-mi '[Are they] ones who are going ?'

The participles in 1 -iyor 1 for some of the verbs in Unit 1-3 are:

Infinitive: Participle: Meaning as predicate with no 'additional
information' personal suffixes:

almak aliyor [He (she, it, that) is] one who is buying.

anlamak anliyor [He (she, it, that) is] one who is understanding.

baqlamak baqllyor [He (she, it, that) is] one who is beginning.

birakmak birakiyor [He (she, it, that) is] one who is leaving.

bulmak buluyor [He (she, it, that) is] one who is finding.

demek diyor [He (she, it, that) is] one who is saying .

demmek dOntwor [He (she, it, that) is] one who is returning.

gelmek geliyor [He (she, it, that) is] one who is coming.

gitmek gidiyor [He (she, it, that) is] one who is going

Ormek garayor [He (she, it, that) is] one who is seeing.

. .

kapamak kapiyor [He (she, it, that) is] one who is closing.

. .

konu§mak konuquyor [He (she, it, that) is] one who is speaking.

okumak okuyor [He (she, it, that) is] one who is reading.

olmak oluyor [He (she, it, that) is] one who is becoming.

vermek veriyor [He (she, it, that) is] one who is giving.

Note that the stress is on the ill of the suffix. The /yor/ syllable is

stressable only before the interrogative suffix 1-m21 .1 In compounds of var-

ious nouns with /etmek/ the stress is on the first word of the compound in the

1. There is variation among Turks in the placement of stress on the /-yor/
syllable before the suffix i-mil Some speakers state that stress on /-yor/
implies surprise while a 'matter of fact' question would normally have stress
on the fal. syllable. Others stress the /-yor/ consistently before 1-mil .
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affirmative:

tegekkfir etmek

tarif etmek

tercume etmek

tekrar etmek

teqekkor ediyor

tarif ediyor

tercume ediyor

tekrar ediyor

[He (she, it
performing

[He (she, it
performing

[He (s"ae, it
performing

[He (she, it
performing

that) is] one who is
thanking.

2 that) is] one who is
a description.

, that) is] one who is
a translation.

, that) is] one who is
a repetition.

Note that verb bases ending in vowels lose the vowel before .1-iyorl : baqla +

-iyor} -baqliyor, de + 1-iyor -)diyor-L

Drill 10.7 Grammar Drills on the Participle in -iyor 1:

a) i-iyorl without personal suffix: 'He(she, it, that) is] one who is

---ing.'

On be lizalik benzin yetiyor.

cok memnun oluyor.

On dakika stirtiyor.

Oradan geliyor.

Kitaplari burada birakiyor.

Bu akqam demilyor.

c6k iyi tercume ediyor.

cok iyi Turkce konuquyor.

Derse baqllyor.

Benzin allyor.

b) i-iyorl+i-lart 'They are] ones who are ---ing.1

cok memnun oluyorlar.

Kitaplari burada biraklyorlar.

Bu akqam d8ntlyorlar.

cok iyi tercume ediyorlar.

c) flyorl + 1-(y)iml 'I [am] one who is

iyi Turkce kon4uyorlar.

On dakika teneffus yaplyorlar.

Bu akqam gidiyorlar.

BugUn geliyorlar.

Ben de gidiyorum. Tercume ediyorum.

Ders allyorum. Kitaplari burada birakiyorum.

1. Since the stem vowel of de 'say' and ye, 'eat' is lost before 1-iyorIthere is
no vowel to determine harmony. The vowel ofliyorlis here /i/ which is what it
would have been had the /e/ vowel remained. These are the only examples of such
monosyllabic vowel-final verb bases.
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imdi oradan geliyorum.

Derse ba§liyorum.

Kitaplari allyorum.

Turkce konu§uyorum.

§imdi geliyorum.

Kitap okuyorum.

d) 1 -iyor } + i-sinl 'Thou [art] one who is ---ing'

cok iyi okuyorsun.

cok iyi TUrkce konuquyorsun.

Iyi tarif ediyorsun.

tyi tercilme ediyorsun.

Dogru gidiyorsun, otel sag tarafta.

Saga dZintlyorsun, lokanta sol tarafta.

Bugun derse ba§liyorsun.

Bu ak§am gidiyorsun.

e) 1 -iyor } + 1-(y)1z1 'We [are] one[s] who are ---ing'

qimdi derse baqllyoruz.

tngilizce konu§uyoruz.

Bu ak§am dantlyoruz.

Oradan geliyoruz.

Bugtin gidiyoruz.

f) -iyor + I -s an } + 'You

cok iyi konu§uyorsunuz.

Iyi okuyorsunuz.

tyi tercUme ediyorsunuz.

§imdi derse baqllyorsunuz.

Cook memnun oluyoruz.

Her gtin gBrilOyoruz.

Biz kitaplari Iburada birakiyoruz.

On begs dakika teneffils yapayoruz.

Kitaplari kapiyoruz.

[are] one[s] who are ---ing'

iyi tarif ediyorsunuz.

On dakika teneffils yapiyorsunuz.

Yarin gidiyorsunuz.

Kitaplari burada birakiyorsunuz.

g) -iyor } + 1-m11 '[Is he (she, it, that)] one who is ---ing?'

On be liralik benzin yetiyor mu?

Ali bey bu ak§am geliyOr mu?

Ali bey Ingilizce konu§uydr mu?

h) -iyor + i -lar +

TUrkce konu§uyorlar mi?

Bu ak§am dantlyorlar mi?

Iyi tercume ediyr mu?

tyi TUrkce konu§uyOr mu?

On dakika surtlyOr mu?

'[Are they] ones who are Inc?'

Bugun geliyorlar mi?

Memnun oluyorlar mi?
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Iyi tercume ediyorlar mi?

i) 1 -iyor } + -mil + 1 (y) 1

Ben de gidiyOr muyum?

Iyi TUrkce konu§uyor muyum?

tyi okuyOr muyum?

j ) - (1)yor + -mil + 1 sin

tyi konuquyOr musun?

TUrkce konu§uyOr musun?

Ingilizce konuquyOr musun?

Yarin gidiyor musun?

Iyi tercume ediydr musun?

k) -iyor { -ml}

Derse baqllyor muyuz?

Iyi konuquyOr muyuz?

Degru tercume ediyOr muyuz?

1) i -iyor

BASIC COURSE UNIT 10.

'[Am] I one who is ---ing?'

1[Art

1-(y)1z1

-mil + { -sin }

Ingilizce konuquyor musunuz?

TUrkqe konupyclx musunuz?

Iyi okuyOr musunuz?

Bu akqam gidlyor musunuz?

m) -ma 1 + -iyor

On beq liralik benzin

Ahmet bey memnun

Kitaplari burada

Do§ru tarif ediyor muyum?

Do§ru tercume ediyor muyum?

Ben de geliyor muyum?

thou one who is - --ing?'

Bu akqam geliyor musun?

Derse baqllyor musun?

Ders allyor musun?

Kitap okuyor musun?

'[Are] we one[s] who are ---ing?'

Do4ru okuyor muyuz?

Bu dk§am gidiyor muyuz?

Bu ak§am geliyor muyuz?

I-221 '[Are] you one[s] who

Yarin geliyor musunuz?

Ders allyor musunuz?

Derse baqllyor musunuz?

are ---ing?'

Kitaplari burada birakiyor musunuz?

'He (she, it, that) is] one who is not ---ing.'

yetmiyor.

olmuyor.

birdkm1yor.

Bu ak§am dgnmtiyor.

tyi tercume etmiyor.

Ahmet bey iyi Ingilizce konuqmuyor.

BugUn gelmiyor.

Bu ak§am gitmiyor.
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n) -ma } +1 -iyor } -tar }

Bu akqam dOnmtlyorlar.

tyi tercume etmlyorlar.

tyi Turkce konuqmuyorlar.

'[They are]

Derse

ones who are not ---ing.'

baqlamiyorlar.

Bu ditqam gitmiyorlar.

Bugun gelmiyorlar.

o) 1-mal + { -iyor } + 1-(y)=1 'I [am) one who is not ---ing.'

tyi TUrkce okumuyorum.

tyi tercume etmiyorum.

Bugun derse gitmiyorum.

Bu akqam gitmiyorum.

Bugun gelmiyorum.

1Konuqunuz' demiyorum, 'okuyunuz'
diyorum.

Kitaplari burada birakmayorum.

Oradan benzin almiyorum.

Memnun olmuyorum.

p) { -ma } + -iyor } + { -sin } 'Thou [art] one who is not ---ing.

tyi okumuyorsun.

tyi tarif etmlyorsun.

cok iyi tercume etmiyorsun.

0 tarafa gitmiyorsun.

Saga danmilyorsun, sola dOnilyorsun.

Sen gelmiyorsun.

Kitaplara kapamiyorsun.

q) { -ma} + 1 -iyor + -(y)izt 'Wet [are] one[s] who are not ---ing.'

Derse qimdi ba§lamiyoruz.

Biz tngilizce konuqmuyoruz.

Bu dkqam danmilyoruz.

Yarin gitmiyoruz.

Kitaplari burada birakmiyoruz.

Her giin gitmiyoruz.

Kitaplari kapamiyoruz.

Oradan gelmiyoruz.

r) { -ma } + -iyor } + -sin } + ""22 You [are ] one[s ] who are not

---ing.'

tyi tarif etmiyorsunuz.

Dogru tercume etmiyorsunuz.

Derse bugUn beglmiyorsunuz.

Kitaplari burada birakmayorsunuz.

Dogru okumuyorsunuz.

Saga danmilyorsunuz.

0 tarafa gitmiyorsunuz.
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s) Multiple Substitution-Correlation Drill (Not recorded)

(Biz)

(Sen)

(Ben)

(0)

(Siz)

(Onlar)

Ali Bey

Ahmet

Benzin aliyor.... mu 9

Oradan geliyor....

Kitaplari burada birakiyor....

cok memnun oluyor....

Derse ba§liyor....

Turkce konu§uyor

Iyi okuyor....

Bu ak§am

Dogru tercUme ediyor....

Bu dk§am gidiyor....

tngilizce konu§muyor....

Bugtin gelmiyor....

Iyi tarif etmiyor....

10.8 Review Drill on /bir/:

Bu Ingilizce bir kitap. tyi bir gun.

Tdrkce bir kitap okuyorum.

0 iyi bir kitap.

Uzak bir lokantaya gidiyoruz.

10.9 Narrative Drill:

Ankara Palas pahali bir °tel.

0 pahali bir kitap.

tyi bir ders.

§imdi Ahmet bey benzin aliyor. Benzinci buradan on dakika uzakta. Ahmet

bey on be liralik benzin allyor. Ahmet bey umumiyetle oradan benzin allyor.

Benzinci benzin dolduruyor. Ahmet bey on be lira veriyor. Benzinci tevekkUr

ediyor, Ahmet bey 'Allaha ismarladik' diyore gidiyor.

Substitute in the Narrative for /Ahmet bey/:

Ben Onlar

Siz Biz
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11.0 Dialog: 'Can :you. Help' Me?'

UNIT 11

-John-

katip clerk

otelin kgtibi clerk of the hotel

siz misiniz? are you?

Otelin kgtibi siz misiniz? Are you the clerk of the hotel?

-Kttip-

qey

bir §4.17

bir §eyer

ihtiyec

ihtiyaciniz

0
Evet efendim. Bir §eye mi

ihtiyaciniz var?

thing

a thing, anything

for a[ny] thing

need

your need

IIMMAS11

Yes sir. Do you need anything?
('Is your need for a thing existent?')

-John-

taksi taxi

istemek to want, to ask for

istiyordum I was wanting

Bir taksi bulmak istiyordum. I was trying ('was wanting) to find
a taxi.

yardim

yardim etmek

help, aid

to help

Bana yardim eder misiniz? Would you help me?

-Kgtip-

belki perhaps, possibly
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on

otelin briti

otelin Onunde

dolmak

dolmu§

front

the front of the hotel

in front of the hotel

to fill up (of itself)

jitney, share cab (taxi which
runs a route with several

passengers)

0

Tabil. Belki otelin bniinde bir Certainly. Perhaps we'll find a share

cab in front of the hotel.

dolmu§ buluruz.

(or: /Belki otelin anunde bir

dolmu§ buluruz./)

nereye /neriye/

gideceksiniz /gidiceksiniz/

to where

you are going to go

Nereye gideceksiniz?
Where are you going?

-John-

I

sefir, elci ambassador

searet, elgilik embassy

konsolos consul

konsolosluk, konsoloshane consulate

Amerikan American

AmerikAn sefareti/sefarethanesi American Embassy

Amerikan konsolosluN American Consulate

Amerikgn sefSretine. To the American Embassy.

(Amerikn konsoloslu4una.) (To the American Consulate)
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11.1 Note:_t

The letter 4 represents different sounds in different positions and there

is a good deal of dialectical difference within Turkey and even difference

between styles of speech by the same person in the use of this group of sounds.

The following will help with the 'standard' pronunciation.

1. When 4 occurs in syllable with front unrounded vowels /i/ and /e/ the

sound represented is /y/:

ignd /iyne/ 'needle'

eglenmek /eylenmek/ 'to have fun'

diger /dryer/ 'other'

degil /deyil, diyil/ 'not equivalent'

2. When 4 occurs in syllable with front rounded or with back vowels the

sound differs in syllable final and syllable initial positions:

a) In syllable final position the sound represented is merely a

lengthening of the previous vowel:

dugme /dame/ 'button'

ogrenmek /8renmek/ 'to learn'

6§1 /gW 1 noon'

[Note that g here contrasts with /y/ in such words as 8yle./Byle/ 'thus'

and tiny /bay/ 'feather']

bugday /btId4/ 'wheat'

baglarak /balamk/ 'to tie, to bind'

dogru /63'11/ 'correct, straight'

sigmk /simk/ 'to fit into'

In all these syllable final positions, however, you will sometimes hear

Turks pronounce a slight frictional sound following the vowel - a sound caused

by moving the back of the tongue up toward the soft palate to produce a stric-

ture and some friction. As you move east in Turkey this friction becomes more
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pronounced in local dialects. After rounded vowels /6, ti, o, u/ the combin-

ation of the rounding of the vowel and this friction sounds like the 'w' glide

of English as in words like 'do' 'go' and the like. Thus in the word /do4ru/

you will hear both [dooru] without any glide and [dowru] with a glide.

b) In syllabic initial position what is represented is simply a hiatus

between the vowels - the onset of a second syllable keeping the vowels from

being pronounced like a diphthong:

agir /a-ir/ 'heavy, serious'

yogurt /yo-urt/ 'yogurt'

saga /sa-a/ 'to the right'

&IMP /dildia-6/ 'his whistle'

[Note: /4/ does not commonly occur in syllable initial position before

/o/, never before /6/.]

This 'hiatus' varies dialectically, and in the 'ordinary' versus 'care-

ful' style of a single speaker, between simply length of the vowel or a syll-

able
.

able break asaa] or [sa-a] for saga]) in quick everyday speech, and the

following two sounds:

1. With unrounded /a/ and /1/ a slight stricture between the back of the

tongue and the soft palate: /sa4/ [saya] 'to the right'

2. With rounded vowels / 6, il, o, u/ a combination of(l)above with lip

rounding often sounding like a weak 'w' glide: /dog/ [down] 'east'

11.2 Pronunciation Drills on 4:

/-1-/

de4i1 'not equivalent' kit 'paper'

degiqmek 'to exchange' asIbey 'older brother'

be4enmek 'to be pleased
with'

sa4anak 'downpour'

.../eger I 1.1..c1 saga ' to the right'
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diger 'other' sogan 'onion'

sigir 'beef' Erdogen 'PN'

a§agi 'below' ogul son'

bagimsiz

cagirmek

Inon-partisan'

'to call'

yogurt 'yogurt'

/-gc-/

saglik

Beyoglu

dogmk

dogramak

igne

dugme

eglenma

bgrenmek

sag

tereyag

yag

'health'

'PN'

'to be born'

'to slice'

'needle'

'button'

'to have fun'

'to learn'

'right (hand)'

'butter'

'fat'

este4'furullah

dogrti'

yaglice

yagmur

bugdey

ugramek

baglam&

11.3 Note: Participles, Suffix .1(a,i)rl:

Buradan on dakika sorer.

Siz de mi oradan benzin alirsiniz?

Umumiyetle ordan alirim.

Te§ekkOr ederim.

Kitaplari agabilirsiniz.

qimdilik bu kadar yeter.

Yarin garilOrOz.

6 kalemi verir misiniz?
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Bana yolu tarif eder misiniz?

Bana yardim eder misiniz?

The suffix 1-(a,i)rl is used for 1) general statements such as a) state-

ments of general validity or b) statements of indefinite but habitual action

(usually with time expressions like /umumiyetle/ etc.). It is also used to

describe action in present time of a single action type, such as 'I thank you'.

The most common use of this form, however, is 2) to refer to future intention

or 'willingness'. In the first and third persons this indicates intention but

not firm commitment: /giderim/ 'I'll go' in the sense of 'I am willing to go,

I'm available to go'. /ahn4t gider/ 'Ahmet'll go' in the sense of 'Ahmet is

available to go'. In the second person statement form, this suffix produces an

especially polite imperative or a way of outlining a suggestion for the second

person's action: /do4ril gidersiniz/ 'You'll (or you should) go straight'.

In question form in the second person this participle is a very polite

request form: /verir misiniz/ 'will you (would you) [please] give?'

Note that the common translation of this is 'will' (or 'would') not in

the sense of 'future' action, but rather in the sense of willingness or

availability or intention to perform the action.

The form with .1-(a,l)rl is a participle - a kind of verbal noun (or ad-

jective) and therefore, as indicated above in 10.6, is best translated (for

analytic purposes) as a phrase 'one who will go'. Thus /gider-im/ 'one who

will go - I [am]' and so forth.

This suffix has three forms: i-arl, 1-irl and /-r/. The form is /-r/ after

a verb base ending in a vowel:

de- 'say' der 'one who says'

i
.

ister'want' ster 'one who wants'

bavl 'begin' ba0.gr 'one who begins'
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The form is after most bases consisting of only one syllable:

yet 'suffice' yeter 'one which sufficies'

et 'dol eder 'one who does'

stir 'take (time)'
"
surer 'one which takes time'

The form is 1-irl after stems of more than one syllable and after a few roots

of one syllable (sixteen in all, mostly very common verbsl).

acabil

gort19

al

ver

'be able to open'

'see each other'

'get, buy'

1 Igive

acabilir 'one who will be able
to open'

gartiOr 'one(s) who see each
other'

alir

verir

'one who gets, buys'

'one who gives'

The suffix for this participle, therefore, may be represented by the formula

{-(g,i)r}

The participle with this suffix may be followed, like nouns, adjectives

and other participles, by the various 'additional information' personal suffixes.

gider-im 'one who will go -I [am]'

gider-sin 'one who will go - thou [art]'

gider 'one who will go -
[he (she,it)is]'

gider-iz 'one[s] who will go - we [are]'

'I'll go'

'You'll go'

'He'll go'

' We' 11 go'

1. The Complete List:

.

almgk
bilmek

'to get'
'to know'

allr,

bilir
varmak 'to arrive varir
vermek 'to give' verir

bulmgk 'to find' buliir vurmak 'to strike' vurur

denmek 'to be said' denir yenmek 'to be eaten' yenir

durmgk 'to stand' duriir

gelmek 'to come' gelir Note that venmek 'to overcome' has
Ormek Ito see' Ortiz. the form vener and that konmak 'to

kalmgk
konmgk

'to remain'
to be placed'

kalir
konilr

alight' has the form konr. Actually,
the three forms den, kon, and yen

olmgk 'to become' oltir are the passive forms of the three
blmek
sanmgk

'to die'
'to sense'

blur
sanir

vowel-final monosyllabic verbs, de,
ko (or koy) and 221. Hence, while mono-
syllabic, these three /n/ - final Verbs
consist of root plus suffix and so are
not really exceptions.
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gider-sin-iz 'one[s] who will go - you [are]' 'You'll go'

giderler I ones who will go - [they are]' 'They'll go'

1 -(a,l)r1 is a stressable suffix. The interrogative 1-mil follows it:

gider miyim?

gider misin?

gider mi?

gider miyiz?

gider misiniz?

giderler mi?

one who will go - [am] I?'

'one who will go - [art] thou?'

'one who will go - [is he (she, it)]?'

Ione[s] who will go - [are] we?'

Ione[s] who will go - [are] you?'

ones who will go - [are they]?'

11.4 Grammar Drills on 1-(a,l)rf

a) 1-(a,l)rt + 1---1 'He (she, it)111

All bu ak§am oraya gider. Ali'll go there this evening.

Kgtip bana bir taksi bulur.

Buralarda bir taksi bulur.

KNede bir lokgnta Ortiz.

Bana yolu tarif eder.

Bana yard= eder.

Ahmet bana yard= eder.

Katip bana yolu tarif eder.

The clerk will find me a taxi.

He'll find a taxi hereabouts.

He'll see a restaurant on the corner.

He'll explain the road to me.

He'll help me.

Ahmet'll help me.

The clerk'll show me the road.

b) 1-(,i)rl + 1-mil 'Will he (etc.)

Sul (question)

All bu ak§am gidr mi?

Katip bana bir taksi bultir mu?

Oraya gider mi?

Ahmet bana yard= eder mi?

Cevgp (answer)

(Ali bu ak§am) Gider.

(Katip size bir taksi) Bultcr.

(Oraya) Gider.

(Ahmet size) Yardim eder.

Burada bir taksi bultfr mu? (Burada bir taksi) Bulur.
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'He (etc.) does

Ahmet iyi Ingilizce konu§ur.

John iyi Turkge konu§ur.

Ahmet her gun buraya gelir.

0 her gun oraya gider.

Bana her zaman yardim eder.

d) 1- (.)r} + +

Sual:

I-01

I

Ahmet speaks good English.

John speaks good Turkish.

Ahmet comes here every day.

He goes there every day.

He always helps me.

'Does he (etc.)

Cevap:

Ahmet iyi Ingilizce konu§tir mu?

John iyi Turkce konu§ur mu?

Ahmet her gun buraya gelir mi?

Size her zaman yardim eder mi?

"
0 her gun oraya gider

e) {- (.)r} + 1. 'They'll

Orada bir taksi

KNede bir benzinci

Size yardim ederler.

Size yolu tarif ederler.

Sual:

Buralarda bir taksi bulurlar mi?

Bana yardim ederler mi?

Bana yolu tarif ederler

Bu ak§am gelirler mi?

(Ahmet iyi Ingilizce) Konu§ur.

(John iyi TUrkce) Konuqur.

(Ahmet her gun buraya) Gelir.

(Bana her zaman yard* Eder.

(0 her gun oraya) Gider.

They'll find a cab there.

They'll see a gas station on the corner.

They'll help you.

They'll explain the way to you.

Cevap:

(Buralarda bir taksi) Bulurlar.

(Size yardim) Ederle'r.

(Size yolu tarif) Ederle'r.

(Bu akqam) Gelirler.
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+ { -sin} + 1-izt 'You'll

Burada bir taksi bulursunuz. You'll find a cab here.

American sefarethanesine gidrsiniz. You'll go to the American Embassy.

Buraya gelirsiniz. You'll come here.

Oraya yarin gidersiniz. You'll go there tomorrow.

Sual: Cevap:

Bana yardim eder misiniz?

Bana bir taksi bulur musunuz?

g) 1-(,i)rl + 1-(y)1z1 'We'll

Burada bir taksi buluruz.

Oraya ySiin gideriz.

Size yardim ederiz.

Bu akam size geliriz.

Size yolu tarif ederiz.

Belk]. geliriz.

Sual:

(Size yardim) Ederimoefendim.

(Size bir taksi) Bultirum, efendim.

We'll find a cab here.

We'll go there tomorrow.

We'll help you.

We'll come to you[r place] this evening.

We'll explain the way to you.

Perhaps we'll come.

Cevap':

Buralarda bir taksi bulur muyuz? (Buralarda bir taksi) Bulursunuz. or
(Buralarda bir taksi) Buluruz.

Yarin Amerikan Konsoloslu4una gider (Yarin American Konsoloslu4una)
Gidersiniz. or Gideriz.

miyiz?

Otelin Onunde bir dolmu§ bultir

muyuz?

(Otelin elnlinde bir dolmu§) Bulursunuz.
or Buluruz.
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h) Multiple Substitution- Correlation Drill (not recorded)

(Siz)

(Biz)

(Ben)

(0)

(Sen)

(Onlar)

Ahmet bey

Benzinci

Bu ak§am oraya gider

Bir taksi bulur.

Yolu tarif eder

Iyi Ingilizce konu§ur....

Her giin buraya gelir

Yardim eder

1

KNede bir lokanta gBrur....

AmerikL1 konsololu4una gider....

1 9

1 Stress marks reflect the statement alternative. With the question particle
the stress is, of course, uniformly on the 1-(a,l)r1 .
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UNIT 12

12.0 Dialog: 'Getting the Cab'

-KStip-

yok non-existent, there isn't

ygksa if there isn't

telefon telephone

telefon etmek to phone

cagirmak to call, to send for, to invite

Dolmu§ ygksa, telefon eder bir If there isn't a share cab, I'll phone
[and] call a taxi.

taksi

size

zahmet

olacak /olucak/

Size zahmet olacak.

Estalfurullah.

- John-

to you

trouble

it is going to become

That's going to be troublesome for you.

- KStip-

Don't mention it.

g5ndermk to send

ganderecekl they're going to send

Dolmuq yok ama qimdi bir taksi There isn't a share cab, but they're
going to send a taxi right away.

gbnderecekler.

- John-

o.raya /orlya/ to there

kaca for how much, at what price

gattirmk to lead, conduct, take
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Te§ekkUr ederim. Acaba buradan Thank you. I wonder for how much they'll
take [me] (from here to) there?

oraya kaca gatUrilrler.

bilmek

bilmem

hal /hal/

her halde

tutmak

Iyi bilmem ama her halde tic lira

tutar.

-Kfitip-

to know

I don't know

state, condition

probably, I think, in

to hold, to catch, to
to hire, to rent

any case

amount to,

I don't know exactly ('well') but it
probably amounts to [about] three
lirao.

12.1 Variation Drills on Basic Sentences

a) Progressive Substitution Drill

Cue

kitap

almak

kalem

vermek

lira

birakmak

kalem

bulmak

taksi

b) Progressive

Cue

fngiliz

Pattern

Bir taksi bulmak istiyordum.

Bir kitap bulmak istiyordum.

Bir kitap almak istiyordum.

Bir kalem almak istiyordum.

Bir kalem vermek istiyordum.

Bir lira vermek istiyordum.

Bir lira birakmak istiyordum.

Bir kalem birakmak istiyordum.

Bir kalem bulmak istiyordum.

Bir teksi bulmak istiyordum.

Substitution Drill

Pattern

Amerikan konsoloslu4una.

tngiliz konsoloslu4una.
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ingiliz konsoloslu4una.

sefarethanesine ingiliz sefarethanesine.

Turk TUrk sefarethanesine.

elgili4ine Turk elgiligine.

Amerikan Amerikan

konsoloslu§una Amerikan konsoloslu§una.

c) Progressive Substitution Drill

Cue Pattern

kitap

yarin

kalem

qimdi

taksi

§imdi bir taksi gonderecekler.

Simdi bir kitap gonderecekler.

Yar].n bir kitap Onderecekler.

Yana: bir kalem Onderecekler.

§imdi bir kalem gonderecekler.

§imdi bir taksi gonderecekler.

12.2 Note: I-dal 'also'

Ben de o tarafa gidiyorum. I'm going that way too.

Siz de mi oradan benzin alirsiniz? Do you too buy gas from there?

Although written separately in normal Turkish orthography, I-dal is a suffix to

the preceding word. It is an unstressable suffix. After a voiceless consonant

it is 1-tal and after a voiced consonant 1-dal . It indicates 'in addition'5,

'also', 'too' and connects the word or phrase to which it is suffixed to some-

thing in the preceding context. When suffixed to predicates it is a simple con-

junction with the meaning 'and' (/gider de yapar/ '[He]'ll go and do"). In some

contexts of more than one sentence an appropriate translation is 'as for':

Sen oraya git. Ben de burada kalirim. 'You go there. As for me, I'll
stay here.'
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12.3 Grammar Drill on { -dal : Sample Sentence Drill

Ben de oraya gidiyorum. 0 da bana yardim ediyor.

Siz de geliyor musunuz? Biz de Amerikan sefarethanesine gideriz.

Ahmet de burada. Bu kitap da sizin.

Otelin 6nUnde dolmu§ da var. Kitaplar da burada.

Bur ada da bir kalem var. Ankara Palas da iyi bir otel.

Bu da sizin.

12.4 Note: Noun 'Relational' Suffix: 1-d;1

Compare:

b4rada at (in) this place

.
buradan from (through) this place

oraya to that place

e
oradan from (through) that place.

The suffix 1-dAt indicates place where - 'in', 'at', 'on'.

otelin bnunde in front of the hotel

kb§ede on the corner

Biraz uzakt. [It's] at a little distance.

Nerede? Where? (at what place?)

Sa4 tarafta, kt4e baqinda. Around the corner on the right.

BUralarda. Hereabouts.

Sol tarafta var. There's [one] on the left.

1-dgf is a stressable suffix. After voiceless consonants it is 1-tgl , after

voiced sounds 1-d41 .

Contrast the use and meaning of 1-dal 'also' and {-dg I 'in, on, at'.

Ben de.

Bende.

'Me too.'

'On me. (i.e. I have [it].)

The /n/ which appears before 1-dgl in words like /6nlindej is part of another

suffix which will be discussed in Unit 13 below.
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12.5 Grammar Drill on i-dal Sample Sentence Drill

Bende bir kit4) var.

Sizde bir kalem var mi?

Postahanede misiniz?

Onlarda iyi bir kitap var.

Neredeler?

Bizde on lira var.

Otelde misiniz?

Ner ede iyi bir otel buluruz?

Burada bir kitap var.

Neredesiniz?

Derste TUrkce konuuyoruz.

Uzaktayiz.

Beq dakikada gideriz.

Ki5qede bir otel var.

KNe ba§inda bir postahane var.

Bur alarda bir taksi buluruz.

There's a book on me (I have a book).

Have you got a pencil on you?

Are you at the post office?

They have a good book.

Where are they?

We have ten liras on us.

Are you at the hotel?

Where will we find a good hotel?

There a book here.

Where are you?

We speak (are speaking) Turkish in

class.

We're at a distance.

We'll get [there] in five minutes.

There's a hotel on the corner.

There's a post office around the corner.

We'll find a taxi hereabouts.

12.6 Note: Noun Relational Suffix 1-(y) }

The suffix 1-(y)g} indicates the goal of action - 'to' a place or 'for' a person,

a consideration, etc.

1. Nereye gideceksiniz?

Sa4a danUntiz.

Acaba buradan oraya kaca

OtUrarler.

0 tarafa gidiyorum.

AmerikSil konsoloslu§una.

Kitaplari msaya birakin.

Where are you going?

Turn to the right.

I wonder for how much they'll take
[me] from here to there?

I'm going in that direction.

To the American Consulate.

Leave the books on (to) the table.
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2. Allahaismarladak.

Bana yolu tarif eder mi?

Bana yardim eder misin?

Size zahmet olacak.

3. Derse balayalim.

Goodbye

Will he explain the road to me?

Will you help me?

It will be troublesome for you.

Let's begin the lesson.

Bir eye mi ihtiyaciniz var? Do you need anything?

The examples beside #1 are of direction towards, in a literal sense. Here

1-(y)g} corresponds most frequently to English 'to' but may, of course, be

variously translated as 'in' in 'in that direction' or 'on' (onto).

The examples beside #2 are 'to' or 'for' a person. Note that one 'makes

help to' someone. The pronouns poen} and {sent are /ban-/ and /san-/ before

this suffix.

0
The examples beside #3 illustrate f-(y)al used with a verb (one 'begins

to' something) and in a /van/ construction (One's need of (or 'for') a thing is

existent). /kag'/ in the third example sentence also illustrates 'for (how

much)'.

The variety of meaning illustrates the fact that what is one form in

Turkish and has, so to speak, one 'meaning', corresponds, in different contexts,

to quite a few different things in English.

1-al occurs after consonants, i-ya after vowels. This is a stressable

suffix.

12.7 Grammar Drill on 1-(y)al : Sample Sentence Drills ills

Bana bir kalem vex..

Size telefon ederim.

Ona yard= ederim.

Onlara telefon edin.

Sana ne diyor?

Bize bir kitap verir misiniz?

Give me a pencil.

I'll phone you.

I'll help him.

Call them up.

What's he say to you?

Will you [pleased give us a book?

92

4



BASIC COURSE UNIT 12

Postahaneye gidiyorum.

Lokantaya gidiyoruz.

Benzinciye gidiyor.

Ona bir kit4 gZturtiyorum.

Ahmede yard= ediniz, latfen.

Derse baliyoruz.

Bu kitaba baliyoruz.

Nereye gidiyor?

Yarin konsoloslu4a telefc5n

ederim.

Oraya yrin gideriz.

Kitaplari masaya birakiyorum.

Ankaraya gidiyorum.

Ne tarafa gidiyorsun?

I'm going to the post office.

We're going to the restaurant.

He's going to the gas station.

I'm taking her a book.

Please help Ahmet.

We're starting class.

We're beginning this book.

Where's he going?

I'll call the consulate tomorrow.

Well go there tomorrow.

I'm leaving the books on the table.

I'm going to Ankara.

In what direction are you going?

12.8 Note: Noun Relational Suffix

The suffix 1-lagn1 indicates the source or the route of an action and is

most often translated'from' or 'through' although other translations are some-

times appropriate.

oradan mi benzin alirsiniz? Do you buy gas from there?

Umumiyetle Ordan alirim. Ordinarily I buy [it] from there.

Acaba burdan oraya kaca

gotUrtirlor.

I wonder how much [they want] to
take one from here to there.

All these examples of i-danl may be translated 'from'. However, in other

circumstances 1-dSnl has a number

be rationalized as 'starting from.

of other English equivalents most of which may

. 1 or 'motion through and away from

For example in a sentence like /bu yoldan gidiniz/ 'Go this way.', thei-danl

93



UNIT 12 TURKISH

suffix indicates 'by way of while in /postahaneden gecti/ '[it] passed through

the post office' (gecmek 'to pass'), the translation is 'through'.

12.9 Grammar Drill on 1-dfinl : Sample Sentence Drill

Lokantadan geliyorum.

Postahaneden geliyor.

Dersten geliyoruz.

Oradan geliyor.

Kitaplari bradan allyor.

Oradan telefon edin.

Katibden blrendim.

Ahmetten bar kalem istiyorum.

'Sizden yard= istiyorum.

Benden yardim istiyor.

Bizden yirmi be§ lira istiyor.

Ankaradan geliyor.

Ondan yardim istiyorum.

Ondan cok §ey igreniyorum.

Ondan bir kitap alin.

Nereden geliyorsunuz?

Konsolosluktan geliyorum.

Benzinciden geliyorum.

Sefarethaneden

Sefarethaneden

telefon ediyorlar.

ca§iriyorlar.

I'm coming from the restaurant.
(I've just come from the restaurant.)

He's coming from the post office.
(He's just come from the post office.)

We're coming from class.
(We've just come from class.)

She's coming from there.

He buys (he's buying) the books from
here.

Call from there.

/ found out from the clerk.

I'm requesting a pencil from Ahmet.
(I'm asking Ahmet for a pencil.)

I want help from you.

He wants help from me.

He wants twenty-five liras from us.

He's coming from Ankara.
(He's just come from Ankara.

I want help from him.

I'm learning a lot of things from her.

Get a book from him.

Where have you come from?/
Where are you coming from?

I'm coming from the consulate./
I've just come from the consulate.

I'm coming from the gas station./
I've just come from tha gas station.

They're calling from the embassy.

They're calling (one to go) from the
embassy.
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12.10 Note: 1-ra-1 :

Examples of the suffix 1 -ra -} 'place' have occurred throughout units to

date. Before /d/21-ra-1 is often simply /-r-/. We may note the following

compounds with suffixes:

bu 'this' 0 'that' ne 'what?'

burada 'here' orada 'there' nerede 'where?'

buraya 'hither' oraya 'thither' nereye 'whither?'

bilradan 'hence' oradan 'thence' nereden 'whence?'

i-lart may follow 1-ra-12 as in /buralarda/ 'hereabouts'. 1-ra-1 is an

unstressable suffix.

t-rR-}does not normally occur without additional suffixes following it.

12.11 Grammar Drill on 1-ra-1 : Sample Sentence Drill

Bura-

§ura-

Ora-

Nere-

Buraya gelirim.

Burada okuyorum.

Buradan gidin.

Buradan gidin.

Oraya gidiyorum.

Orada bir kitap grpruyorum.

Oradancpliyor.

§ur aya

§ur ada

gidiyorum.

okurum.

§ur adan telefon ederim.

Nereye gidiyorsun?

'this place'

'that place (over there)'

'that place yonder'

'what place?;

I'll come (to) here.

I'm reading [it] (at) here.

Go this way.

Go [away] from here.

I'm going (to) there.

I see a book (at) there.

He's coming from there.
(He's just come from there.)

I'm going (to) over there.

I'll read (at) over there.

I'll phone from over there,

Where are you going (to)?
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Kitaplari nerede garilyorsunuz? (At) where do you see the books?

Nereden geliyorsun? Where'd you come from?//
Where are you coming from?

12.12 Note: The Negative Participle with Suffix 1-ma(z)I :

iyi bilmem I don't know exactly

0
The form /bilmem/ represents the negative of the participle with 1-(all)12

which does not occur ofter negative stems. /bilmem/ is the first person sing-

ular form of a special negative participle. The forms of this participle for

all persons are:

bilmem

bilmersin

bilmez

bilmeyiz

I don't know.

Thou dost not know.

[He (etc.)] doesn't know.

We don't know.

bilmersiniz You don't know.

[Note the special short form of
the first person singular
suffix after 1-ma(z)1: /-m/.3

bilmezler [They] don't know.

It will be seen that the form is before first person suffixes and 1-mi.azI

elsewhere. The form carries a sense of unwillingness or unavailability to do

the action or indicates a habitual not doing of the action involved. In meaning

it is thus exactly the negative of the participle with 1-(e2i)ri.

It is clear that the origin of this form was in the suffixation of / -z /,

a variant form of the /-r/ of the suffix 1-(a21)r} , to the negative stem of the

verb:

gitme -z --.gitmez

but the stress pattern has been altered from what we would anticipate from an

equation like this one. In addition the /-z/ has been completely lost in the

first person forms. Also there exist forms in Turkish in which 1-mazI occurs

suffixed to a negative stem (as in /dnlemamazlik/ 'lack of understanding') so

that this suffix would seem to be undergoing an evolution toward status indepen-
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dent of the negative suffix 1-mal .

In the interrogative the form is 1-mSzi before I-mil in all persons as

follows:

bilmez miyim? Don't I know?

bilmez misin? Don't you know?

bilmez mi? Doesn't [he (she, it)] know?

bilmz miyiz? Don' t we know?

bilmez misiniz? Don't you know?

bilmezlr mi? Don't [ they ] know?

Like all participles, the participle with {-m;(z)} is a nominal form

(a verbal 'adjective') and is best understood in its various uses if a 'literal

translation' is attempted with a phrase in English: 'one who will (does)

not Thus the examples of this participle with various 'additional

information' personal suffixes given above can be 'literally' rendered:

bilaem

bilmersin

bilmez

bilmeyiz

bilmAsiniz

bilmezler

I [am] one who will not know.
i [am] one who does not know.

(am not likely to know)

Thou [art] one who will not know. (art not likely to)
Thou [art] one who does not know.

[He (she, it) is] one who will not know. (is not likely
to)

[He (she, it) is] one who does not know.

We [are] one[s] who will not know. (are not likely to)
We [are] one who do not know.

You [are] one[s] who will not know.
You [are] one[s] who do not know.

[They are] ones who will not know.
[They are] ones who do not know.

12.13 Grammar Drills on -ma (z) :

a) -mel(z)f : Sample Sentence Drill

Abmet bugun gelmgz.

Hu akqam telefon etiagz.

Ahmet won't come today.

(are not likely to)

(are not likely to)

[He (etc.)] won't phone this evening.
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6 lokantaya gitmZ.

Zahmet olmaz.

Kitaplari gandermeZ.

Memnun olmaz.

Bana yard= etmez.

Buglin demmez.

Yarin derse gelmez.

[He (etc.)] doesn't go to that restaurant.

[It] won't be any trouble.

[He (etc.)] won't send the books.

[He (etc.)] won't be pleased.

[He (etc.)] won't help me.

[He (etc.)] won't return today.

[He (etc.)] won't come to class tomorrow.

b) + :

Ahmet bugun gelmez mi? Won't Ahmet come today?

Bu akqem telefon etmez mi? Won't [he (etc.)] phone this evening?

0 lokantaya gitmez mi? Doesn't [he (etc.)] go to that restaurant?

Zahmet olmaz mi? Won't [it] be troublesome?

Kitaplari Ondermez mi? Won't [he (etc.)] send the books?

Size yard= etmez mi? Won't [he (etc.)] help you?

Memnun olmaz mi? Won't [he (etc.)] be pleased.

c) 1-ma(z)1 + 1-larl :

Yard= etmezler.

Telefon etmezler.

0 lokantaya gitmezler.

Bu akqam gelmezler.

Memnun olmazlar.

Bugun d8nmezler.

I
Bu kitaplari okumazlar.

Konuqmazlar.

Anlamazlar.

Birakmazlar.

Acmazlar.

[They] won't help.

[They] won't phone.

[They] don't go to that restaurant.

[They] won't come this evening.

[They] won't be pleased.

[They] won't =turn today.

[They] won't read these books.

[They] don't (won't) talk.

[They] wouldn't understand.

[They] won't allow [it].

[They] won't open [it].
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d) 1-ma(z)1 + 1-larl + : Sample Sentence Drill

Yardam etmezler mi?

Telefon etmezler mi?

0 lokantayd gitmezler mi?

Kitaplari vermezler mi?

Bu aklam d6nmezler mi?

Buraya gelmezler mi?

Tercilme etmezler mi?

Anlamazlar mi?

Memnun olmazlar mi?

Won't [they] help?

Won't [they] phone?

Don't [they] go to that restaurant?

Won't [they] give the books?

Won't [they] come back this evening?

Won't [they] come here?

Won't [they] translate?

Won't [they] understand?

Won't [they] be pleased?

e) 1 -ma (z)1 + /-m/: Sample Sentence Drill

Oraya gitmem.

Kitaplari burada birakmam.

Tarif

Ona yard= etmem.

Bugun telefon etmem.

0 lokantaya gitmem.

Kitaplari ona vermerm.

Bugun

Okumam.

TercUme etmem.

Kapamam.

Agmam.

D6nmem.

Konu§mam.

I won't go there.

I won't leave the books here.

I won't explain.

I won't help him (etc.).

I won't phone today.

I won't go to that restaurant.
I don't go to that restaurant,

I won't give him the books.

I won't start today.

I won't read.
I don't read.

I won't translate.
I don't translate.

I won't close [it].

I won't open [it].

I shall not return.

I won't speak.
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f) 1-ma(z)$ + -mi + -(y) 310 I : Sampae Sentence Drill

Gitmgz miyim? Won't I go?

Anlionaz miyim?

Konuqmaz miyim?

Vermez myna?

Yardim etm-z miyim?

Baglamaz miyim?

Gelm4Z miyim?

Memnun olmaz miyim?

Won't I understand?

Won't I speak?

Won't I give [it]?

Won't I help?

Won't I begin?

Won't I come?

Won't I be pleased?

g) 1-ma(z) + I -sin } .1. Sample Sentence Drill

0 lokantaya gitmersin. You're not to go to that restaurant.

Anlamazsin. You won't understand.
You wouldn't understand.

Telefon etmersin. You won't prelate.

Yard= etmersin. You won't help

Yarin gelme'zsin. You won't come tomorrow.

BirakmiZsin. You won't allow [it].

Tarif etmersin. You won't explain.

Gandermzsin. You won't send [it].

Memnun olmazsin. You won't be pleased.

Ba§lamazsin. You won't begin.

Okumazsin. You won't read.
You don't read.

calirmazsin. You won't call [him] in.

.3.

Istemersin. `Jou won't ask for [it]. You don't want [it].
You're not to ask for [it].

h) 1--ma(z)i + + Sample Sentence Drill

Oraya gitmez misin? Don't you go there?
Won't you go there?

Buraya gelmez misin? Won't you come here?
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Bana yardmm etmeZ misin?

Bir taksi bulmaz masin?

Condermez misia?

Memnon olma'z NUBIA?

.
G5turmez raisin?

ca§irmaz Basin?

Istemez misin?

Won't you help me?

Wont you find a taxi?

Won't you send [it]?

Won't you be pleased?

Won' t you take [ it ]?

Won't you call thixa] in?

Don't you want [ it ]?

i) 1-1,2:i(z)} + I --(y) 3Z I 2 Sample Sentence Drill

Yard= etmeryiz.

Telefon etmeyiz.

hibmnun olmadYiz.

Xitaplari g5nderm4yiz.

Bulmyiz.

Amerikan sefarethanesine

gitm4iriz.

ca§irmayiz.

GOndermeyiz.

0 kitaplarl isteagiiz.

We won't help.

We won't phone.

We will not be pleased.

We won't send the books.

We won't find fit].

We won't go to the American Embassy.

We won't call [him] in.

We won't send iit].

We don't want those books.
We won't ark for those books.

j) 1 -ma(z) + I + -(y) 32 Sample Sentence Drill

Yard= etmez aiyiz?

Anlamaz miyiz?

Bir taksi bulaciz miyiz?

Kitaplari gitdermez miyiz?

tstemez

Meanun olmaz aiyiz?

ca§armaz mayiz?

Won't we

Won' t we

Won't we

Won't we

Don'Lt we
Won't

Won't, we

Won°ir. we

help?

understand?

find a taxi?

send the books?

want [it]?
we ask for [ it]?

be pleased?

call [him] in?/Won't we invite Uhimri
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Gelmez miyiz? Won't we come?

Gitmez miyiz? Won't we go?

k) -ma(z) } + I -sin + i-lzf : Sample Sentence Drill

.

Oraya gitmers&niz. You won't go there.
You're not to go there.

Anlamzsiniz. You won't understand.
You wouldn't understand.

Yarin dbnmersiniz.

Kitaplari aqmazsiniz.

Telefon etmersiniz.

Yarin gelmersiniz.

Gbrmek istemersiniz.

Bugun ba§lamZsiniz.

,

Tereame etmersiniz.

You won't return tomorrow.

You're not to open the books.

You won't phone.

You won't come tomorrow.

You wouldn't want to see [it].

You won't commence today.

You're not to translate.

Konuqmazsiniz. You won't speak.
You aren't to speak.

Okumazsiniz. You won't read.
You aren't to read.

1) ( z )1 + -mil + -sin 1 + -321: Sample Sentence Drill

Oraya gitmez misiniz?

Ona yardmen etmeZ misiniz?

Yarin demmz misiniz?

TercUme etmeZ misiniz?

Yarin gelmeZ misiniz?

Okumaz misiniz?

Won't you go there? [Please]

Won't you help him? [Please]

Won't you return tomorrow?

Won't you translate? [Please]

Won't you come tomorrow? [Please]

Won't you read? [Please] /
Don't you read?
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m) Multiple Substitution-Correlation Drill (not recorded)

(seri) Bugnn gelme (z)

(biz) Kitaplari ganderme (z)

(onlar) 0 lokantaya gitme (z)

(siz) Telefon etme (z)

(ben) Anlama (z)

(o) Kalem verme (z)

Ahmet Bu ak§am danme (z)

Katip Derse baqlama (z)

Memnun olma (z)

TUrk Sefarethanesine gitme (z)

Bir taksi bulma (z)

a".1111 0 ?

1.

12.14 Narrative Drill:

§imeti bir oteldeyim. Otelin katrbi bans her zaman yardlm eder. Bu otelden

Amerikan Sefarethanesine on beq dakikada gidiyorum. Umumiyetle otelin 8nUnde

bir taksi bulurum. Otelin 8nUnde bir taksi yoksa tip telefon eder, 'Dana bir

taksi ca§irir.

Otelden tic dakika uzakta iyi bir lokanta var, her akqam oraya gidiyorum.

Otelde de bir lokanta var, ama pek pahall. Oraya gitmem.
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13.0 Dialog: 'The Cab Ride'

qofir

Nereye gitmek istiyorsuLuz?

.Amerikan konsoloslu§una.

H..y hay.

hiy hay

bends

adzes

adresi

Bende adresi yok. Siz biliyor

musunuz?

:Derek

merak etmek

merak eimeyin

bir cok

ve

Amerika

Anerikali

gatUrdan

UNIT 13

-qof5r-

-John-

-§of5r-

-John-

-qofor-

104

driver

Where do you want to go?

To the American Consulate.

O.K. , certainly

Al2 right.

on me

address

its address

I don't have ('on me is not
existent') its address; do
you know [where it is]?

concern, anxiety,
curiosity

to be concerned,
curious

don't worry

a lot of

and

America

American (person)

I took, I've taken
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$erak 'etmeyin efendim. Ben

oraya bir sok Tirk ve Amerikall

gatardaii.

-John-

geldik

Don't worry, sir. /lye taken
a lot of Turks and Americans
there.

we came

Geldik mi? Bangi bins? Are we there (have we come)?
Which building [is it l?

-Vof3r-

siu that (there)

anti its front

merdiv41 stairs, ladder

aerdivenli with stairs, having
stairs

beyil white

qu anti aerdivenli beyaz bina.

-John-

That white building with stairs
in front ('that - its front
with stairs - white building')

aersi thanks

bon debt

borctin my debt

ne kadar how much, what amount

Mersi, borcum ne kadar? Thank you. How much do I awe
you? ('My debt what amount?')

-§ofar-

on dart lira. Fourteen liras.
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-John-

kafi /k.afi/

Biraz colt, on lira kafi deNA mi?

-§ofbr-

saat (or /sa'at/)

saata Ore (or/3a'ate
gbre/)1

istedim

De4i1 efendim. Ben saata gore

istedim.

13.1 Variation Drills on Basic Sentences

a) Simple Substitution Drill

Siz biliyor musunuz?

gidiyor

g8tUrilyOr

veriyor

allyor

enough

[That's] a little high; isn't
ten liras enough?

It's not,
(' asked'

mater.

watch, clock, meter;
hour

according to the meter

I asked (for), I
wanted

sir. I charged
) according to the

I A rather large number of Arabic loan words ending in /-at/ occur with Suf-
fixes exhibiting the front vowels (/e/ for la } harmony and /i/ for {1 }harmony)
instead of the back vowels which would be expected after /a/. This phenomonon
occurs primarily in the speech of educated Turks and is probably now less common
in speech than formerly. In good dictionaries this is indicated in the entry as
follows: saat, -ti. Students should recognize the phenomonon but need not be
overly concerned to follow the practice unless their teacher dons so consistently.
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b) Progressive Substitution Drill

Cue Pattern

tic lira kafi de411 mi?

yeter N lira yeter, de4il mi?

be§ Be§ lira yeter, de4il mi?

kitap Be§ kitap yeter, de4il mi?

Onderirler Be§ kitap ganderirler, de4il mi?

on be On be kitap gtinderirler, de4il mi?

kalem On be kalem amderirler, de4il mi?

kafi On be kalem kafi devil mi?

tic

lira

CO

Uc kalem kafi de4i1 mi?

lira k5fi de411 mi?

13.2 Note: Pronunciation of /h/:

I
Allah God

need

zahmet trouble

The consonant /h/ offers no pronunciation difficulties when used at the beginn-

ing of a syllable, as in /1111gi/, etc. or /sefIrethane/. Note, however, that

/th/ and /sh/ are /t/ or /s/ plus /h/ (belonging to the following syllable) and

are not the sounds in English thin or ship.

When /h/ occurs at the end of a syllable, either final in the word as in

/a11L/, or before another consonant, as in /zahmA/, it presents a problem to

the English speaker. To make such an /h/, continue expelling air after the

vowel but without voicing (vibration of the vocal cords). No more energy should

be expended than for /h/ at the beginning of a syllable. Some proper names with

/-hC/ are:

/Ahmet/ /Ihsan/ /Mehmet/
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Double /h/ may also present difficulties. Keep expelling air for a fraction

of a second longer than for a single /h /. Compare /tuhaf/ 'strange' and

/sihhat/ 'health'. The two /h/ sounds always belong to different syllables.

13.3 Drills on /h/:

/-hc-/

.
anahtar key mahsel produce (n)

.
bAhsetmek to mention mahsus special, on purpose

. .
bah§iq gratuity, tip qahsi personal

ihraq exporting qehrr his city
. .

ihtiyaq need tahvil exchange
. .

istihbarat information tenbihli forewarnei:

.
kahvalti breakfast kahve coffee

kahvrengi brown mahkeme court(room), trial

mahkamiyei conviction

/-hh-/

sihhA health

taahhilt undertaking

/4'4

eyvah! what a pity! sablh morning

izah explanation siyki black

.
maamafik nevertheless talih luck

ruh spirit tenbih warning

Compare also /-Ch-/:

.
cumber republican meqhur famous

.
derh11 immediately mathill terribly

ithA importing sefirethia; embassy
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merhaba hello tamirhinar repair shop

13.4 Note :'Possessive Suffixes'

There are two kinds of possessive suffixes in Turkish, one set of which

indicates that the noun to which it is suffixed in some sense 'possesses' some-

thing else. We call these 'possessor' suffixes. The second set indicates

that the noun to which it is suffixed is in some sense 'possessed by' something

else. We call these 'possessed' suffixes.

a) 'Possessed' Suffixes.

1. First person: Suffix t-(1)int :

0
Borcum ne kadar?

Devil, efendim.

How much do I owe you?

It's not, sir.

These two sentences illustrate the first person possessed suffix which is

after consonants and simply /-m/ after vowels. The two words with these suffixes

in these sentences are Alorcum/ 'my debt' and /efendim/ 'my efendi'. Notice

that this, like all the possessed suffixes and in contrast to the personal suf-

fixes to predicates, is a stressable suffix. Contrast: Aoftiram/ ' I am a

driver' and /siofBrOm/ 'my driver'.

First personal plural is indicated by the addition of the personal plural-

izer suffix 1-1z{ , which we have already seen used with other personal suffixes.

Thus Aorcumtiz/ 'our debt' and /efendimizi 'our efendi (master)'.

2. Second person: Suffix -(3)n1 :

Bir qeyemi ihtiyaciniz var?

Isminlez ne, efendim?

In these sentences is illustrated the second person (plural or polite) possessed

suffix. This form has the 1-izt personal pluralizer. Without the pluralizer

the form is /ihtiyacin/ 'thy need'. The suffix is 1-1211 after consonants and

simply / -n/ after vowels.

109



UNIT 13 TURKISH

3. Third person: Suffix 1-(s) z [n]} :

Otelin bniinde bir dolmu§ buluruz.

Bende adresi

Otelin menejeri siz misiniz?

Amerikn sefarethanesine.

These sentences illustrate forms of the third person possessed suffix. This

suffix has several forms. After consonants it is ,

as in /adresi/. After

vowels it is 1- si[n]} as in /sefarethanesi/. Before additional stressable suf-

fixes the suffix ends in /n/ as in /6nUnd/ and /sefBreth'inesin4/. At the end

of a word (or before unstressable suffixes) the /n/ does not appear: /adresi/,

/menejerjj.

At this point the student is reminded of the forms /bu/, /§u/ and /0/,

'this, that there, and that yonder', and of the fact that these 'demonstrative

pronouns' have the form {bu[n] }, Iqu[n]!, and {o[n] }, the /n/ appearing when

the pronoun is followed by certain suffixes as in /onlar/, /bund/, Aunun/ and
,

the like. All forms in Turkish which have a final /n/ in some places which is

absent elsewhere follow the rule that the /n/ appears before any stressable

suffix and is absent finally or before an unstressable suffix. The third person

possessed suffixic(s)11q1 is such a suffix. Thus: /amerikan sefarethanesine/

where the /e/ represents the suffix { -(y)a 1 a stressable suffix. Similarly

in /otelin iintinde/ the suffix i-dal 'at, on, in' is stressable,although not

stressed in this particular phrase.

Two changes should be mentioned which occur in certain bases when suffixes

beginning with vowels are added. In the pairs /bor9/ - /borcum/ and /ihtiyai/-

/ihtiyacim/ the noun alone ends in a voiceless consonant /qh but before the

vowel-initial suffix the corresponding voiced consonant /c/ occurs. There are

a large number of nouns which end in voiceless consonants when no suffix is

present or when there is a suffix beginning with a consonant. These nouns change
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their final consonant to the corresponding voiced consonant when a vowel-initial

suffix is added. The student is reminded of the consonants in Turkish which

occur in voiced-voiceless pairs:

pt[k]ks§gf

bd[g]gzjcv

Only some of these pairs are regularly involved in the change before vowel-

initial suffixes. The alternations/p-b/ ( /kitap/ 'book' /kitabl/ 'his book').

/t-d/ (/ahmA/ 'Ahmet' /ahmede7 'to Ahmet'), and /g-c/ are the most frequent.

The alternations /k-g/ and /k-g/ occur after /n/ (which is here actually

pronounced like the ng of 'sing'): /renk/ 'color' /rengl/ 'its color', but in

all other environments /k/ and /k/ alternate with /Z-1/ as /konsolosltlk/ -

/konsdloslugu/. This latter alternation is very frequent, occurring with all

suffixes ending in /k/ of which there are many.

These voiceless-voiced alternations before vowel-initial suffixes occur

only with certain words or suffixes. Other words do not show them: /zahmA/

'trouble' /zahmeti/ 'his trouble'.

The other change illustrated by the examples above is the alternation

/isim/ and /ism-/, the latter before vowel-initial suffixes as in /isminiz/

'your name'. The change occurs only when the initial vowel of the suffix is

and the vowel of the last syllable of the polysyllabic base is the same

vowel as the of the suffix. Thus/isimin/ would have two identical vowels -

the last syllabic of the base and the suffix-initial vowel. In such cases the

base vowel is dropped: /ismim/. The vowel of the suffix (ill) is determined by

the dropped vowel so that a two syllable non-harmonic base like /azim/ has the

form with 1 11 -initial suffixes:/azmi/ with the 1 11 determined by the (now

dropped) /i/ and not by the /a/.

What actually is taking place here is that a number of Arabic forms which
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have .consonant clusters (two consonants together) in Arabic have been borrowed

into Turkish and an additional vowel has been inserted to separate the conso-

nants - (Arabic ism has become Turkish isim) -when the word is used in isolation

or with a consonant initial or 1 al vowel-initial suffix. When used with a 111

vowel-initial suffix the additional vowel is dropped and the root has the form

of the original Arabic borrowing, but the dropped vowel continues to determine

the vowel harmony. These same words, when used with etmek to form compound

verbs, also drop this vowel. There exist, however, a large number of Arabic

borrowings which have been so Turki2ied that the origi *ial consonant cluster

remains separated at all times. An example of the latter is ceviz 'walnut' (from

an original Arabic cevz ) where the form is cevizim 'my walnut' rather than

*cevzim.

The suffix 1- (s)i[n]J is simply third person - not singular or plural.

Thus whether /kitabQ is 'his (etc.) book' or 'their book' is not specified.

Similarly when suffixed to a plural noun 1-(s)l[n] }can mean 'his (etc.)' or

'their': Acitapla4/ 'his (etc.) books' or 'their book(s). See 13.6 below.

13.5 Drill on Possessed Suffixes:

a) I -(s)a[n]} 'his, her, its, their' Sample Drill

Ingilizcesi his (etc.) English snlu his (etc.) left
0

TUrkqesi Turkish

kitdbi book

kitaplari books

oteli hotel

Katibi clerk

adresi

postahanesi

kalemi

sa§3.

address

post office

pencil

right

kapacisil doorman

masasi table

saati /saati watch, clock

Bnia front

gecesi evening

glina

yardimi

ihtiyaci

day

aid

need

1 kap). - door, kapici - doorman
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b) I -tar I + {-1[ n ] } 'his, her, its (plural item) or their

(:singular or plural item) Sample Drill

111 lilt 13

de

tngilizceleri their English kapicilari their doorman

.

TirkglerL Turkish masalarl table

, .
/kitaplarl book saatlarl / saatleri watch

.

otelieri hotel glinleri day

.
.

kftipleri clerk yardlmlari aid

.

adresleri address ihtiyaclarl need

kalemleri pencil

c) in-(1)ml Imyl Sample Drill

kitaplarim my books adresm my address

ingilizcem English ismim name

Tirkqem Turkish satim right

...
kalemin pencil soul') left

otelim hotel gUndm day

saatim / saatim watch gecZm night

.
masam table kitabim book

EStibim clerk yardimim aid

kapicim doorman ihtiyacim need

d) 1 -(1)m} + I -iz 'our' Sample Drill

kitaplarimiz our books masamiz our table

tngilizcemiz English saatimiz / saatimiz ratch, clock

kalemlerimlz pencils yardiummiz aid

Katibimiz clerk ihtiyammiz need

kapicimiz doorman Torkqemiz Turkish

adresimiz address otelimiz hotel
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e) 1-(1)ni 'thy' Sample Drill

.8.

kitaplarin thy books Ingilizcen thy English

,

kapicin doorman masan table

/saatin / saatin watch Katibln clerk

sa§in right solun left

. f
TUrkcen Turkish ismin name

yardimin aid ihtiyacin need

otelln hotel adresin adress

f) 1-(1)111 + 1-1z1 'your' Sample Drill

otoliniz

Turkceniz

kapiciniz

saatiniz / saatiniz

isminlz

yardiminiz

your hotel tngilizceniz your English

Turkish Katibiniz clerk

doorman kitaplariniz books

watch masaniz table

name ihtiyaciniz need

aid

13.6 Note: 'Possessor' Suffixes: 'of': 1-(n)inl , 1-im 1:

Otelin bnunde bir dolmu§ buluruz.

Otelin menejeri siz misiniz?

,

The stressable suffix I-(n)in , [i ini after consonants, i-nint after vowels]

added to a noun indicates that the noun is definite or specific and is the

possessor of something to be found elsewhere (almost invariably later) in the

sentence. A noun (or verbal noun) following immediately or at some distance

in the sentence has a possessed suffix. The noun with possessor suffix and that

with possessed suffix form a 'possessive construction.:

otelin 'the hotel's' katibi 'it's clerk'

The possessed suffix on /katibi/, like any possessed suffix, does not show

the relationship of the construction to other parts of the sentence but merely
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ties the possessed noun to something preceding in the sentence (or in the context).

Thus any noun with possessed suffix may be further suffixed with other noun suf-

fixes, including the 'possessor' suffix:

otelimin 'my hotel's', katibi 'it's clerk'

otelimin 'my hotel's', katibinin 'it's Aerk's, saati 'his watch'

Pronouns like /siz/ are, of course, definite and specific and have the{-(n)inl

'possessor' suffix.

. ,

sizin 'your' 1 siraniz 'your turn'

.
§sizin 'your' konsolosunuzun 'your consul's' of6ril 'his chauffeur'

The use of the possessor form of the pronoun in such constructions is, of course,

redundant, since the possessed suffix of the noun is sufficient to specify the
ro,

possessor. The purpose of such redundancy is usually to emphasize the pronoun.

After /ben/ and /biz/ the possessor suffix has the special shape 1

/benim/ 'my' /bizfm/ 'our'.

The following examples show the patterns:

ismimbenim ismim 'my name' s 'my name'

senin ismin 'thy name' ismin 'thy name'

ismionun sm. 'his (etc.) name' ismi 'his (etc.) name'

,

bizim ismimiz

sizin isminiz

.

onlarin ismi

'our name'
!

ismimiz

isminiz

.
isimleri

'our name'

'your name'

'their name[s]'

'your name'

'their name[s]'

Note that the plural suffix 1-1grl is normally used only once in a possessive

construction unless both possessor and thing[s] possessed are plural:

ismionun 'his name'

onlarin ismi 'their name'

onun isimleri 'his names'

onlarin isimleri 'their names'

The inherent ambiguity of such an utterance as /isimleri/ 'his names', 'their

name' or 'their names' is normally resolved by use of the possessor form of the
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appropriate pronoun.

Note also that a combination of possessed and possessor suffixes on a

single noun may result in ambiguity between [kitdb-in-in] 'thy book's' and

[kitab- i -nin] 'his book's'. That is, the Turkish equivalent of 'thy book's'

is the same as the equivalent of 'his book's'. Ambiguities of this sort are

normally resolved by the general context or by the use of the possessor form of

of the appropriate pronouns:

onun kitabinin 'his book's' senin kitabinin 'thy hock's'

13.7 Grammar Drill on Possessor Suffix 1 -(n)in; : Sample Drill

otelin masanin

kgtibin kitabin

Ahmedin

loantanin

konsoloshanenin

sefirethlinenin
. .

Ipostahanenin Tarkcenin konsolosun

kitaplarin lofbran elqinin
0

gtintin gecenin aktiamin

13.8 Drills on Possessive Constructions: Sample Drill

otelin one,

postahanenin anti

konsoloshanenin anti

sefftethanenin anti

binanin anti

masanin Emu

otelin food

siofbrUn ismi

lokantanln ismi

onus ismi

the front of the hotel

the front of the post office

the front of the consulate

the front of the embassy

the front of the building

the front of the table

the name of the hotel

the name of the driver, the driver's
name

the name of the restaurant

his (etc.) name
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binanin ismi

konsolosun ismi

elcinin ismi

katibin ismi

konsolosun adresi

konsoloslu§lin adresi

sef3reth"inenln adresi

Ahmedin adresi

Ahmedin masasi

konsolosun masasi

onun masas1

John'xin masasi

otelin kNesi

postahanenin kaqesi

konsolodhanenin ktiqesi

sef5rethanenin kNesi

binan311 k5qesi

masanin kEqesi

Note that where in English we

BASIC COURSE WET 13

the name of the building

the name of the consul, the consul's
name

the name of the ambassador, the
ambassador's name

the name of the clerk, the clerk's
name

the address of the consul, the consul's
address

the address of the consulate

the address of the embassy

Ahmet's address.

Ahmet's table.

the consul's table

his (etc.) table

John's table

the corner of the hotel

the corner of the post office

the corner of the consulate

the corner of the embassy

the corner of the building

the corner of the table

use one device [s] when the possessor is an

individual and a second device 1--- of the ---] when the possessor is a thing,

or a person named by his office or title, in Turkish only one possessor

is used.

Possessive Constructions (continued)
0

otelinin isni

k61.11nUn ismi

form

the name of his (etc.) hotel

the name of his (etc.) driver, his
driver's name
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lokantasinin ismi

katibinin ismi

kitabinin ismi

otelinin adresi

k8tibinin adresi

qofbriintin adresi

the name of his restaurant

the name of its clerk

the name of her book

the address of his hotel

the address of its clerk

the address of his driver, his
driver's address

otellerinin ismi the name of their hotel

qofarlerinin ismi

lokantalarinln ismi

kitaplarinin ismi

otellerinin adresi

katiplerinin adresi

qofbrlerinin adresi

the name of their driver, their
driver's name

the name of their restaurant

the name of their book

the address of their hotel

the address of their clerk, their
clerk's address

the address of their driver, their
driver's address

otelimin ismi the name of my hotel

§ofbrilmiln ismi the name of my driver, my driver's
name

kitabimin ismi the name of my book

lokantamin ismi the name of my restaurant

katibimin ismi the name of my clerk, my clerk's
name

otelimin adresi the address of my hotel

pfOrtimiln adresi the address of my driver, my driver's
address

kftibimin adresi the address of my clerk, my clerk's
address

otelimizin ismi the name of our hotel

pfarilmilzan ismi the name of our driver, our driver's
name
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kitablmizin ismi

loka'ntamizin ismi

otelimizin adresi

kgtibimizin adresi

the name of our book.

the name of our restaurant

the address of our hotel

the address of our clerk, our
clerk's address

otelinin ismi the name of thy hotel

§ofBruniln ismi

lokantanin ismi

kitabinin ismi

katibinin ismi

katibinin adresi the address of thy clerk, thy clerk's
address

otelinin adresi the address of thy hotel

§ofbruntin adresi thy driver's address.

thy driver's name

the name of thy restaurant

the name of thy book

the name of thy clerk, thy clerk's
name

otelinizin ismi the name of your hotel

qof6rUntiziln ismi the name of your driver, your driver's
name

ismikitabinizin sm]. the name of your book

katibinizin ismi the name of your clerk, your clerk's
name

lokantanizin ismi the name of your restaurant

otelinizin adresi the address of your hotel

§ofbruntlein adresi the address of your driver, your
driver's address

katibinizin adresi the address of your clerk, your
clerk's address

119



SNIT 13 TURKISH

13.9 Correlation Drills on Possessive Forms:

a) Multiple Substitution-Correlation Drill

Benin

Onun

Sizin

Bizim

Senin

Onlarin

otel....

kitap....

kfitip....

lokanta....

kalem....

b) Multiple Substitution-Correlation Drill

Onun

Senin

Bizim

Sizin

Onlarin

Benim

otel....in

kfitip....in

§ofar....fin

lokanta....111

kalem. .in

kitap.

ismi

adresi

c) Multiple Substitution-Correlation Drill (The student is to produce the
appropriate possessor form in
the response phrase to correlate
with the possessed suffix of the
cue word.
e.g: Instructor: "Otelimiz ".

Student: "Bizim otelimiz." )

otel -110

kfitip -BO=

qofor -(s)i

lokanta -lari

otel -1111Z

kitap -in
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14.0 Dialog: "At the Consulate'

UNIT 14

kim who

kiwi whom

Buyrun efendim. Kimi istiyor-

sunuz?

icerf

icera

Come in sir. Whom do you wish?

-John-

interior, inner

inside

Ronsolos bey icerd;m1? Is the consul in?

Kapici-

randevu appointment

* iserdcler efendim. Randevunuz He is sir. Have you an appointment?

var

-John -

fakat but

gecikma to be late, delayed

geciktia I was delayed

Rivet, fakat bed dakika geciktia. Yes, but Im five minutes late.

* - Note the use of the plural (third person) to refer to one person - a def-
erential or honorific way of speaking of someone - also used to address a high
official directly.

121



UNIT 14

haber

haber vermek

haber vereyim /veriyim/

TURKISH

-Kapic1-

news, information

to inform, relay news

let me inform

Bir dakika, haber vereyim. [Just] a minute, let me inform him.

fsminiz ne, efendim? What's your name, sir?

[John gives his name]

-Kapicl-

beklemek to await, to expect, wait for

0

Buyrun efendim, sizi bekliyor.

you (direct object form)

Go right in, sir; he's expecting you.

14.1 Variation Drill on a Basic Sentence

Progressive Substitution Drill

Cue Pattern

Konsolos bey icerde mi?

sefir Sefir bey icerde mi?

otel Sefir bey otelde'mi?

k&tip Watip bey otelde mi?

lokanta Watip bey laantada mi?

qofar qofOr lokantada mi?

benzinci qof6rbenzincide. mi?

konsolos bey Konsolos bey benzincide mi?

icerde Konsolos bey icerde mi?
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14.2 Note: Turkish Equivalent of 'Have', /var/ and /yok/:

Bir qeye mi ihtiyaciniz var?

Randevunuz var rni?

These sentences are literally 'is your need to a thing existent?' and 'is your

appointment existent'. The use of a noun plus possessed suffix with /var/

'existent' is the normal equivalent of English 'have', 'possess'. 'I have a

book' is therefore in Turkish /kitabiin var/ 'my book is existent'.

The opposite of /var/ is /yok/ 'non existent'. So /kitabirn yOk/ means

'I have no book'.

14.3 Variation Drills on a Basic Sentence with /var/ and /yok/

a) Progressive Substitution Drill

Cue Pattern

Bende adresi

var Bende adresi var.

siz

kalem

yok

ben Bende kalem yok.

kitap Bende kitap yok.

var Bende kitap var.

siz Sizde kitap var.

adresi Sizde adresi var.

yok Sizde adresi yok.

ben Bende adresi

Sizde adresi var.

Sizde kalem var.

Sizde kalem yok.
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b) Multiple Substitution Drill (The cues in parentheses in the first column

are not intended to be substituted by the student into the pattern but are

rather to cue the correct possessed endings on the nouns):

(onun)

(benim)

(onlarin)

(bizim)

(sizin)

(senin)

Randevu...

Ritap...

Masa...

Kalem...

On lira...

Otel...

Kac saat...

Borg.

isim...

Watip...

Dense ..

Telefon...

c) Multiple Substitution Drill

var.

yok.

var mi?

A mu?

ti

It

tl

on .1-(yi +/vas/ or /yok/:

la On beq Iiraya

Yarcilma

KAtibe

Kitata

qcfare

ihtiyac.... var.

ydk.

var it 3.?

yak mu?

Kapicaya

I2
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14.4 Note: An Alternative Way of Expressing 'I have' etc.

Bende adresi yOk. Siz biliyor musunuz?

The pronouns or proper nouns referring to person ( personal names) with the

suffix 1-dgi (plus /var/ or /yok /) are used to indicate that some item is

presently in the possession of the person in question. In the sentence above,

for example, the literal translation: 'at me his address is non-existent' is

more smoothly rendered in English by 'I haven't his address'. This, of course,

does not man that I don't have the address at home in my address book, but

rather that I haven't it with me now.

14.5 Grammar Drills on Personal Referents with 1-dg} (plus /var/ or /yak /):

Sample Sentence Drills

Onlarda adresim var.

.3ende bir kitabiniz var.

Sizde Alinin adresi var ma.?

Sizde bir kitaplari var mi?

Onda adresimiz var.

Kitabi bende.

0
On liras, bende.

Sizde bir kitablm var.

Onda adresiniz var mi?

Bende Alinin bir kitablvar.

Sizde adresleri A mu?

Alide adresimiz yok mu?

Ka lemi onda.

Kaientleri bizde.

Kitaplari onda. Beq liralari bende.

Kalman ondZ. Kitabim

Kaleminiz bends. Kitabiniz

Kitabimiz onlarda. Kalemlerimiz

14.6 Note:1-dan + /menumn/ 'satisfied with', 'pleased with'

The word imemnuni, follows a noun with the suffix tan! to indicate that

the subject is satisfied with or pleased with the thing referred to.

125



UNIT 14 TURKISH

14.7 Grammar Drill on 1-d4n1 + /memnun/: Sample Sentence Drill

Kapicimdan memnunum. §ofarilmden memnunum.

Kitabirndan memnunum. Kgtibimden memnunum.

Otelimden memnunum. Ondan memnunum.

Ankaradan memnun um.

Kapicinizdan memnun musunuz? qofartintizden memnUn musunuz?

Otelinizden memnun musunuz? Ondan memnun musunuz?

Ankaradan memnun musunuz?

Ankaradan memnun uz. qofartimilzden memnun

Otelimizden memnun

Continue this exercise in all persons, positive and negative with possessor.
suffixes. e.g. Otellerinin katibinden memnunlar mi? etc.
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UNIT 15

15.0 Basic Sentences: 'Classroom Expressions'

sayfa / sahife page

Hangi sayfayi acalim? Which page do we begin on?
('should we open')?

durrA to stop, to stay, to stand

Bir dakika durun.

oturmak

Wait a minute.

to sit down, to reside

Oturunuz lutfen. Sit down please.

kalkmic to arise, to depart

Kalkiniz latfen. Stand up please.

milsaad permission

milsaadenizle with your permission

Musaadenizle efendim. With your permission, sir. (said when-
ever desiring to leave)

Musaade sizin efendim. Ey all means ('You have permission,
sir.')

Tekrar buyrun efendim. Come again sir.

taniqtirmk to introduce

Beni onunla tani§tirir misiniz?

memnuniya

Memnuniyetle.

meslek

Will you introduce me to him?

satisfaction, pleasure

With pleasure.

profession

Mesleiniz ne efendim? What is your profession, sir?
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esker

Askerrim, yilzbaqiy110

diplomat, hariciyeci

soldier

captain

I'm a soldier, a captain.

diplomat

Hariciyeciyim efendim. I'm a Foreign Service Officer.

tanimik to know, to recognize

tannme& to get acquainted

TanntiOnaza memmin oldum, I'm pleased we got acquainted sir.

efendim.

God willing

again

Bgn de. inqallah yine OrIblartiz. I am too. I hope we'll see each other
again;

15.1 Note: Past Suffix: I -di, :

u6 geldiniz. You came happily.

Hod bulduk. We found [it] happily.

Ike dediniz? What did you say?

Anladiniz mi? Did you understand?

Anliykoadim. I wasn't able to understand.

Kok memnun oldum. I became very pleased.

I wanted.

Geciktim. I was delayed. [I am delayed]

These examples illustrate the use of the stressable suffix { -di} forming a

predicate indicating past time, or more specifically what may be called 'attested'

past tine. It implies that the speaker has first hand knowledge of the event

described. While this would normally be the case with or 'We' as subject,
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it might not be the case with 'You' or a third person or persons as subject.

In the third person, which is, of course, simply the verb stem plus past suffix

with no personal ending (/geldi/, /buldu/ etc.) this suffix implies that the

speaker saw the action take place: /geldi/ 'he came (i saw him myself)',

/buldti/ 'he found [it] (i can so testify)'.

There is, then, in Turkish no equivalent of the English past tense as such.

One must say 'he did it (i saw him)' or 'he did it (so it is reported)'. This

usage does not carry over completely into literary style. For example, { -di}

is a regular suffix for past time in newspapers.

Note that the 'additional information' personal suffixes which follow

participles with { -di }are quite like the 'possessed' suffixes detailed in

13 and are different from those which follow the participles we have
,seen - those with 1 -iyarf and 1-(a,i)rf . The suffixes for first person

are: singular /-m/ and plural /-k/, and for second person: singular /-n/ and

plural /-n/ + frizt. [Note that the personal suffixes used with the negative

participle with 1-me(z)1 are a mixture; the first person singular being /-m/

like the suffix used with predicates in { -di} and the other personal suffixes

being like those used with the participles with { -iyor } and 1-(a21)r1.1

The complete list of personal suffixes, exemplified on appropriate pred-

icate forms is:

Set I (so-called 'long personal suffixes'):

Singular Plural

1st person gidlyorum, giderim gidiyoruz2 gideriz

2nd person

3rd person

egidiyorsun, gidersin gidiyorsunuz, gidersiniz

[gidiyor_ , gidef_ [gidiyorlar_ giderlefj
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Set II (so-called 'short personal suffixes):

Singular Plural

1st person gittim gittik

2nd person gittin gittiniz

3rd person [gittL]
(no suffix)

Mixed set with negative participle:

1st person gitmem gitmeyiz

2nd person gitmersin gitmeZsiniz

3rd person [gitmez._] [gitmezler

(no suffix)

Set I is also used with nouns and adjectives:

]

1st person benzincivim., iyiyim benzinciyla, iyiviz

2nd person benzincisin, iyisin benzincisiniz, iyisiniz

i3rd person Ubenzinci 2 iYi ] [benzir,liler yiler ]

(no suffix)

For comparison note the shapes of the'possessed' suffixes:

1st person

2nd person

3rd person

kitabim, masam kitablmaz, masamiz

kitabin, masan kitabinlz, masaniz

kitabi, masasi kitaplari, masalari

The second person plural suffix of Sets I, IX, the mixed set and the possessed

suffixes exhibits the 'personal pluralize& suffix 1-iz in addition to the

various second person suffixes. The same pluralizer is visible in the first

person plural of the possessed suffixes. In the third person plural forms

note that the participles are pluralized with 1-1A1 just as are nouns. Note

( t

i(that as { -di} 1-larl and -izt are all stressable suffixes, the stress occurs

on the last syllable throughout the past forms, just as it does in the possessed

forms and in marked contrast to the situation with the nouns and participles.
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Compare further examples:

geldim
'I came'

geldin
'you came'

geldi
'[he] came'

geldik
'we came'

geldiniz
'you came'

geldiler
'[they] came'

buldum
'I found'

buldun
'you found'

buldu
'[he] found

bulda
'we found'

buldunuz
'you found'

buldular
'[they] found'

anladim
'I understood'

anladin
'you understood'

anladi
'[he] understood'

anladik
1 we understood'

anladiniz
'you understood'

anladllr
'[they] understood'

Note that, in the examples immediately above, di.} follows voiced sounds /1/

and /a/. The suffix regularly has /d/ after voiced sounds and /t/ after voice-

less sounds. Compare:

geciktim
'I was delayed'

geciktin
'you were delayed'

gecikti
'[he] was delayed'

geciktik
'we were delayed'

geciktiniz
1 you were delayed'

geciktiler
'[they] were delayed'

konu§tum
'I conversed'

konu§tun
'you conversed'

konu§tu
'[he] conversed'

konu§ta
'we conversed'

konu§turvIz
'you conversed'

konu§tular
'[they] conversed'

In the negative, of course, as the negative stem is formed by an unstress-

able suffix, the stress remains on the base of the verb:

gitmedim '/ didn't go' gelmedim 'I didn't come'

gitmedin 'you didn't go' gelmedin 'you didn't come'

gitmedi '[he] didn't go' gelmedi '[he] didn't come'
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gitmedik 'we didn't go' gelmedik 'we didn't come'

gitmediniz 'you didn't go' gelmediniz 'you didn't come'

gitmediler '[they] didn't go' gelmediler '[they] didn't come'

As is the case with the participles in Turkish, it is possible to translate

this predicate 'literally' as 'one who went' (etc.), so that the forms above

could be translated: 'I [am] one who didn't go'. 'You [are] one who didn't go'

etc. However, since this form is restricted to use exclusively as a predicate

in Turkish sentences and does not occur (as most of the participles do) as a

modifier, it is not necessary to think of this form in this way but rather is

simpler to think of it like a 'tense' in English.

15.2 Grammar Drills on Past Suffix 1 Sample Sentence Drills

a) idil alone:

Buradan oraya gitmek oribe§ dakika

stirdil.

Ahmet otele gitti.

Kitaplari rilsaya bj.rakti.

Bize yolu tarif etti.

Oraya gitmek istedi.

Bana telefon etti.

Tlirkce konu§tu.

Ankaradan geldi.

Derse ba§ladi.

Bir kitap aldi.

'Merhaba'dedi.

Be§ lira tuttu.

tngilizce 84rendi.

Sizi anladi.

Sizi Ora..

To go from here to there took
fifteen minutes.

Ahmet went to [the] hotel.

[He] left the books on (to) the table.

[He] explained the way to us.

[He] wanted to go there.

[He] called me up.

[He] spoke Turkish.

[He] came from Ankara.

[He] began the lesson.

[He] bought a book.

[He] said 'hello'.

[it] came to five liras.

[He] learned English.

[He] understood you.

[He] saw you.
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Sizi bekledi.

Bana bir kitap verdi.

Kitaplari acti.

Kitaplari kapadi.

Bana bir kalem verdi.

Benzinciye gitti.

Benzin doldurdu.

Memnun oldu.

Kitaplari crraya gati rdil.

O kitaplari okudu.

On be liralik benzin yetti.
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[He] awaited you.

[He] gave me a book.

[He] opened the books.

[He] closed the books.

[He] gave me a pencil.

[He] went to the gas station.

[He] filled [it] up [with] gas.

[He] became pleased.

[He] took the books there.

[He] read those books.

Fifteen liras worth of gasoline was
sufficient.

Bir §ey istedi. [He] wanted something.

Bana yardim etti.

tyi bir otel buldu.

Bu kitap bitti.

b) -di} + i-mil :

Ahmet telefon etti mi?

Ahmet size yardim etti mi?

Oraya gitmek istedi mi?

0 kitaplari okudt1 mu?

tyi bir otel buldu mu?

Benzin aldi mi?

Size yolu tarif etti mi?

Size bir kitap verdi mi?

Bir §ey istedi mi?

Buradan bir kitap aldi mi?

tngilizce 6rendi mi?

[He] helped me.

[He] found a good hotel.

This book [is] finished.

Did Ahmet phone?

Did Ahmet help you?

Did [he] want to go there?

Did [he] read those books?

Did [he] find a good hotel?

Did [he] buy gasoline?

Did [he] explain the way to you?

Did [he] give you a book.

Did [he] want something?

Did [he] get a book from here?

Did [he] learn English?
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Sizi anladi mi?

Sizi bekledi mi?

Sizi gardii

Buraya geldi mi?

Derse ba§ladi mi?

cok surdil mu?

Kac lira tuttu?

Memnun oldu mu?

Ner ede bekledi?

Ner eden geldi?

Nereye birakt-'?

Kac liralik benzin aldi?

Kay lira verdi?

Kitaplari kime verdi?

c) { -ma + i di :

Ahmet lokantaya gitmedi.

Ahmet buraya gelmedi.

tngilizce 84renmedi.

Derse ba§lamadi.

Konu§mak istemedi,

Bana yolu tarif etmedi.

Memnun Oimadi.

Sizi beklemedi.

Sizi

On beq lira tutmadi.

Bir qey demedi.

0 kitaplari okx5Madi.

Did [he] understand you?

Did [he] wait for you?

Did [he] see you?

Did [he] come here?

Did [he] start the lesson?

Did [it] take long?

How many liraf, did [it] come to?

Was 0-1.1 pleased?

Where did [he] wait?

Where did [he] come from?

Where did [he] leave [it] (to)?

How many liras worth of gas did [he]
buy?

How many liras did [he] give?

To whom did [he] give the books?

Ahmet telefon etmedi.

Ahmet bana yardim etmedi.

Ti rkce kon4madi.

,
Bir §ey istemedi.

Oraya gitmek isteMedi.

'Merhaba' demedi.

Postahaneye gitmedi.

Sizi Ormedi.

On be dakika surmedi.

tyi tercilme etmedi.

Benzin Amadi.

Konsolos bey gelmedi.

134



BASIC COURSE UNIT 15

Bu ders bitmedi.

d) { -ma} + f di} + { -ma.} :

Ahmet lokantaya gitmedi mi?

Ahmet telefon etmedi mi?

tngilizce 8§re'nmedi mi?

Derse bWamada. ma.?

Konuqmak istemedi mi?

Size yolu tarif etmedi mi?

Memnun olmadi ma.?

Sizi beklemedi mi?

Sizi anlamadi mi?

On be lira tutmadi mi?

Bir qey demedi mi?

0 kitaplari okumadi mi?

Bu ders bitmedi mi?

e ) 1 -di 1 + 1-1r :

Kitaplari msaya biraktilar.

Oraya gitmek istediler.

Ankaradan geldiler.

Turkce konuqtular.

Sizi anladal&.

Bana yardim ettiler.

Sizi beklediler.

Kitaplari actalar.

Ti rkce 82 rendiler.

'Merhaba' dediler.

On be lira yetmedi.

Ahmet buraya gelmedi mi?

Ahmet size yardim etmedi mi?

Ti rkce konuqmada mi?

Bir qey istemedi mi?

Oraya gitmek istemedi mi?

'Merhaba' demedi mi?

Postahaneye gitmedi mi?

Sizi Ormedi mi?

Onbeq dakika stirmedi mi?

tyi tercume etmedi mi?

Benzin Amadi ma.?

Konsolos bey gelmedi mi?

On be lira yetmedi mi?

Bize yolu tarif ettiler.

Bana telefon ettiler.

Derse baqladilar.

Benzinciye gittiler.

Memnun oldular.

tyi bir otel buldular.

Kitaplarikapadal.

Sag dandiller.

tyi okudular.
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f ) { -di + -1r. + 1-mi 1 :

Size yolu tarif ettiler mi?

Oraya gitmek istediler mi?

Ankaradan geldiler mi?

Benzinciye gittiler mi?

Memnun oldular mi?

Sizi beklediler mi?

Dogru tercume ettiler mi?

Benzin aldilr mi?

Kitaplari kapadilr mi?

'Merhaba' dediler mi?

g) 1-ma1 + + 1-larl :

Bize yolu tarif etmediler.

TUrkce kon4madilar.

Iyi dkUmadilar.

Turkce 8grenmediler.

Sizi anlamadilar.

Kitaplari kapeMadilar.

Derse baqlamadilar.

Dogru okurmadilar.

h) + Pi} + f + 1,m1 :

Size yolu tarif etmediler mi?

Turkge konti§madilar mi?

tyi dkilmadilar mi?

Size yardim etmediler mi?

Benzinciye gitmediler mi?

Sizi beklemediler mi?

Derse baqlamadilar mi?

Kitaplari masaya biraktilar mi?

Bana telefon ettiler mi?

Derse bagladilSr mi?

Sizi anladilar mi?

Size yardim ettiler mi?

Turkce 8grendiler mi?

tyi dkudul'r mi?

tyi bir otel buldular mi?

Kitaplari actiler mi?

Oraya gitmek istemediler.

Memnun Olmadilar.

Bana telefon etmediler.

Benzinciye gitmediler.

Sizi bekleMediler.

'Merhaba' demediler.

Dogru tercume emediler.

Oraya gitmek istemediler mi?

Memnun olmadilar mi?

Telefon etmediler mi?

"Turkce ogrenmediler mi?

Sizi anlamadilar mi?

'Merhaba' demediler mi?

Dogru tercume etmediler mi?
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15.3 Note: Position of 1-m11 Relative to Personal Suffixes

after i-di} :

After the participles previously explained (those with -iyor and

1-(a,i)rl , the question particle{ -mi} precedes the personal suffixes:

gidiyor muyum?

gidiyOr musun?

gidiycir muyuz?

gidiycir musunuz?

gider miyim?

gider misin?

gider miyiz?

gider misiniz?

while, of course, coming after the pluralized participles (for third person

plural):

gidiyorlar mi? giderler mi?

After the predicate with tdil the personal suffixes precede the question part-

icle fm i} in all persons. The forms for the interrogative are thus:

gittim mi?

gittin mi?

gitti mi?

gittik mi?

gittiniz mi?

gittiler mi?

gitmedim mi?

gitmedin mi?

gitmedi mi?

gitmedik mi?

gitmediniz mi?

gitmediler mi?

15.4 Grammar Drills on Past (continued):

i) f-dil + /m/:

Lokantaya gittim.

OrayP gitmek istedim.

tngilizce 8§rendim.

tyi bir otel buldum.

Kitaplari masaya biraktim.

Sizi gBralm.

Size telefon ettim.

TUrkge konuqtum.

Derse baqladim.

Benzinciye gittim.

O kitaplari okudum.

Tic kitap aldim.
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Ona bir kitap verdim. Ona yolu tarif ettim.

Ona yardim ettim.

Ona bir kitap gonderdim.

Memnun oldum.

) 1
-di }. + /in/ + :

tyi tercUme ettim mi?

Dogru terclime ettim mi?

tyi konu§tUm mu?

Size 'okuyunuz' dedim mi?

Acaba kitaplari masaya birak-

,

tam mi?

k) {-ma / /:

0 lokantaya gitmedim.

Derse ba§lamadim.

tyi anlMada.m.

Memnun Oimadam.

terclime etmedim.

Bir §ey istemedim.

Bir §ey anlamadam.

Bir §ey demedim.

Tiarkce konu§madam.

Saga dOnmedim, sola dondUm.

1) 1-mal +1-dil /m/ +1-mil:

0 lokantaya gitmedim mi?

tyi tercume etmedim mi?

tyi konil§madim mi?

Bir kitap buldum.

On sayfa okudum.

tyi okudum mu?

Size kitap verdim mi?

Dogru tarif ettim mi?

Bir §ey istedim mi?

Acaba kafi benzin aid= mi?

Size telefon etmedim.

Dcgru okumadam.

Ona bir kitap gondermedim.

Ona yardim etmedim.

Ona haber vermedim.

Bir §ey Ogrenmedim.

Bir §ey gOrmedim.

Ona 'allahaismarladik' deMedim.

Benzin Amadim.

Dogru oktiMadam ml?

Sizi anlamadam mi?

Ona haber vermedim mi?
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Size imerhaba' demedim mi?

Kitabi size vermedim mi?

Size yardim etmedim mi?

m) {-di + /k/:

Kitaplari rtisaya biraktik.

Ona cok teekkiir ettik.

Ders altiya baladak.

Sizi anladik.

Ona yardim ettik.

Sizi cirada garduk.

Kitaplari Oraya gattirdilk.

Iyi 6grendik.

Kac sayfa okuduk?

Ne yaptik?

n) -di + /k/ + -mil

Dogru tercume ettik

tyi konu§tuk mu?

tyi okuduk mu?

Bir ey istedik mi?

o) 1-mal + 1-di f

Oraya gitmedik.

Sizi anlamadik.

mi?

+ ik/:

Ders sekize baqlamadik.

Ondan yardim istemedik.

Ona telefon etmedik.

Dir fey istemedik.

Kafi benzin Amadim mi?

Size kalem vermedim mi?

Ona yolu tarif ettik.

Size telefon ettik.

Turkce konutuk.

Memnun olduk.

Iyi bir otel bulduk. ( or: tyi

bir otel bulduk.)

Sizi bekledik.

ca caialtak.

Benzin aldak.

Karp lira verdik?

Ne dedik?

Do4ru tarif ettik mi?

Ona haber verdik mi?

Kitaplari size verdik mi?

Ondan yardim istedik mi?

Sizi g6rmedik.

Sizi beklemedik.

Memnun Olmadik.

Turkce konumadik.

Benzin Amadik.

0 kitaplari okumadik.
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Kitaplari acmadik.

p) 1 -ma + { -di + /k/ + 1 -ma } :

Do§ru terclime etmedik mi?

Ona yardim etmedik mi?

Oraya gitmedik mi?

Ona kitap vermedik mi?

q) + /n/ + } -3.Z }:

tyi okudunuz.

Bana yardim ettiniz.

Derse ba§ladiniz.

0 kitaplari gordtinUz.

Ner ede beklediniz?

Ne aldiniz?

Kac saat callitiniz?

r) -di + /n/ + 1 -1z + -mil:

0 kitaplari okudunuz mu?

Oraya gittiniz mi?

Ona yardim ettiniz mi?

Yolu tarif ettiniz mi?

Postahaneye gittiniz mi?

Bir §of8r bulduntlz mu?

s) 1-ma} + 1 -di} + /n/ + 1-321:

Do4ru tercilme etmediniz.

Oraya gitmediniz.

tyi tarif tmediniz.

Bana telefon etmediniz.

Dun gelmedik.

tyi oktimadik ma.?

tyi kont4madik mi?

tyi an1Smadik ml?

Do4ru tarif etmedik mi?

Do4ru tercume ettiniz.

Siz gitma istediniz.

fyi Viekce konultunuz.

On be lira verdiniz.

Ner ede Turkce 84rendiniz?

Ne dediniz?

Saat kagte dandilnuz?

Derse ba§ladiniz mi?

Dun buraya geldiniz mi?

Bana telefon ettiniz mi?

Benzin aldiniz mi?

Tlirkce konu§tunuz mu?

tyi

On lira vermediniz.

0 kitaplari okumadiniz.

Kitaplari orada birkmadiniz.
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Iyi

TUrkce konu§madiniz.

GOrmediniz.

Ogrenmediniz.

Dun gelmediniz.

On beq lira vermediniz.

caliqmadiniz.

Bulmadiniz.

t) 1-ma + 1-di + /n/ + + 1 mil :

0 kitaplari okumadiniz mi?

Dun oraya gitmediniz mi?

Iyi anlairadiniz mi?

Benzin Amadiniz mi?

Bir taksi ca§irmadiniz mi?

Turkce kontivadiniz mi?

Ona telefon etmediniz mi?

Dersinizi caliqmadiniz mi?

Memnun dimadiniz mi?

Orada beklemediniz mi?

Kitaplari gandermediniz mi?'

u) Multiple Substitution-Correlation Drill (not recorded)

(0)

(Siz)

(onlar)

(ben)

(sen)

(biz)

Ahmet

Benzinci

Kitaplari masaya birakti...

Yolu tarif etti...

IMerhabal dedi...

TUrkce konu§tu...

Benzin aldi...

Derse baqlamadi...

Dc4ru okumadi...

Memnun olmadi...

Sa4a

15.5 Note :, 1-(y)dil Past Enclitics

Bir taksi bulmak istiyordum. I wanted (was wanting) to find
a cab.

The participles withl -iyor , 1 -(a,i)r}, {-ma'(z)l and the predicate with

1. A form which occurs with both suffixed and inthpendent forms is designated

an 'enclitic'.
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1-dil as well as noun predicates may be followed, as indicated in 6.2, by 'Eddi.-

tional information' -such as the personal suffixes which we have seen. In

addition to the information afforded by these personal suffixes to the predic_te,

certain 'time' or 'aspect' (point of view) suffixes may be suffixed to the

icate as additional information. In the example above the participle /istiyor/

has suffixed to it a 'past' suffix /-du/ before the 1st person suffix /m/. This

'past' suffix to the predicate is unstressable 1-(y)di} , which is historically

the { -di{ form of an 'auxiliary verb' which we will arbitrarily designate as

*imek although this form does not now occur in the language. There is an inde-

pendent literary form of this suffix - occurring as a separate word - which has

the shape /idi/. This form, and the suffix form {- (y)da }, take the short

personal suffixes noted above in 15.1 as used with the form in 1 -di } .

The sentence cited above consists, thus, of a verb root /iste/ 'want, ask

for', plus the participle-formative suffix i -lyor } making /istiyor/ 'one who

is wanting', plus the appropriate shape of 1-(y)dil (here /du/) making /istiyor-

du/ 'one who is wanting (past)', plus /m/ 'I' and may be 'literally' translated

'I [was] one who is wanting',i.e. 'I was wanting'.

While all the participle-formative suffixes we have seen and also { -di} are

suffixed only to verb bases or stems to form participles, the additional infor-

mation suffixes and enclitics may be suffixed to any predicate: noun, adjective

or participle. This is true of this 'past' enclitic as well:

orada 'at that place' oradaydi 'was at that place'
'[is] at that place'

Thus the meaning of 1-(y)di} is simply that the action or state denoted by the

predicate occurred or obtained in the past.

Compare the following sets of forms with and without 1-(y)dil :

gidiyorum I [am] going gidiyordum

gidiyorsun you [are] going gidiyordun
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. ,

gidiyor [he, etc. is] going gidiyordu [he, etc.] was going

, .

gidiyoruz we [are] going gidiyorduk we were going

. .

gidiyorsunuz you [are] going gidiyordunuz you were going

gidiyorlar they [are] going gidiyorlardi they were going
(would have gone)

giderim I'll go (i go) giderdim I would go (used to
go)

gidersin you'll go giderdin you'd go

gider [he, etc.] '11 go giderdi [he, etc. ] 'd go

gideriz we'll go giderdik we'd go

gidersiniz you'll go giderdiniz you'd go

giderler they'd go giderlerdi they'd go

gitmeM i won't go (don't gitmeZdim I wouldn't go
go) (didn't used to)

gitmersin you won't go gitmeZdin you wouldn't go

gitmez [he, etc.] won't go gitmezdi [he, etc.] wouldn't go

gitmeyiz we won't go gitmeZdik we wouldn't go

gitmersiniz you won't go gitmeZdiniz you wouldn't go

gitmezler they won't go gitmezlerdi they wouldn't go

or adaylm I [am] there or adaydim I was there

oradasin you [are] there or adaydin you were there

orada [he is] there oradaydi [he] was there

or adaylz we [are] there or adaydik we were there

or adasiniz you [are] there oradaydiniz you were there

oradalar they [are] there oradaydilar they were there

(6radalardi) (it was thereabouts)

Note that in third person plural forms with noun predicates there are two orders

of suffixation possible with different meanings. If the plural suffix follows

1-(y)dil the result is to denote a plurality of third persons as 'subject'.
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If the plural suffix precedes the 'additional information' suffix 1-(y)di} it is

simply denoting that the predicate noun itsel2 is plural. Compare these forms:

buradalardi was hereabouts' buradaydilar 'they were here'

kapicilSrdi 'it was [the] door-
men'

kapiciydilar 'they were door-
men'

askerlerdi 'it was [the] aske'rdiler 'they were soldiers'
soldiers'

,

Clearly with certain predicates (such as /memun/) this kind of variation is not

likely - the meaning forbids it. Thus /memnundular/ occurs but the other form

with
,

preceding /4/ is not likely. Note that noun predicates with a

meaning 'they were 1 are of the form /memnundular/ but that all the verb

forms - participles - occur with the participle itself pluralized:

gidiyorlardi giderlerdi gitmezle'rdi

Note further that predicates like /buradalardi/ occur with singular subjects

where subjects are expressed: as /taksi bt.iradalarda/ 'the taxi was around here'.

When the predicate is a verbal form (a participle) it will not have any

suffix if the subject is plural:

Kapicilar gidiyordu. 'The doormen are going.'

while when the predicate does have a i-larl suffix the subject will normally not

be expressed:

Gidiyorlardi. '[It] was ones who are going'.

parallel to:

Askerlrdi. '[It] was [the] soldiers.'

15.6 Grammar Drills on 1-(y)di} : Sample Sentence Drills

a)

Ali iyiydi. Ali iyi de§ildi.

BUyUk bir binaydi. Kitaplar burada de§ildi.

Kitaplar buradaydi. Borcum on lira de§ildi.

Borcum on liraydi. Kapici Turk de§ildi.

144



BASIC COURSE UNIT 15

Kapici TUrktU.

Ahmet de lokantadaydi.

Kitabiniz masadaydi.

tyi bir haberdi

Kalem bendeydi.

Dart lira kafiydi.

Neydi?

Nasildi?

b) + 1-(y)di} :

Ali iyi miydi?

BUyUk bir bina miydi?

Kitaplar burada miydi?

Borcum on lira miydi?

Kapiciniz Turk mUydU?

Ahmet de lokantada miydi?

Kitabiniz masada miydi?

Dort lira kafi miydi?

Kitablm sizde miydi?

c) {-(y)di} + 1-1&1:

Buradaydilar.

TUrktUler.

Amerikallydilar.

Oradaydilar.

Memnundular.

Rahettilar.

tyiydiler.

Lokantadaydilar.

Ahmet lokantada

Kitabiniz masada

degildi.

degildi.

tyi bir haber degildi.

Kalem bende degildi.

Dart lira kafi degildi.

Ali iyi degil miydi?

BUyUk bir bina degil miydi?

Kitaplar burada degil miydi?

Borcum on lira degil miydi?

Kapiciniz Turk degil miydi?

Ahmet de lokantada degil miydi?

Kitabiniz masada degil miydi?

Dart lira kafi degil miydi?

Kitabim sizde degil miydi?

Burada degildiler. (degillerdi)

Turk degildiler.

Amerikall degildiler.

Orada degildiler.

Memnun degildiler.

Rahat degildiler.

tyi degildiler.

Lokantada degildiler.
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Sefarethanedeydiler. Sefarethanede degildiler.

d)1-ml} +1 -(y)dit + 1-1r} :

Bur ada miydilar?

Turk mUydUler?

Amerikall miydilar?

Orada miydilar?

Rah St miydiler?

tyi miydiler?

Lokantada miydilar?

Sefarethanede miydiler?

e) j- (y)di} + /m/:

DUn b-Liradaydim.

Ben de lokantadaydim.

DUn akgam oradaydim.

DUn cok iyiydim.

Amerikan konsoloslugunda gof6rdUm.

Saat onda postahanedeydim.

Ner edeydim.

qok memnundum.

ca rahattim.

f) 1-mi +1-(y)da.} + /m/:

Ben de burada miydim?

Ben de orada miydim?

Ben postahanede miydim?

Memnun muydum?

Burada degiller miydi?

Turk degiller miydi?

Orada degiller miydi?

m th.Memnun degiller y?
Rahat degiller miydi?

fyi degiller miydi?

Lokantada

Amerikall

degiller miydi?

degiller miydi?

DUn burada degildim.

Lokantada degildim.

DUn akgam orada degildim.

Memnun degildim.

Rahat degildim.

Postahanede degildim.

Ben de orada degil miydim?

Memnun degil miydim?

Burada degil miydim?

Lokantada degil miydim?

Rahkt miydim? Postahanede degil miydim?
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g) 1-(y)dil + /k/:

Biz de oradaydik.

Buradaydik.

Cook memnunduk.

cdit rahattik.

Dersteydik.

Postahanedeydik.

Lokantadaydik.

Sefarethanedeydik.

h) I-mil + 1-(y)di 1 + /k/:

Biz de burada miydik?

Biz de orada miydik?

Derste miydik?

Memnun muyduk?

Biz lokntada miydik?

Sefarethanede miydik?

i) {- (y)di} + /n/ + :

DUn buradaydiniz.

cat memnundunuz.

cok rahattiniz.

Siz de oradaydiniz.

Lokantadaydiniz.

Postahanedeydiniz.

DUn iyiydiniz.

Dersteydiniz.

Biz orada degildik.

DUn burada degildik.

Pek memnun degildik.

Pek rahat degildik.

Derste degildik.

Postahanede degildik.

Lokantada degildik.

Sefarethanede degildik.

Biz burada degil miydik?

Biz orada degil miydik?

Saat on birde derste degil miydik?

Postahanede degil miydik?

Lokantada degil miydik?

Sefarethanede degil miydik?

DUn burada degildiniz.

cok memnun degildiniz.

Rahat degildiniz.

Orada degildiniz.

Lokantada degildiniz.

Postahanede degildiniz.

Derste degildiniz.

Konsoloslukta degildiniz.

147



KNIT 15 TURKISH

j)i-mil + 1-(y)di} + /n/ + 1 :

Dun btlrada miydiniz?

Memnun muydunuz?

Raht miydiniz?

Siz de Orada miydiniz?

Lokantada miydiniz?

Postahanede miydiniz?

Saat onda derste miydiniz?

Dun burada de4il miydiniz?

§ofOruntizden memnun de4il miydiniz?

Rabat de4il miydiniz?

Orada de4il miydiniz?

Orada konsolos de4il miydiniz?

Postahanede de4il miydiniz?

Derste de4il miydiniz?

k) Noun plus possessed suffix with /van/ and /yok/ plus 1-(y)di}

Multiple Substitution acill

.
(Onun) Randevu... yard'.

(Benim) Kitap... yoktu.

.
(Senin) Kalem... var mlydi?

(Sizin) §ofbr... ya muydu?

(Onlarin) Borg...

(Bizim) On lira...

Iki saat ...

Kapici...

15.7 Grammar Drills on Participles

a) { -iyor } + 1-(y)di } :

Ali postahaneye gidiyordu.

Ali telefcin ediyordu.

Ali sizi bekiyordu.

b) 1 -iyor } + 1-m11 + Kir)

All postahaneye gidlyor muydu?

Ali telefon ediyor muydu?

Ali sizi bekiycir muydu?

+ i-(Y)da-}

148

Sample Sentence brills



BASIC COURSE UNIT 15

c)f-mal + I -iyor } + 1-(y)dif : Use these verbs in similar sentences:

bul
Ali postahaneye gitmiyordu.

gel
Ali telefon etmiyordu.

oku
Ali sizi beklemiyordu.

tekrar et

d) 1-mal + 1 -iyor } +1-m11 + 1-(y)dil :
tercume et

Ali postahaneye gitmiyor muydu? konu

Ali telefon Amiyor muydu? yap

Ali sizi beklemiyor muydu? qa13.

54ren
e) -iyor } +1 -lar + {-(y)di :

ver

Postahaneye gidiyorlardi.
birak

Aliye telefO'n ediyorlardi.
kapa

Sizi bekliyorlardi.
al

f) -iyor + -lar + {-mi } + -(y ) :
baqla

donPostahaneye gidiyorlar

() anlaAliye telefon ediyorlar miydi?

Sizi bekliyorlar miydi?

g) + { -iyor 1 + -1r + Hy) di 1:

Postahaneye gitmiyorlardi.

Ona telefon Amiyorlardi.

Sizi beklemiyorlardi.

h) { -may + -iyor + + 1/m1/1 + 1(0d3.1:

Postahaneye gitmiyorlar miydi?

Ona telefon etmlyorlar miydi?

Sizi beklemiyorlar miydi?
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i) -iyor } + 1-(y)dil + -/m/:

Postahaneye gidlyordum.

Aliye telefon ediyordum.

Onu bekliyordum.

j) -iyor } + } + f -(y)di 1

+ -/m/:

tyi tarif ediyor muydum?

Dolru okuyor muydum?

tyi tercUme edivdr muydum?

k) 1-mal + -Iyor } + 1-(y)di 1

+ -/m/:

Postahaneye gitmiyordum.

Aliye telefon Amiyordum.

Onu beklemiyordum.

1) 1 -ma } + { -iyor i} + 1-mi

+ 1 -(y)di l + -/611/:

tyi tarif Amiyor muydum?

Do4ru okumuyor muydum?

tyi tercame Amiyor muydum?

m) -1yor } + -(y)di + -/n/

+ 1-3.z :

Lokantaya gidiyorduntiz.

Telefon ediyordunuz.

KNedbekliyordunuz.
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n) -iyor { -mi} 1- (y)di} Use these verbs in similar sentences:

+ -/n/ + -lz 1 : bul

Lokantaya gidiyor muydunuz?

Telefon ediyor muydunuz?

KNede bekliyor muydunuz?

o) 1-mal + -iyor } -(y)di1

+ -/n/ + 1 :

Lokantaya gitmiyordunuz.

TP1F,fon p,fmiyrwaunuz.

KNede beklemiyordunuz.

p) -ma 1 + -iyor } + 1

+ {-(y)da. + -/n/ { -32} :

Lokantaya gitmiyor muydunuz?

Telefon Amiyor muydunuz?

KNede beklemiyor muydunuz?

q) -iyor + -(y)di 1 + -/k/:

,

Postahaneye gidiyorduk.

Aliye telefon ediyorduk.

Sizi bekliyorduk.

r) { -iyor } + 1-mil + 1-(y)di}

-/k/:

Postahaneye gidiyor muyduk?

Aliye telefon ediyor muyduk?

tyi tercame ediycir muyduk?
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s) I-ma } + { -lyor 1 + I -(y)di }

+ 7/k/:

Use these verbs in similar sentences:

bul

gel

oku

tekrar et

tercilme et

konuq

yap

call§

84ren

ver

birak

kapa

al

baqla

don

All beni beklerdi.
anla

Lokantaya giderdi.
git

b) I-(21)r + I + 1-(05.11 : de

All telefon eder miydi?

Ali beni bekler miydi?

Postahaneye gitmiyorduk.

Aliye telefon etmiyorduk.

Sizi bekleMiyorduk.

t) I -ma } + I -iyor + -nu

+ { -(y)di } +

Postahaneye gitmiyor muyduk?

tyi tercume Amiyor muyduk?

./ /
15.8 Grammar Drills on ika,l)r

+ 1-(y)di and -ma(z) }+ -(y)di } :

a) 1-(S,1)r + -(y)di :

Ali telefon ederdi.

Lokantaya gider miydi?

c) f -114(z) + 1 -(y)di :

Ali telefon etmezdi.

Ali beni beklemezdi.

Lokantaya gitmezdi.
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d) -ma (z) } + 1-mi } + -(y)dil: Use these verbs in similar sentences:

Ali telefon etm6z miydi? bul

Ali beni beklemez miydi? gel

Lokantaya gitmez miydi? oku

tekrar et
e) 1-()r1 + 1-11 + 1-(y)di} :

tercUme et
Aliye telefon ederlerdi.

konu§
Aliyi

yap
Lokantaya giderlerdi.

cal i§

f) - ( i) r + 1-ler } + 1 -mi 1 b§ren

+ 1-(y)di} : ver

Aliye telefon ederler miydi? birak

Aliyi beklerler miydi? kapa

Lokantaya giderler miydi? al

ba§la
g) { -ma(z) 1 + I -la'r + 1-(y)di} :

clan

Aliye telefon etmezlerdi.
anla

Aliyi beklemezlerdi.
git

Lokantaya gitmezlerdi.
de

II) -ma(z) -tar + -mil + 1-(y)dll:

Aliye telefon etmezler miydi?

Aliyi beklemezler miydi?

Lokantaya gitmezler miydi?

i) + 1-(y)di + /m/:

Lokantaya giderdim,

Ona telefon ederdim.

Onu lokantada bulurdum.

153



UNIT 15 TURKISH

j) 1-(,i)r1 + 1-mi 1 + 1-(y)di I Use these verbs in similar sentences:

+ .7/m/:

Onu gertir milydUm?
gel

cok callir mlydim?
oku

Onu lokantada buldr muydum? tekrar et

but

tercUme et

k) 1-mg(z)} + 1 -(y)dil + /m/:
konuq

.
Lokantaya gitmezdim. yap

Ona telefon etmezdim. caliq
.

Onu orada bulmazdim. Ogren

1) 1-mg(z)1 + I-mil + f- (y)di}
ver

+ -/m/:
birak

Onu germez miydim?
kapa

cdk caliqmA maydim?
al

Onu orada bulmSz mlydim?
baqla

den

m) 1-(a21)r} + 1-(y(d11 + -/k/:
anla

Aliyi orada bull1rduk.

Sizi lokantada gerUrdilk.

Onlari burada beklerdik.

n) f-(,i)r 1 + {-mi} + 1-(y)di}

+ -/k/:

Aliyi orada bulur muyduk?

Sizi lokantada gerilr milydilk?

Onlari burada bekler miydik?
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o) 1-m(z) I + -(y)di I + -/k/:

Aliyi orada bulmSzdik.

Sizi lokantada gbrmezdik.

Onlari burada beklemezdik.

p) f-m(z)1. + I-nil + 1-(y)di}

+ -/k/:

Aliyi orada bulmZ miydik?

Sizi lokantada garm6Z miydik?

Onlari burada bekleme'z miydik?

q) I+ 1-(y)dll + -/n/

+ -1 I

Saat onda gelirdiniz.

Burada beklerdiniz.

Bana telefon ederdiniz.

r) 1-(,i)r + + 1,-(y)di

+ -/n/ + -31-z ;

Saat onda gelir miydiniz?

Orada bekler miydiniz?

Bana telefon eder miydiniz?

s) 1-mS(z)I + 1-(y)di} + /n/

+ 1-4:z

Saat onda geimezdiniz.

Burada beklemezdiniz.

Bana telefon etmezdiniz.

Use these verbs in similar sentences:

bul

gel

oku

tekrar et

tercUme et

konuq

yap

caliq

Ogren

ver

birak

kapa

al

baqla

don

anla

git

de
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t) 1-maz) 1 + 1-mi 1 + 1-(y)di 1

+ 7n/ + 1-1z1:

Saat onda gelmez miydiniz?

Burada beklemeZ miydiniz?

Bana telefon etmeZ miydiniz?

15.9 Note: Possessive Compounds:

Amerikn konsoloslugu

kNe bad mda

American Consulate

around the corner ( at the
head of the corner)

A noun without suffix may precede a possessed noun, as here, forming a compound.

In this case the first noun is not specific or definite and the resultant com-

pound functions like a single noun. Such compounds are very common in Turkish.

and are very similar to constructions in English of one noun modifying another -

like drugstore, flag pole, river bank;,- etc.

The possessed noun in a possessive compound always has the third person

singular possessive suffix. Adjectives do not occur in possessive compounds.

15.10 Grammar Drill on Possessive Compounds: Sample Drill

Ankara Oteli The Ankara Hotel (proper name of a hotel)

Ankara Lokantasi

Ankara Postahanesi

11'ksi ofBrU

Turk gecesi

TUrk konsoloslugu

tngiliz konsoloslugu

TUrk SefarethEnesi

Amerikan SefErethEnesi

1

The Ankara Restaurant (not necessarily located
in Ankara, but a restaurant of that name)

The Ankara Post Office

(a) taxi driver

(a) Turkish evening

(a) Turkish Consulate

(an) English Consulate

Turkish Embassy

American Embassy
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Amerikan benzini

tngiliz saati

Ne binasi?

American gasoline (note that 'Amerikanl is
a noun not an adjective in Turkish)

(a) British watch

What (specific) building? (This question
means that the name of the building is
requested.)

The vocabulary presented to date does not provide opportunities for illustrating

the great number and variety of possessive compounds which occur. These will

appear in future units in greater numbers.

15.11 Note :Specific Direct Object Relatilnal Suffix 1-(y)il:

Bana yolu tarif ede'r misiniz?

Kitaplari mAaya birakin.

Sizi bekliyor.

Hangi safayi acalim?

Kimi istiyorsunuz?

0 kalemi verir misiniz?

Would you describe the way to me?

Leave the books on the table.

He's expecting (awaiting) you.

Which page should we open [to]?

Whom do you want?

Would you give me that pencil?

The suffix 1-(y)il is a stressable suffix indicating that the noun to which

it is added is the specific direct object of the verb. Personal pronouns (as

/siz/), the interrogatives /kim/ and hangi/ and nouns which are possessed

(/kitablm/) or which are modified by demonstratives (/o kalem/) are by definition

specific and always have the suffix 1-(y)11 when they are the direct objects of

verbs. Other nouns may or may not have this suffix: /yol/ or /yolu/ etc.

Without the suffix such a noun object must immediately precede the verb and

forms with it a type of compound: /kitSp okumak/ etc. the meaning of which

is simply to perform the action relative to this category of object - in this

case 'to book-read' (somewhat parallel to English compounds like 'house hunt'

or 'baby sit'). If an indefinite item of the category is meant, the noun is

ordinarily preceded by /bir/: /bir kit4 okudum/ read a book'. The same

difference is evident with the plural: /kitaplar okudu/ 'he read books' and
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/bir kitap1r okudu/ 'he read some books'. All of these forms without the

/,suffix contrast to the definite direct object with 1-(y)ii. : /kitabi okudu/

'he read the book',/kitaplari okudu/ 'he read the books'. Note that the noun

with this suffix most frequently corresponds to an English noun with the def-

inite article 'the'. Compare the following sentences and their translations:

Kalem istiyor.

Bir kalem istiyor.

Orada bir kalem gbrilyO'r musunuz?

Kalemi garuyor musunuz?

Kalemimi gBrilyor musunuz?

0 kalemi gartlyor musunuz?

Hangi kalemi gartiyorsunuz?

Kalemleri Oruyor musunuz?

Kalemlerimi gbruyor musunuz?

0 kalemleri gOrilyc:ir musunuz?

He wants [a] pencil.

He wants a pencil.

Do you see ap_fasa there?

Do you see the pencil?

Do you see (the) my pencil?

Do you see (the) that pencil?

Which (the) pencil do you see?

Do you see the pencils?

Do you see (the) my pencils?

Do you see (the) those pencils?

Since in English we are accustomed to using the definite article with nouns

which are not objects and, of course, we do not use the definite article with

possessive constructions ('my book' not 'my the book'), thinking of the specific

direct object suffix in Turkish as a translation of 'the' will lead us to make

mistakes. The correct use of this suffix is difficult for Americans.

Remember that:

1, If the object of a verb - the noun representing that thing which in

some way undergoes the action of the verb - is modified by a demonstrative

(bu, §u, o) or is possessed, it must have this suffix.

2. If the object of a verb is modified by /bir/ it cannot have this

suffix.

3. If the object of a verb is separated from the verb by any intervening

word it must have this suffix: /kalemi size vermek/, /kitabi bana okudu/
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(contrast /bana kit4) okudu/).

4. If the object of a verb occurs immediately before the verb this suffix

will occur if the object is specific and will not occur if it is not specific.

Contrast /bana kit4) okudu/ and /bana kitabi okudu /.

15.12 Grammar Drills on Specific Direct Object with {-(y)i}: Simple

a)

Substitution Drills

Kitaplarl

Kalemi

Kitabi

Kalemleri

Binayi

Postahaneyi

Lokantayl

Merdiveni

Ahmedi

Saatl

Kapiclyi

Katibi

Konsolosu

Sefiri

Amerikally1

Turku

Oteli

gorilycir musunuz? b) Kitaplari

Kalemi

Kitabi

Kalemleri

Saati

Haberi

verir misiniz?

Kitaplarl

Kalemi

Kitabl

Kalemleri

Ahmedi

Kapielyi

Katibi

Konsolosu

Sef it
Hasani

IMG.1111MMIM.),

Onderir misiniz?
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d) Kitapl ar i

Kalemi

Kitabi

Merdiveni

Ahmedi

Saati

Menejeri

Konsolosu

Sefiri

Amerikaliyi

Turku

0

Haberi

I
Hasani

Kimi

Neyi

gondetdi.

TURKISH

,/1
15.13 Grammar Drills on Possessed Suffixes Plus { -(y)1 1 Sample Sentence

Drills

a) 1-(s)1[n] + 1--(y)1.1 :

Adresini bilmiyorum.

Kitabini okuyor.

Menejerini ganderdi.

Kitaplarini bilrada blrakiyor.

Kapicisani gbnderiyor.

Kitabini geairdii.

Amerikan sefarethanesini biliyorum.

I don't know his address.

He's reading his book.

He sent hi.s manager.

He's leaving his books here.

He's sending his doorman.

He took his book.

I know the American Embassy.
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b) 1-(a..)m} + {-(17)} :
Kitablmi verir misiniz?

Adresimi biliyor musunuz?

Kitaplarimi nereye biraktiniz?

Kitabimi TlitUrdUnUz mu?

Kitabimi aldiniz mi?

c) 1 -(i)n + 1-3.z1 + 1-(y);1:

. e
Kitabinizi gOtUrhyor musunuz?

Adresinizi verir misiniz?

Menejerinizi Onderirsiniz.

Kitaplarinizi kim alai?

d) 1-(1)m + -1z + -(y)(1 :

Kitaplarlmizi bicrada birakiyoruz.

Adresimizi biliyor musunuz?

Adreslerimizi biliyor musunuz?

Kitaplarimizi Onderir misiniz?

e) 1 -3.r + 1--(s)1[n]

Adreslerini bilmiyorum.

} + 1-(y)4:

Kitaplarini b6rada biraktilar.

Menejerlerini g6nderiyorlar.

Kitaplarini okuyorlar.

Would you give [me] my book?

Do you know my address?

Where did you leave my books?

Did you take my book [along]?

Did you take my bodk?

Are you taking your book [along]?

Would you give [me] your address?

You'll send your namager.

Who took your books?

We're leaving our books here.

Do you know our address?

Do you know our addresses?

Will you send our books?

I don't know their address.

They left their books here.

They're sending their manager.

They're reading their books.

15.14 Grammar Drills on Pronouns as Direct Object:

Onu goruyorum. I see him (her, it, that).

Onu anliyorum. I understand that (him, her, it).

Onu bekliyorum. I'm waiting for her (him, it, that).
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Onu okuyorum

Onu tercUme ediyorum.

Bunu anliyorum.

Bunu bilmiyorum.

Bunu isteMiyorum.

§unu Amiyorum.

§unu istemiyorum.

§unu okuyorum.

0

Beni bekliyor musunuz?

Beni anliyor musunuz?

Beni gaturtir musunuz?

Sizi anlamiyoruz.

Sizi Ottirtir.

Sizi Ondermek istemyoruz.

Onlari anliyor musunuz?

Onlari g8tUrilr

Onlari gtinderma istiyorum.

I'm reading that (it).

I'm translating it (that).

I understand this.

I don't know this [matter).

I don't want this.

I'm not buying that.

I don't want that.

I'm reading that.

Are you waiting for me?

Do you understand me?

Would you take me?

We don't understand you.

He'll take you.

We don't want to send you.

Do you understand them?

Would you take them?

I want to send them.



BASIC COURSE UNIT 16

UNIT 16

16.0 Dialog: 'Greetings'

-John-

Merhaba Ali bey!

-Ali-

Merhaba efendim. Hoq geldiniz.

-John-

HOq bulduk.

-Ali-

seyahat

Hello Mr. Ali!

Hello, sir. Welcome.

I'm glad to be here.

trip

geciA to pass

Seyahatiniz ngsil gecti? How did your trip go?

-John-

gayet extremely

Gayet rahat gecti. It went extremely well.

-Ali-

kahv

kahvalti

kahvalti etmek

coffee, coffee house

breakfast

to have breakfast

Kahvalti ettiniz mi? Did you have breakfast?

-John-

sal:a morning

sabghleyin in the morning

vagon car

0
vagon restoran dining car
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gidip

taze

qaY

bir gay

icmek

1

Ettim. Sabahleyin vagon resto-

rana gidip taze bir gay ictim.

-Ali-

ySlniz

Yalniz gay ml ictiniz?

-John-

bir de

simit

yeme.k

Bir de simit yedim.

went and

fresh

tea

a [cup of] tea

to drink

I did. I went to the dining car
in the morning and had a fresh
cup of tea.

only, just, except that

Did you just drink tea?

and also

simit (pretzel-like roll
with sesame seeds)

to eat

I ate a simit also.

16.1 Vocabulary Drills

a) gayet 'extremely, exceedingly' Sample Sentence Drill

Ahmet gayet iyi

. .
Turkceyi

1

gayet

Gayet iyi bir

A

Bu lokantanln

bir Of5r.

rahat konuquyorsunuz.

Oforiam var.

yemeklerilgE:yet pahali.

Ahmet is an extremely good driver.

You speak Turkish very fluently.
('extremely comfort4bly1)

I have an exceedingly good driver.

This restaurant's dishes are
extremely expensive.

b) Use cok 'very' in place of gayet in the above sentences.
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c) Sabahleyin 'in the morning' Simple Substitution Drill

SabShleyin Ahmedi gardilm.

kahvalti etmedik.

telefon ederim.

ders

konsoloslu4g gidiyor.

I saw Ahmet in the morninj.

We didn't have breakfast in
the morning.

I'll phone in the morning.

I'll do my homework in the
morning.

He's going to the consulate in
the morning.

d) vkniz 'only, except that' Sample Sentence Drill

BugUn ykniz kitap aldim.

Yalniz TUrkce konuunuz.

Derste yLniz okuyacaklar.

Yalniz tercume ettik.

Bize ykniz Ahmet geldi.

I bought only a book today.
(or the book)

Speak only Turkish.

They're only going to read in
class.

We only translated.

Only Ahmet came to [visit] us.

e) cielmek / critmek 'to visit',"to come to see', 'to go to see'
Sample Sentence Drill

Yarin bize gelin. Come see us tomorrow.
('Come to us tomorrow.')

Bu ak§am size geleceN.z. We're coming to see you this
evening.

Ak§am Ahmede gittim.

Sabahleyin Alilere gittik.

Yarin bana gelecekler.

Yarin sabah sans gelecek.

I went to see Ahmet [in the]
evening.

We went to see the Ali family
in the morning.

They're coming to see me tomorrow.

She's coming to see you tomorrow
morning.

Ak§am one gittiler. They went to see her in the
evening.

Yarin onlar' gideriz. We'll go see them tomorrow.
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almak 'to buy/get [something] for [someone]'

Sample Sentence Drill

Bana bir kalem alit mislnlz?

Aliye bir kit4, aliyorlar.

Sana kac liralik benzin aldi?

Will you [please] buy me a pencil?

They're getting Ali a book.

How many liras worth of gas did
he buy for you?

Bize iki liralik kahve alan. Buy us two liras worth of coffee.

Ona ne aldin?
What did you get her?

Onlara buyilk bir sat aldik. We bought them a large
clock.

Size ne aldllar?
What did they get you?

g) Ottirmek 'to take [somebody or something] to [someplace]'

Sample Sentence Drill

Beni sinemaya gbtUrtir mustinilz? Will you [please] take me to
the movies?

Bizi partiye Oturmediler. They didn't take us to the party.

Onu okula g5tUrdilm. I took it to school.

Seni bize'g6turtirtim. I'll take you home.
('to our place')

Sizi lokAtaya gbtlireceliz. We're going to take you to [a]
restaurant.

Onlari TUrk sefarethanesine gatUriin. Take them to the Turkish Embassy.

16.2 Questions on the Dialog and Related Questions.

1. John nrede kahvalti etti?

2. Kahvaltlda ne icti?

3. Yalniz c4, ml

4. Siz umumiyetle kahvaltida ne icersiniz?

5. Lokantada kahvalti etmek pahall ml?

6. John'un seyahati nasal gecti?
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7. Siz cook seyahat edr. misiniz?

8. Biz bu derslerde yalniz okuyor muyuz?

16.3 Note: Participle with Suffix I-(y)'cal:

Kac litre alacaksinlz? How many litres are you going
to buy?

Nereye gideceksiniz? Where are you going to go?

Size zahmet olacak. That would be trouble for you.

§imdi bir t&si ganderecekler. They're going to send a taxi
right away.

These sentences furnish examples of the suffix I-(y)acakl.

More literal translations of the forms are:

al - acak - siniz You [are] (one who is) going to
buy.

gid -ecek -siniz You [are] (one who is) going to

ol-ack

Onder-ecek-lr

ed-ec4-im

go.

[He (etc.) is] (one who is) going
to become.

(They are] (ones who are) going
to send.

i [am] (one who is) going to
perform.

/k/ (or /k/) is replaced by /4/ before suffixes beginning with a vowel.

The suffix I-(y citl.forms a participle meaning 'going to (do so and so)'

or '(one who is) going (to do so and so)'. As a predicate (with or without

'I [am]' (etc.) additional information suffixes) it corresponds to the English

'going to' future verb phrase. As is the case with the other participles,

1-(y)gcgkl may be followed by the past form of 'imek' (see 15.5 ) making

forms like: /alacgktiniz/ 'you were (one who is) going to buy'. The examples

,

above, /olaca and /ganderecekler/2show the use of the participle by itself as

predicate meaning '[Le(she,it) is] (one who is) going to be', and with the

167



UNIT 16 TURKISF

plural meaning '[They are] (ones who are) going to send'. The other examples

have the suffixes for 'I [am]' and You [are]'. These are frequent uses of this

participle, others will be taken up in the future.

The forms thus far explained give the pattern: Participle alone:

alacgk '(He (she, it) is] (one who is) going to get'

alacakla'r '[They are] (ones who are) going to get'

s'idecek 'Ude (sne, IL) Tahn is) going to go'

gidecekle'r '[They are] (ones who are) going tc. go'

Participle plus additional information personal suffixes:

alacggim 'I [am] (one who is] going to get'

gidecegim 'I [am] (one who is) going to go'

alacgiz 'We [are] (one who is) going to get'

gidecegiz 'We [are] (one who is) going to go'

alac&san 'Thou [art] (one who is) going to get'

gideceksin 'Thou [art] (one who is) going to go'

alacksiniz 'You [are] (one who is) going to get'

gideceksiniz 'You [are] (one who is) going to go'

There is more variation in the way these forms are said than there is with most

other forms in Turkish, yet all the variations which occur are understandable

in the terms of a few statements about changes which occur in vowels before the

palatal phonemes /y/ and /c/.

1. la 1. before /c/ is often heard as 111 :

alicaksiniz for alacaksiniz

gidiceksiniz for gideceksiniz

olucaksiniz for olacaksiniz

ediceksiniz for edeceksIniz

The forms in the left-hand column are common spoken ones. Those on the right

represent more formal speech and the regular spelling. This variation of
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pronunciation of the participle is found with this participle without additional

information pLtrsonal suffixes and with all such suffixes.

Before additional suffixes beginning with a vowel, the /k/ of this partici

ple changes to /4/. After back vowels /4/ is commonly merely a lengthening of

the preceding vowel (see 11.1).

alaca4im is pronounced /alacEim/

olaca4im is pronounced /olacalm/

Sometimes the vowel-cluster in these and similar words is heard reduced to a

single vowel. This change usually occurs where the vowel before c is heard as

I it

/alicam/ and /olucam/

However, after front vowels /4/ is pronounced /y/ (see 11.1) and a

second statement helps explain what happens:

2. lal before a /y/ which introduces an unstressed syllable is commonly

pronounce-11 11 :

gidice4im */gidiceyim/ thus becomes */gidiciyim/

edice4iz * /ediceyiz/ thus becomes */ediciyiz/

These forms are seldom actually to be heard,since in most dialects, especially

in Istanbul, these forms are shortened by reduction of the /iyi/ sequence to /1./:

/gidicIm/ and /edicim/ or even /gidicim/ and /edicim/

/edicIz/ and /gidicIz/ or even /ediciz/ and [gidiciz/

These variant forms should be recognized when heard, though it is not necessary

to drill them.
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16.4 Grammar Drills on Participle with 1-(y)ckl.

Simple Substitution Drills:

a) 1-(y)acaki Participle alone (3rd person):

b) with personal suffixes:

Dogru gidecegim.

konusacagim.

okuyacagim.

He's now going to translate.

repeat.

speak.

They're going to find a cab.

send

call

-(y)iml, 1-(y)=1, {-sin(iz)} :

I'm going to go direct.

speak right.

read correctly.

We're going to send her a book.

take

give

You (sg.) are going to buy gas.

put in

Ona bir kitap Onderecegiz.

Ottirecegiz.

verecegiz.

Benzin alacaksin.

dolduracaksin.

AhmA beyi saat bete otelde gareceksiniz.

bulacaksiniz.

bekliyeceksiniz.

c) 1(y)ic 1. + I-mil

Bu ak§am gidecek mi?

dbnecek mi?

gelecA mi?

You're going to see Mr. Ahmet
at the hotel at five o'clock.

find

wait for

Is he going to go this evening?

return

come
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Size telefon edecekldr mi?

haber verecekler mi?

gelecekler mi?

Ben de gidecek miyim?

kontiqacgk miyim?

bekliyecek miyim?

BASIC COURSE UNIT 16

Bir taksi ganderecek raisin?

cagiracak raisin?

bulacgk raisin?

Ona haber verecek miyiz?

haber g6nderecek miyiz?

baqlayack miyiz?

Are they going to phone you?

inform

visit

Am I to go too?

talk

wait

Are you going to send a cab?

call

find

Are we going to inform him?

send news to him?

begin it?

Konsolosluga gidecek Are you going to go to the
consulate?

telefon edecek misiniz?

haber verecek misiniz?

d) j -ma + -(y)acak I

Sizi orada beklemeyecek.

garmeyecek

Burada dtirmayacaklar.

Olmayacaklar.

Oraya gitmeyecegim.

gondermeyecegime

telefon Ameyecegim

Haber vermeyeceksin.

gimayacaksin.

g6ndermeyeceksin.

phone

inform

He isn't going to wait for you there.

see

They aren't going to stop here.

be

I'm not going to go there.

send [it]

phone

You're not going to announce [it].

get news

send
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On u affetmeyecesliz.

ggrmeyecesgiz.

61mayac41z.

e) -rna + -(y)a'ck + I -mi f :

Bugtin ders almayacak mi?

vermeyecek mi?

61mayacak mi?

Burada bekleineyecekler

dtirmayacaklar mi?

Olmayacaklar mi?

Ona

C_V1111mg....wir

haber vermeyecek miyim?

telefon etmeyecek miyim?

teqekkUr etmeyecek miyim?

Beni de beklemeyecek misin?

.
goturmeyecek misin?

ca4irmayacak misin?

Kitaplari kmayacak miyiz?

vermeyecek miyiz?

gotilrmeyecek miyiz?

We're not going to forgive him.

see

buy it

We're not going to go there today.

sent [it]

phone

Isn't he going to take a lesson today?

teach

Isn't there going to be

Aren't they going to wait here?

stop

be

Am I not (going) to tell him?

phone

thank

Aren't you going to wait for me too?

take

invite

Aren't we going to buy the books?

give

take

( Aren't you too going to go there?
Biz de oraya gitmeyecek misiniz?

gelmeyecek misiniz?

telefon etmeyecek misiniz?
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f) Progressive Substitution - Correlation Drill

Cue Pattern Translation

Btigan telefon edecek. He's going to phone
today.

Yarin Yarin telefon edecek. tomorrow

bize gelmek Yarin bizegelecel; .
...to visit us...

(siz) Yarin bize geleceksiniz. You're....

, .,

Bu akam Bu akam bize geleceksiniz. ..this evening.

. ,

(onlar) Bu ak§am bize gelecekler. They're...

. .

telefon etmek Bu akqam telefon edecekler. .,.phone...

Saat onda Saat ondg telefcrn e decekler. at ten o'clock.

(biz) Saat ondg telef6h e decegiz. We're...

. .

derse ba§lamak Saat onda derse ba§layaca41z. ..start the lesson..

Yarin sabah Yarin sabah derse ba§layaca41z. tomorrow morning.

(o)
, .

Yarin sabah derse baqlayacak. He's....

telefon etmek Yarin sabah telefon edecek. ..phone...

Buyan Bugan telefon edecek

g) Do the above exeicises in question form.

h) Do the above exercises in negative form.

...today.

,

i) Repeat the exercises of f, g, and h above using 1(i)yor 1-(a,l)ri and

1-maz 1

a)

Mixed Grammar Drills on Participles - Multiple Substitution Drills

Taksi

cocuk

Konsolos

§ofbr

Adres

Kitap

ganderecekler.

Ondermediler.
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Masa

TUrk

Amerikall

ganderecekler.

gandermediler.

b) Repeat the exercise above in negative question form. Then with 1.(1)yorl,

-(a,i)rl , 1 -di l , the imperative, with negative and question form with all

possible personal endings.

c) Paral

Benzin

Kahve

gay

alacaksiniz.

ganderecekler.

almadi

gandermediler.

d) Repeat the exercise above with all possible variations.

e) Ahmet beyi bekliyece4im.

Onu garecek.

Konsolosu garmedik.

Menejeri beklerdik.

qof6ril bekliyordum.

Benzinciyi

f) Repeat with possible variations as above.

g) Oraya saat 12' de gidece im.

Size anderecekler.

Ona telefon edecek.

Ona

Konsoloslu4a

Otele

Postahaneye

Lokantaya

1 para: money
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h) Repeat with possible variations as above.

16.6 Grammar Drills on 1-(y)gcgkl + 1-(y)di{
Simple Substitution Drills

a) 1-(y)..1cgkl + 1-(y)di}

1. Cue Pattern

Tercilme edecekti

gOtiirmek GOturecekti.

beklemek Bekleyecekti.

birakm& Birakacakti.

haber vermek F-ther verecekti.

kalmak Kaiacakti.

caglrmk cagirac&ti.

garmek GOrecekti.

durmak Duracakti.

bulriAc Bulackti.

2. Bize verecekti.

alacakti.

Onderecekti.

okuyacakti.

Translation

He was going to translate.

..take [it] away.

..wait

..leave [it]

..let [us] know

..stay

call

..see

..stop

..find [it]

He was going to give [it] to us.

...buy [it] for...

...send [it] to...

... read [it] to...

3. Saat be§te telefOn edecekti.

yapacakti.

konu§acaktl.

alacakti.

He was going to phone at five o'clock.

...do [it]...

...speak...

...get [it]...

Li.. Min postahaney gidecekti.

g6nderecekti.

verecekti.

He was going to go to the post office
yesterday.

send [it]

give [it]
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b) Repeat the drills of (a) with the interrogative suffix I-mil

Tercume edecek miydi? Was he going to translate?

gOttirm;.k G6tUrecek miyei ..take [it] away

etc.

c) Repeat the drills of (a) with the negative verb stem in each case - the

form with suffix imal

Tercume Ameyecekti. He wasn't going to translate.

gatiarmek Gaturmeyecekti. ..take (itj away

etc.

d) Repeat the drills of (a) in the negative interrogative form:

Tercume etmeyecek miydi? Wasn't he going to translate?

gatiirmek Gaturmeyecek miydi? ..take [it]
away?

etc.

e) -with suffix .1-1r1 'they'. Repeat all the drills of 16.6 with the plural-
ized participle:

Tercume edeceklerdi. They were going to translate.

gotlirmek Gatureceklerdi. ..take [it] away.

e tc.

f) with /-k/

1. Cue Pattern

YapacSktik. We were going to do [it].

tercilme etmek Terctime edecektik.

beklemek Bekleyecektik.

garmek GOrecektik.

durmak

konu ?mak

kalmak

Duracaktak.

Konu§acaktik.

Kalacaktik.
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2. Size gelecektik.

okumak Size okuyacaktik.

g6ndermek Size g6nderecektik.

vermek Size verecektik.

almak Size alacaktik.

3. Oraya bu ak§am gidecektik.

birakmak

haber vermek

telefcin etmek

g5tUrmek

Oraya bu ak§am birakacaktik.

Oraya bu ak§am haber verecektik.

Oraya bu ak§am telefon edecektik.

Oraya bu ak§am g6tUrecektik.

We. were going to come
visit you.

We were going to go
there this evening.

g) Repeat the drills of (f) with the interrogative suffix /mil :

apaca'k miydik? Were we going to do [it]?

tercume etmek TercUme edecek miyk.-0.k?

etc.

h) Repeat the drills of (f) with the negative verb stem with suffix {ma} :

YSpmayacaktik. We weren't going to do [it].

tercurne etmek TercUme etmiyecektik.

etc.

i) Repeat the drills of (f) with the interrogative of the negative form:

tercume etmek

etc.

j) with /-m/ 'I'

1. Dun gelecektim amal Olmadi.* I was going to come yesterday,
but it didn't work cut.

Yapmayacak mlydik?

Tercume etmeyecek miydik?

Weren't we going to do [it]?

yapmak DUn yapac4ktim ama Olmadi

* Note: The juncture may either precede or follow the conjunction ama 'but'.
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Dun yapacaktim ama olmadi.

okumak Dun okuyacktirn ama i olmadi.

g5nderrnek An gOnderecektim ama olmadi.

almak Dun alacaktim ama F olmadi.

bulmak Dun bulacaktirn ama ; olmadi.

2. Size telefcin edecektim amaE Amedirn. I was going to phone you
but didn't.

tercUme
etmek Size tercUme edecektim ama Amedim.

gotUrmek Size OtUrecektim amal g6tUrmedim.

vermek Siz verecektim ama 1 veirmedim.

birakmak Size birakacaktim amalbirkmadim.

haber
vermek Size haber verecektim amal vermedim.

3. Saat Ucte gidecektim I was going to go at
three.

caslirmak Saat Uct ullracaktlia.

Ormek Saat Ucte garecektim.

durmak Saat Uct duracaktim.

konu§mak Saat Ucte konu§acaktim.

k) Repeat the drills of (j) with the interrogative 1-mil and without the clause

introduced by /ama/:

DUn gelecek miydim?

yapmak DUn yapacak mlydim?

etc.

Was I going to come
yesterday?

1) Repeat the drills of (j) with the negative fmal ,using /ama/ plus the

positive.

DUn 2ilmeyecektim ama geldim. I wasn't going to come
yesterday but...
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yapmak Dun yapmayacaktim ama yaptim.

etc.

m) Repeat the drills of (j) with the negative interrogative without /ama/:

Dan gelmeyecek miydim? Wasn't I going to come
yesterday.

yapmak Dun ygpmayacak

etc.

n) with 1-iniz 'you':

1. Saat be§te gelecektiniz.

konu§mak Saat be§te konuacaktiniz.

Ormek Saat be§te 22recektiniz.

almak Saat be§te alacaktiniz.

yapmak Saat be§te yapacaktiriiz.

You were going to come
at five.

2. Bana telefOn edecektiniz. You were going to phone
me.

tercame
etmek Bana tercilm edecektiniz.

Ondermek Bana Onderecektiniz.

vermek Bana verecektiniz.

okumak Bana okuyacaktiniz.

haber
vermek Bana habe'r verecektiniz.

bulmak Bana bulacaktIniz.

3. Dun gidecektiniz, gittiniz mi?

yapmak Dun yapacektiniz, yaptiniz mi?

casgirmak Dun ca§iracgktiniz, ca§irdiniz mi?

Otarmek DUn OtUrecektiniz, gatUrdUnaz ma?

beklemek Dan bekleyecektiniz, beklediniz mi?
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o) Repeat the drills of (n) (1) and (2) with the interrogativei-mil
:

Saat bete gelecA miydiniz? Were you going to come
at five?

konumak Saat bete konu§ac. ak miydiniz

etc.

p) Repeat the drills of (n) with the negative stem with 1 -ma} :

Saat bete gameyecektiniz. You weren't going to
come at five.

konumak

etc.

Saat bete konumayacaktiniz.

q) Repeat the drills of (n) (1) and (2) with the negative interrogative:

Saat bete gameyecek miydiniz? Weren't you going to
come at five?

konumak Saat bete konu§mayacak miydiniz?

etc.
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WTT 17

17.0 Dialog: 'You Must Be Tired'

-Ali

arkada'q friend, fellow

ile /1-(y)lal with, by (means of), and

sizinle, sizin ile with you

tanalta to know, to recognize

tanik to get acquainted

Bir cok arkadaq sizinle taniqmk Many of [my] friends want to
to meet you.

istiyor.

takdim introduction

takdim etmek to introduce, to present

Sizi onlara takdim edece4im. I'm going to introduce you to
them.

-John-

kalmak to remain

memnun kalmak / memnun olmak to be pleased

Pek memnun kalirim. I'll be very pleased

-Ali-

evvL ago, first, before

evvela at first, first of all

dinlenmek to rest

son end, the last

sonra after, afterward, at last
('end place')
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Fakat evvela biraz dinlenin.

Sonra takdim ederim.

-John-

yorgun

hit

TeqekkUr ederim. Hit ycrgun

-Ali-

yatk

yatakli

yatakli vagon / yatakli

yatakliyla

But first rest a bit. I'll
introduce you afterwards.

tired

at all, never, ever

Thank you. I'm not tired
at all.

bed

with bed [s]

sleeping car

by sleeping car

Yatakliyla geldiniz, degil mi? You came by sleeping car,
didn't you?

-John-

kuqet
couchette, sleeping shelf
without bedding

kuqetli
with couchette[s],

couchette car

Hayir, kuqetliyle geldim. No, I came by couchette car.

17.1 Vocabulary Drills:

a) yorgun 'tired' Multiple substitution drills:

Bugun cok yorgunum.

biraz yorgunsun.

yorgun.

yorgunuz.

yorgunsunuz.

yorgunlar.
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.

Ak§am gok yorgundum

birak yorgundun

yorgundu

yorgunduk

yorgundunuz

yorgundular

I was very tired last night.

b) hig 'at all' Multiple substitution drills:

Hig yorgun

rahat

iyi

memnun

degilim

degilsin

degil

degiliz

degilsiniz

degiller

Hig

'never'

ihtiyac in iz

param

rahatiniz

arkaday.

kitabim

kaleminiz

ycik

I'm not tired at all.

You don't need anything at all.

I never went there.

I never took [it there} by cab.

Oraya

Taksiyle

Dolmuqla

Kuetliyle

Ahmetle

hig
I

gitmedim

gbtUrmedim

gandrmedik

seyahat etmezlr
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1 ever

Oraya

Taksiyle

Dolmu§la

Ku§etliyle

Ahmetle

Yataklayla

hic
0

gittiniz mi?

g5tUrdUk

g6nderdiler mi?

seyahat ettim mi?

Did you ever go there?

Did we ever take [him there] by cab?

c) e.rvela....sonra 'First....later' Sample Sentence Drills

Evvela dinlenin sonra gideriz. First rest, we'll go later.

Evvela okuyun sonra tercUme edin. Read first [and] translate later.

Evvela kahvalti et sonra qaliqiraz.

Evvela sayfayi bul sonra baq1a!

Evvela Ahmet geldi sonra Mehmet.

Evvela Aliyle tani§tilar sonra Ahmetla.

Evvela Aliyle sonra Ahmetle tani§tilar.

17.2 Questions on the Dialogue and Related Questions:

1. Kim John ile tani§mak istiyor?

2. John'u onlarakim takdim edecek?

3. Turk arkada§larinaz var mi?

4. Hic yatakliyla seyahat ettiniz mi?

5. BugUn yorgun musunuz?

6. Ak§am cok yorgun muydunuz?

7. Umumiyetle neYle seyahat edersiniz?

8. Ku§etli raht mi?

17.3 Note: 1-(y)lal /ile/ enclitic:

Umumiyetle ordan alirim. I usually buy from there.

Bir rook arkada§ sizinle tanivak istiyor.

184.

A number of [my] friends
want to get acquainted
with you.
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Yatakliyla geldiniz degil mi? You came by sleeper, didn't you?

Hayir ku§etliyle geldim. No, I came by couchette car.

The unstressable suffix 1-(y)la }indicates 'with', either of accompaniment

or of instrument and 'by (means of)' to express means. It also denotes and in

some contexts. It has one of the widest ranges of syntactic usage among Turkish

suffixes. These usages can be discussed under three headings:

1. As a 'post - position'. A post-position in Turkish is a form which

occurs at the end of a phrase and shows a relationship between the phrase and

the ensuing predication. Post-positions end phrases which provide such infor-

mation about the following as the time at which it occurred, the reason or

cause of its occurrence, the special circumstances under which it took place

and so forth. In the first sentence above umumiyetle, ending in the suffix

1-(y)la} , tells the time and circumstances of the following predicate. Here

1-(y)lalis a post-position.

2. As a relational suffix. We have seen the relational suffixes 1-dS1

'in, on, at', 1-(y)a} 'to, for'. 1-(y)11 'specific direct object' and 1-dgni.

'from, through'. In many contexts1-(y)lal can be translated 'with' and func-

tions almost exactly like the relational suffixes. In the last three sentences

above, this suffix is functioning in this way.

As a conjunction. A conjunction is a form which joins two words or

structures of parallel forr so that they function as a single compound struc-

ture. The sentences above do not provide an example of 1-(y)la} as a conjunc-

tion. It occurs as a conjunction in sentences like:

Aliyle AhmetUsinemaya gittiler. 'Ali and Ahmet went to the movies.

There is an independent, somewhat literary form of 1-(y)la} which is ile.

This form is written separately from the word with which it is associated and

does not have vowel harmony. It never occurs, however, except as part of a

phrase and never receives stress.
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As the formula 1-(y)la} indicates, this suffix has the forms:

-le and -la after consonants

-yle and -yla after vowels

Because of the initial /y/ after vowels such preceding vowels are often fronted.

Thus the third person possessed suffix 1-(s)i[n]lhas regularly the form /-si/

before the suffix.

babasi 'his father' but babasiyle 'with his father'

With the infinitive this suffix denotes 'by [means of] doing...' as okum&kla

'by reading.'

17.4 Grammar Drills on 1-(y)la 1/ile/ 'with' (as relational suffix)

Multiple Substitution Drills

a) Ahmetle

§of6rle

Aliyle

Sefirle

Amerikallyla

konu§mak istiyorum.

konwituk.

tanitim.

g6ril4tti.

OrilOyor.

gider.

geldik.

d6neriz.

b) 'by means of (as relational suffix)

Tksiyle

Dolmula

Ku§etliyle

Yatakliyla

Neyle

geldik.

gidecekler.

geliyor.

d6necegiz.

Ottirecekler.

Onderdio.

want to talk with Ahmet.

We spoke with the driver.

We came by taxi.

They're going to go by dolmu.

186



BASIC COURSE UNIT 17

qoforle

Ahmetle

Aliyle

c) lby (means of

ganderecek. He's going to send [it] by the driver.

gander! Send [it] by Ahmet /with Ahmet.

Onderiyorlar.

gondereceN.z.

...ing' (relational suffix)

Okumakla 64renirim.

Tekrar etmekle 6§renirsin.

gall§makla 64renirler.

Tercume etmekle 84reniriz.

Okula gitmekle bgrenirsiniz.

Tekrarlamakla 5§reniyorlar.

61rendim.

8§reneceksin.

84renirdim.

15reniyorduk.

I learn / I'll learn by reading.

You learn / you'll learn by writing.

d) 'and' (conjunction) Progressive Substitution Drill

Cue Pattern

Ona bir kalemle bir kiteip verdim.

aldim Ona bir kalemle bir kitep

cayla kahve Ona cayla kahve

bize Bize cayla kahvealdim.

geldi Bize cayla kahve geldi.

Ahmetle Ali Bize Ahmetle All geldi.

Size Size Ahmetle Ali geldi.

yatakla masa Size yatakla masa geldi.

Onderdim Size yatakla mesa Onderdim.

ona Ona yatakla mesa Onderdim.

verdim Ona vatkla mesa verdim.
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17.5 Note: Pronoun Forms Preceding 1-(y)lal /ile/

Before this suffix pronouns - including personal pronouns, demonstratives

and the question word /kim/ 'who' - commonly occur in their possessor form:

/benimle/ 'with me', /seninle/ 'with thee'. /bizimle/ 'with us', /siznle/

'with you', /bununla/ 'with this', Aununla/ 'with that(there)', /onunla/

'with that (yonder), with him/her/it, /kiminle/ 'with whom'. However, in

spoken Turkish especially, the use of pronouns without the possessor suffix is

quite common. The pronouns /ben/ and /sen/ occurring most often in informal

,

situations are very commonly heard without that suffix as /behle/ and /senle/.

The demonstratives, which end in vowels, and the plural pronouns are less likely

to be heard without the possessor suffix. The third parson plural form /onle:'r/

never occurs with the possessor suffix but always as /onlairla/ 'with them'.

17.6 Grammar Drill on j- (y)la} with Pronouns. Multiple Substitution Drill

With whom did he come?

She will come with me.

She's going to come with you.

He used to send [it] by you.

with us

with him /ber/it,...by that

Kiminle geldi?

Benimle gelir,

Sizinle gelecek.

Seninle genderiyordu,

Bizimle

Onunla

17.7 Grammar Drill 1-(y)la} as 'with' (of instrument) Sample Sentence Drill

Bununla ne. yapacakslniz?

Kalemle yazariz.

§ununla yaptim.

What are you going to do with this?

We write with pen[s].

I did [it] with that (there).
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UNIT 18

-Ali-

iste here's, there's

Billent Billent (Proper name - male)

Inlentgigim my dear Billent

, .

Iste Billent. Merhaba Bulentgigim.

,

bakmak

bakalim

Here's Bulent. Hello (my dear)
Billent.

to look at

let's see, how about

.

Gel bakalim. Nasilsin? Come here (how about)!
How are you?

-Bulent-

iyilik

sag

saglik

vallahi

ne var ne yck

goodness, kindness, favor

alive, living

health, well-being

really, truly

what's up, what's new?

. .
Iyilik saglik vallahi. Sende Fine! ('Goodness and health,

truly') What's new with you?

ne var ne yok?

-Ali--

hamdolsun thank goodness, praises be

. .
Hamdolsun, ben de iyiyim. Thank goodness I'm well too.
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-BOlent-

meq01 busy

meqgOIsen if you're busy

rahatsiz uncomfortable, ill

rahatsiz etmek to disturb

rahatsiz etmeyeyim/etmiyeyim/ let me not disturb

cok meqgfilsen seni rahatslz etmeyeyim. If you're very busy, I won't
disturb you.

-Ali-

Est.;4furullah! Zaten telefOn edip

seni buraya ca§iracgktim.

Not at all. I was going to phone
you and invite you over here
anyway.

byle thus, so

sahi

Oyle mi? /Sahl mi?

-Ali-

Keskin

true

Is that so?

sharp (a family name)

SOlent, sana arkadaqim takdim I:nent, I'd like to present to you
my friend John. BUlent Keskin.

ederim. BUlent Keskin.

Memnun oldum efendim.

-John-

-Binent-

Pleased to meet you, (sir).

pref honor

mugerref honored

beyefendi sir

MO§erref oldum beyefendi. I'm honored sir.
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18.1 Vocabulary Drills:

a) me§gal etmek2 rahatsiz etmek

1. Random Substitution Drill

Cue

me§gal

ettim

cok

ediyorum

rahatsiz

ediyoruz

biraz

ettik

me§gial

Affedersiniz

Affedersiniz

Affedersiniz

Affedersiniz

Affedersiniz

Pattern

2 sizi biraz rahatsiz edece4im.

2 sizi biraz me§g61

2 sizi biraz me§ggl ettim.

sizi rook me§gal ettim.

2 sizi cok me gul ediyorum.

Affedersiniz, sizi

Affedersiniz, sizi

Affedersiniz

Affedersiniz

Affedersiniz

2. Random Substitution Drill

Cue

me§gal

§ofbril

etmeyin

rahatsiz

bizi

2

cok rahatsiz

cok rahatsiz

ediyorum.

ediyoruz.

sizi biraz rahatsiz ediyoruz.

2 sizi biraz rahatsiz ettik.

2 sizi biraz me§g01 ettik.

Pattern

LUtfen beni rahatsiz etmeyiniz.

Witten beni me§gal etmeyiniz.

Lutfen §ofbril meqgal etmeyiniz.

Llitfen §ofaril megul etmeyin.

LUtfen §ofaril rahatsiz etmeyin.

LUtfen bizi rahatsiz etmeyin.

3. Sample Sentence Drill

BU kitap beni qa me§gal etti.

gay beni

qimdilik

Kahve siz

Taksiler

rahatsiz ediyor.

onlari rahatsiz etmiyelim.

i rahatsiz ediyor mu?

sizi rahatsiz ediyor mu?

This book kept me very busy.

Tea upsets me.

Letts not disturb them for the present.

Does coffee upset you?

Are the taxis disturbing you?
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b) cagirmak 'to invite' Progressive Substitution Drill

Cue Pattern

Beni yemege cagirdilar.

Ahmedi

cagiracagim

partiye

seni

cagirmadi mi?

kokteyl'e

onlari

cagirmayacagim

Ahmedi yemege cagardilar.

Ahmedi vemege cagiracagim.

Ahmedi partlye cagiracagim.

Seni partlye cagiracagim.

Seni paItim cagirmadi mi?

Seni kokteyl'e

Onlari kokteyl'

cagirma..11 mi?

e cagirmadi mi?

Onlari kokteyl'e cagirmayacagim.

c) bakallm in the sense of 'how about' Sample Sentence Drill

Gel bakalim, ngsilsin.

Gel bakalim, biraz konu§allm.

Gel bakallm, bir kahve icelim.

Gel bakallm, bir telefOn edelim.

Bir telefon edelim, bakalim.

So.calim bakalim.

Scir ona bakallm.

Bir telefon edelim bakallm, otelde mi?

Sorallm bakalim, biliyor mu?

gvvela biraz dinleniniz bakallm, sOnra

konu§uruz.

192

Come here, (how about)
how are you?

Come on, let's talk a bit.

Come on, let's have [a] coffee.

Come on, let's phone.

How about it, let's phone.

How about it, let's ask.

Ask him, why not? / Go on, ask him.

Come on, let's phone [and see if]
he's at the hotel.

Let's ask, why not, [and see if]
he knows.

How about resting a bit first,
we'll talk afterwards.
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18.2 Questions on the Dialog and Related Questions.

1. Ali, John'u kiminle tanitirdi?

2. Ali, Billent'i gagirac& miydi?

3. Akam rahatsiz mlydiniz?

4. Her giin megill mUstintiz?

18.3 Note: Suffix 1-111

pahg/bah 'price, expense' pahali 'expensive'
. .

Amerika 'America' Amerikall '[an] American'

.
merdiven 'stairs' merdivenli 'with stairs'

yatgk 'bed' yatakli 'sleeper, with bed'

kuet 'couchette' ku§etli 'couchette, coach,
with couchette'

These words from basic sentences illustrate the stressable suffix 1-11.1

the meaning of which is generally 'characterized by, with (in the sense of

having)'. When affixed to numbers this suffix denotes 'a set of...number'.

Thus, the names of playing cards, other than face cards, use this suffix:

ikili 'deuce', Ortlii 'four' etc.

18.4 Note: Suffix i-sizi

rahgt 'comfort, comfortable' rahatsiz uncomfortable, ill'

,

This pair illustrates the stressable suffix i-sizi which functions, with

a general meaning of 'without,---less', as the opposite of 1-111 and also often

of 1-(y)la} . Note these examples:

sen 'thou'

yatgk 'bed'

seninle 'with you' sensiz 'without you'

yatakli 'with bed(s)' yataksiz 'without bed(s)'

When both suffixes 1-(y)lal and 1-111 occur with the same base, 1-sizlis usually

opposite of the form with .1-111.

telefon 'telephone' telefonla 'by phone' telefonlu 'with [a] phone

telefonsuz 'without [a] phone, phoneless'

193



UNIT 18 TURKISH

18.5 Grammar Drills on } Random Substitution Question and Answer

Drill:

a) KEY WORD QUESTION PATTERN ANSWER PATTERN'

.
Nerelisiniz? gnkaralivarn.

(biz) Nerelisiniz? Ankarallyiz.

. .
bura Nerelisiniz? gurallyiz.

(o) Ne.reli? gurall.

.

Amerika Nereli ? Amerikall.

.

(onlar) Nereliler? Amerikalilar.

p .

Izmir Nereliler? fzmirliler.

(sen) Nerelisin? fzmirliyim.

Kadikay Nerelisin? Kadlkaylilyilm.

b) Kadikbvlii musun?

tstnbul istnbullu musun?

(o) tstanbullu mu?

Sivas

(Evet) , Kad35c6ylikylmn.

(Hylr), Kadikalati degilim.

(Evet), Istanbulluyum.

(Hgyir), istanbullu degilim.

(Fvet), Istanbullu.

(Hayir), tstanbullu degll.

Sivasli mi? (Evet), Sivasli.

(Hayir) , Sivasli degil.

(Siz) Sivasli misiniz? (Evet), Sivasliyiz.

(Hayir), Sivasll deglliz.
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18.6 Drills on li and -siz Contrasted - Sample Sentence Drill

Bu cok zahmetli oldu.

Ahmet isimli bir arkadaqim var.

All adli bir hariciyeciyle taniqtim.

cok parall bir Amerikall.

Pek meraklisiniz.

Cook merdivenli otel istemem.

Bana telefonlu bir otel bulun.

Kuqetliyle seyahat rahat.

Size cok qey borcluyum.

Saatli bir taksiyle geldim.

Sefarethaneye randevulu gittim.

Haberli geldiler.

UNIT 18

This was very troublesome.

I have a friend named Ahmet.

I got acquainted with an FSO named Ali.

[He is] a very rich American.

You're very much interested/curious/
worried.

I don't want a hotel with lots of
stairs.

Find me a hotel with telephone[s].

Travel is comfortable by couchette
coach.

I'm in debt to you for many things/
I owe you a lot.

I came in a cab with a meter.

I went to the Embassy with an
appointment.

They came announced.
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Bu hic zahmetsiz oldu.

isinsiz kitap g5rdilnliz mil?

Hiq burada adsiz lokanta var mi?

Benzini parasiz aldim.

cok meraksiz bir bey.

This wasn't troublesome at all.

Have you seen nameless books?

Is there such a thing as a nameless
restaurant here?

I got the gas free.

[He's] a very unconcerned gentleman.

Merdivensiz bir binanin onUnde durduk. We stopped in front of a building
without stairs

Burada telefonsuz otel yok.

Hangi vagon kuqetsiz?

Borcsuz olmak iyi §ey.

Taksimetresiz bir taksiyle geldiler.

Sefirle randevusuz konuqtuk.

Habersiz geldiler.

There is no hotel here without phone(s).

Which car is without couchette(s)?

It's a good thing to be without debt.

They came in a taxi without a meter.

We talked with the Ambassador without
an appointment.

They came unannounced.
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18.7 Additional Examples with 1-sizI : Sample Sentence Drill

Bunu yardamsiz yaptim.

Dart saat tenefrissuz gall§tik.

Bugnn gOk halsizim.

Sensiz gitmem.

Kahvesizigaysiz kahvalti etmez.

Billentsiz bir §ey almam.

KalemsizIkitapsiz kaldik.

I did this without help.

We worked four hours without a break.

I'm very weak/faint. ('Conditionless)
today.

I won't go without you.

[He] doesn't have breakfast without
coffee or tea.

I won't buy a thing without Billent.

We were left without books or pencils.

18.8 Various Expressions with I-111 and 1-siz } Sample Sentence Drill

Senli benli olduk.

Sagli sollufbnytik binalar var.

Mnsaadeli musaadesiz gelirler.

Zamanli zamansiz gelir.

YollUdyolsuz konu§ur.

We got very informal/familiar/ intimate.

There are big buildings on both sides.

They come any old time (with or with-
out permission).

He comes at any time (without regard
to proprieties).

She talks loosely (without regard to
propriety).

18.9 Narrative: (Letter)

Istanbuldan Ankaraya ku§etliyle gittim. Seyahatim 13-14 saat stirdn ve

gayet rahat gegti. Sabahleyin vagon restoranda kahvalti ettim. Kahvaltida

simit yedim, gay igtim. Saat dokuzda Ankaraya geldik. Ali bey beni bekliyordu,

beni arkada§1 Bnlent beyle tani§tirdi. Bu ak§am biraz dinleneceNm. Yarin da

Ali beyin bir gok arkada§iyle tani§acagam. §imdilik haberlerim bu kadar.

Selgmlarl,

John

Substitute biz, o, and onlar for ben in this letter.

1 selgm - greeting
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UNIT 19

19.0 Dialog: 'Nejat's Father is Ill'

-Ali-

dtin

Nejat

gidiyormuq

DUn akqam Nejat telefon etti.

Ankaraya gidiyormuq.

-Billent-

icin

. .

iniqin/ne gin

Nicin?

-Ali-

iqitmek

yesterday

Nejat (proper name-male)

[he] is going (it is said)

Nejat called last evening.
(He says) he is gojng to
Ankara.

for, on account of

why? what for?

What for?

to hear

duymgk to hear, to feel, to sense

Sen iqitmedin mi? /Sen duymadin ml? Didn't you hear?

Neyi?

.
telgraf

alm iq

Dun bir telgraf almi§.

.
baba

a4 it

haste

eski

-Billent-

-Ali-

198

What?

telegram

[he] has received (it is
said)

Yesterday he get a wire.

father

heavy, serious, slow

sick, patient

old, ancient
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eskiden formerly

Babasi a§ir hastaymiq. Biliyor-

sun eskiden de hastaydi.

His father is (reportedly)
seriously ill. You know he
was sick before.

-Billent-

tevekkeli decjil [it is] not surprising

demin just now, a moment ago

acele quick, hurry, hasty, rush

acele acele in a hurry

Tevekkeli degil, ben de demin

a a

yolda gardilm. Adele acele gidi-

yordu.

-Ali-

No wonder! I saw him just
now on the street. He was
in a rush.

sbylemek to say, to tell

a
Bir §ey sOyledi mi?

seram

selam vermek

hareket

a
hareket etmek

Heyir! Yalniz selAm verdi. Me

zaman Ankaraya hareket ediyor?

-Billent-

-Ali-

Did he say anything?

greeting

to greet, to salute

departure, movement,
behavior

to act, to move, to depart

No, he just greeted [me].
When is he leaving for Ankara?

derhal at once, immediately

s6ylemi§ti [he] had said
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Telefonda derhal hareket edecegini

sbylemiqti.

He told me ('had told me') on
the phone that he was going
to leave at once.

gbragtim k.aman when I saw ('my having
seen time')

istasyon

I ,

Ben Ordilgilm zamantherhaldelis-

tasyona gidiyordu.

-Ali-

station

He was probably on his way
to the station when I saw him.

Herhalde. Probably.

19.1 Vocabulary Drills: Sample Sentence Drills

a) agar, 'seriously, heavy, slow'

Babasa agar hasta.

Biraz agar iqitiyor.

Bu masa cok agar.

His father is seriously ill.

He doesn't hear very well

This table is very heavy.

b) aglr agar, 'slowly, ploddingly, heavily'

Tren agar agar haraket etti.

LUtfen agir agar konuqun.

Agar agar tercUme ediyordu.

c) acele acele, 'hurriedly, in a rush'

Acele acele nereye gidiyorsun?

Acele acele tercUme ediyordu.

Acele acele okur.

d) demin, 'just now, a moment ago'

The train started up very slowly.

Please speak :uite slowly.

He was translating very slowly.

Where are you going in such a hurry?

He was translating very hurriedly.

She reads rapidly.

Demin babanaza gordum, biraz konuqtiik. I just saw your father [and] we
chatted a bit.
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Demin otele gittim, Ahmetle tanlitirdilar. I went to the hotel a little while
ago [and] they introduced [me]
to Ahmet.

Derain sbyledim; duymadin mi?

e) hareket etmek, 'depart, leave, set out'

Yaran Ankaraya hareket ediyorum.

Nezaman hareket edeceksiniz?

Tren biraz sonra hareket edecek.

Ahmet yarin istanbula hareket ediyor.

f) hareket etmek, 'act, behave'

cOlt iyi hareket ettiniz.

6raya gitmdkle(hig iyi hareket etmedi.

Sbylememekleliyi hareket etti.

g) selam vermek, 'greet'

Bana selam verdi.

Hic selam vermez.

I just said [it]. Didn't you
hear?

I'm leaving for Ankara tomorrow.

When are you going to start?

The train will start a bit later.

Ahmet is off to Istanbul tomorrow.

You behaved very well.

He didn't do very well at all in
going there.

He did well not to say.

He greeted me.

He doesn't greet at all.

h) selim saylemek, 'to express [one's] regards'

Arkada§lara selam sbyleyin.

Babana selam sbyle.

Ankarada

benden

Aliyi gareceksiniz,

rook selam sbyleyin.

Arkada§lar selam sbylediler.

Ahmet size selim sayledi.

i) gOrd1141.1m zaman, 'when I see, when I saw'

Ben Aliyi gardUglim zaman,

kahvalti ediyordu.

Sizi gordliOm zaman, telefon

ediyordunuz.
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Say hello to [my] friends.

Give my best to your father.

You'll see Ali in Ankara [so]
tell him 'Hello' for me. (

tell [him] lots of greetings
from me.')

[Your] friends sent their regards.

Ahmet sent you [his] regards.

When I saw Ali he was having
breakfast.

Yot' were phoning when I saw you.



HHasan].
.

zaman, ona

sbylerim.

Dun onu g6rdu2 um zaman, bana

selgm verdi.

When I see Hasan I'll tell him.

When I saw him yesterday, he
greeted me.

Otelin 6nUnde bir taksi g6r- When I saw a cab in front of the
hotel, I was very pleased.

diiNm zaman, cok memnun oldum.

Saharan. orada g6rdh§um zaman,

cok memnun oldum.

I was very pleased when I saw your
father there.

19.2 Note: The 'Presumptive' Enclitic 1-(y)m1§1

Ankaraya gidiyormu§, He's going to Ankara (he says).

Babasi air hastaymiq. His father is (reportedly) seri-
ously ill.

The unstressable enclitic 1-(y)misl is a form of 'imek' parallel in its

patterning to 1-(y)di} (See 15.5). It is an 'additional information suffix'

to the predicate. The meaning is that the action, state or item reported by

the predication is something which the speaker does not know of his own per-

sonal experience - something which has been alleged or reported to him by

another person or which he has deduced from circumstantial evidence. When there

is no personal suffix to the predication (that is, when there is a 'third person'

reference) this matter of being reported, alleged, or deduced is quite straight-

forward. Thus Ankaraya qidivor means that the person referred to is going to

Ankara and that the speaker himself has definite personal knowledge that this

person is taking this action. On the other hand, Ankaraya qidivormuq means that

the speaker has been told by the person referred to or someone else that a trip

to Ankara is taking place, but that the speaker has no evidence other than this.

Like other 'additional information' suffixes to predicates, this suffix may be

added to nouns, verbal nouns, participles, etc. - in short, to anything which
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functions as predicate in a Turkish sentence. Note: BastSvmil '[He is] re-

portedly ill.' The suffix 1-(y)mi§1 does not tell anything about the time of

the reported action which may be past, present or future. .1-(y)mi§1 has an

independent literary form, seldom heard in speech, /imi§/. The interrogative

suffix 1-ml} precedes 1-(y)m1§1:

Haste miymiq

19.3 Note: Participle with Suffix 1-miql

Dan ak§am Nejgt telefon etti.

DUn bir telegrdf almi§.

Is he sick?

Nejat called last evening.

He (reportedly) received a
wire yesterday.

Both of these sentences are translated with English past tense forms. The

form with suffix i-dl
)

was described in 15.1 as 'attested past'. The form

with suffix 1-m511 and without any 'additional information' suffix (except

personal suffixes) is a 'reported past'. Thus this form is at once a past -

like /aldi/ 'got' and a reporting of something outside the speaker's personal

experience like the forms with f-(y)miql described above in 19,2. Thus /airaq/

is 'reportedly got'.

1-miql is a stressable suffix and occurs suffixed only to verb bases or

stems to make a participle parallel in usage to forms with i-(1)yorl i-a21)ri,

1-(y)Ac6k1 and others yet to be introduced. When this participle occurs in any

use other than as a predicate, or when it occurs as a predicate but with an

additional information suffix other than a personal suffix, it does not have a

meaning of reported action and is a 'perfect participle' indicating that the

action is finished. We have seen the word /dolm4/ meaning a jitney cab run-

ning a regular route on an irregular schedule. This word is from the verb

/dolmak/ 'to become full' and is the perfect participle meaning 'has become

full' or simply 'full'. A 'dolmuql does not start until it has filled up.
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The interrogative suffix 1-mil follows 1-mi0:

Telgraf almi mi? Has he reportedly gotten a wire?

The suffixes 1-(y)m1§1 and } -mid are among the most difficult to use

correctly in Turkish. Note especially these points:

1. 1-(y)m1§1 always refers to actions, states or items which are outside

the experience of the speaker - reported, alleged or inferred. It does not

tell anything about the time of the predication. It is suffixed to any kind

of predicate. It is unstressable.

2. {

, ,

-m i §} always refers to perfected or finished action and is trans-

lvted by an English past or perfect form. It is suffixed only to verb stems

and forms a participle which may be used in functions other than as predicate.

If this suffix, used as predicate, has no 'additional information' suffix added

to it besides personal suffixes it borrows from 1-(y)mi§} its meaning of 're-

portedly, allegedly, or apparently' and thus has two separate elements of

meaning - past (perfect) and reported. This is the only suffix of common use

in Turkish which often occurs with two separable meaning elements. It is a

stressable suffix. Compare the sentences:

1. Gidiyor. [He is] going.

2. Gidlyormu§. [He is/was] reportedly going.

3. Gitti. [He] went.

4. Gitml§ [He] reportedly has gone/went.

5. Gitmi§tir.* [He] has gone. [He] must have gone.

6. Gitml§ti. [He] had gone.

7. Gitmi§mi§ [He] reportedly had gone.

This additional information suffix {dir} has not yet been explained. Its

function here is largely to remove the 'reportedly' meaning of 1-m10 without

changing the time.
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From comparison of these sentences it can be seen that (4)is the only one

in which a single suffix has two distinct elements of meaning. In (7) however,

there is no second past element( { -(y)miOnormally has no time) but this sent-

ence does contrast with (4) in being past perfect in time and still having the

'reportedly' meaning element. Thus in sentence (7) there are three elements of

meaning - perfect, reportedly, and past - and only two suffixes.

In all examples thus far, these suffixes have occurred without first or

second personal suffixes. When personal suffixes do occur, the meaning is in

general that the action or state (on 'my' part or on 'yours') is reported or

alleged by some third person, often mistakenly. Thus, especially with the first

person suffix, the use of these forms often indicates surpirse:

Hastaymi§im. I'm allegedly sick!

Use of these forms with first and second person suffixes will be introduced and

drilled later in this course.

19.4 Questions on the Dialog and Related Questions for Discussion:

1. Dun ak§am Aliye kim telefon etmi§?

2. Kim Ankaraya gidiyormu§?

3. Nejat Ankaraya nicin gidiyormu§?

4. Ankaraya nezaman hareket edecekmi§?

5. Nejat yolda BUlentle konu§mu§ mu?

6. Nejat acele acele nereye gidiyormul?

7. Nejadin babasi nerede oturuyormu§?

8. Babaniz sad mi?

9. Babaniz nerede oturuyor?

10. Siz hire Ankaraya gittiniz mi?
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Continue the discussion by asking fellow students or the teacher a question

and then reporting the answer to another.

For example:

Student A (to Student B) Babanlz sate mi?

Student B (to Student A) Even, sag.

Student A (to Student C) Babas). sa§m1§.

Review the questions of previous units and invent other questions to use in this

way for practice with 1-(y)miql.

19.5 Grammar Drills on 1-miqf 'Reported past' without Personal Suffix.
Sample Sentence Drills

a)

Ahmet bey de gitmek istemiq.

cok iyi tercume etmiq.

Derse ba§lamiq.

Iyi bir otel bulmuq.

.Sizi postahanede gbrolq.

0 kitabi okumuqlar.

Bize gelmek istemi§ler.

Parayi gandermigler.

.Be q dakika geclkmiqler.

Bunu size sewlemiqler.

b) {-ma + { -miq}

Benzin almamiq.

(Reportedly)

1'

11

*Ahmet also wanted to go.

He translated/has trans-
lated very well.

He has started the class.

He found/has found a good
hotel.

He saw/has seen you at the
postoffice.

They read/ have read that
book.

They wanted to visit us.

They sent/have sent the
money.

They were five minutes late.

They told/have told you this.

He didn't buy/hasn't bought
gasoline.

Often 'apparently', 'allegedly', 'evidently' 'it is said' and the likeplaced at different places in the translations will make them more meaningful.
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Bunu anlamami§.

Ona yardim etmemi§.

tngilizce konu§mak istememi§.

0 kitabi okumami§.

Kaplyi agmami§lar.

-
Parayi gondermemi§ler.

Oraya gitmemiqler.

P
Bunu ona sbylememi§ler.

Derse ba§lamami§lar.

(Reportedly)

I I

He didn't understand/hasn't
understood this.

He didn't help/hasn't helped
him.

He didn't want to speak
English.

He didn't read/hasn't read
that book.

They didn't open/haven't
opened the door.

They didn't send/haven't
sent the money.

They didn't go/haven't
gone there.

They didn't tell/haven't
told him this.

They didn't start/haven't
started the lesson.

c) Repeat the sentence of (a) and (b) with the interrogative suffix 1 -ml} .

19.6 Grammar Drills on 1-(y)m1§1 :

a) t-(y)La} 1-(y)m1§1 Reported future (in present or past)

Bu ak§am gelecekmi§.

°Dun akqam gelecekmiq ama I olmamis.

Bunu ona yarin sbyleyecekmiq.

tunu ona ddn sayleyecekmi§, sBylememi§.

Yarin ak§am size telefon edecekmi§.

Dun alqam size telefon edecekmiq,

zamani yokmu§

(Reportedly) He's going to come
this evening.
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I I

I I

I I

He was going to come
last evening, but it
didn't work out.

He is going to tell
him this tomorrow.

He was going to tell
him this yesterday
[but] didn't.

He's going to call you
tomorrow night.

He was going to call
you last evening [but]
didn't have time.
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Yarin bana yardim edeceklermi§.

DUn bana yardim edeceklermi§ ama

gecikmiqler.

BugUn bize yolu tarif edeceklermi§.

DUn bize yolu tarif edeceklermi

ama bilmiyorlarmI§.

Yarin sabah bize haber vereceklermi§.

DUn sabah bize haber vereceklermi§,

fakat telefonumuz cok me§gelmU§.

§imdi bir taksi tutacaklarmiq.

DUn bir taksi tutacaklarmi§ ama

paralari yAmu§.

b) f-ma l + + 1-(y)mall

Bu ak§am gelmeyecekmi§.

Dun ak§am gelmeyecekmi§lama gelmi§.

Bunu ona hic sbylemeyecekmi§.

Bunu ona hic sbylemeyeeekmiq ama

saylemr§.

Yarin orada tngilizce kon4-

mayacakma.§.

DUn orada tngilizce kon4mayacakmal,

fakat TUrkce bilmiyorlarmi§.

(Reportedly) They're going to help
me tomorrow.

2 o8

If

It

ft

They were going to help
me yesterday but they
were late.

They're going to explain
the route to us today.

They were going to explain
the route to us yester-
day, but they didn't
know it.

They're going to let us
know tomorrow morning,

They were going to let
us know yesterday morn-
ing, but our phone was
constantly busy.

They're going to engage
a taxi now.

They were going to engage
a cab yesterday but they
didn't have money.

He isn't coming this

evening.

He wasn't going to come
last evening but he
came.

He isn't going to say
anything to him about
this.

He wasn't going to say
anything to him about
this but he did.

He's not going to speak
English there tomorrow.

He wasn't going to speak
English there yesterday
but they didn't know
Turkish.
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Zaten gitmeyeceklermi.

DUn zaten gitmeyeceklermi+

BugUn Aliyi Ormeyeceklermi.

DUn Aliyi gormeyeceklermi§lama

Ali onlarg gitmi§.

Kitabi tercUme etmeyeceklermi.

Kitabi tercUme Ameyeceklermi

ama etmiler.

c) Repeat only the one-clause
suffix I-mil .

d) 1-(,1)r.1 + 1-(y)mi§ - habitual

(Reportedly)

11

They aren't going to go
anyway.

They weren't going to go
yesterday anyway.

They aren't going to see
Ali today.

They weren't going to see
Ali yesterday but Ali
went to visit them.

They aren't going to
translate the book.

They werenit going to
translate the book but
they did.

sentences of (a) and (b) with the interrogative

Iyi TUrkce konuiurmu.

Eskiden iyi Turkqe konuiurmu.

g8k kitap okurmu.

0 zaman cok kitap okurmu.

HergUn gelirmi§.

Eskiden hergUn gelirmi.

Herleyi haber verirmi§.

Eskiden herleyi haber verirmi.

0 zamanlar herleyi haber verirmi§.

Oraya gitmek tic saat sUrermi§.

Eskiden oraya gitmek Uc saat

sUrermi§.
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He speaks Turkish well.

He used to speak Turkish
well. (1 He spoke...
formerly.)

He reads a lot of books.

At that time he used to
read a lot of books.

He comes late daily.

He used to come late
daily.

She reports everything.

She used to report every-
thing.

[In] those days she would
report everything.

It takes three hours to
go there.

Formerly it took three
hours to go there.
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Her zaman oradan benzin alirlarmi§. (Reportedly) They always buy gas from
there.

Eskiden her zaman oradan benzin

alirlarmi§.

Aliye para gbnderirlermi§.

0 zaman Aliye parg gonderirlermi§.

Derse saat sekizde ba§larlarmi§.

Eskiden derse saat sekizde baglar-

larmi§.

e) 1-maz1 + 1-(y)m1§1

Hig gUlmezmi§.

Eskiden hig grilmzmi§.

Aliye yardim etmezmi§.

0 zaman Aliye yard= etmezmi§.

Lokantaya gitmezmi§.

Eskiden lokantaya gitme.zmi§.

If

it

Formerly they always
bought gas from there.

They sent Ali money.

At that time they used
to send Ali money.

They start class at eight
o'clock.

They used to start class
at eight o'clock.

He doesn't laugh at all.

He didn't used to laugh
at all.

He doesn't help Ali.

At that time he didn't
help Ali.

He doesn't go to rest-
aurants.

Formerly he wouldn't go
to restaurants.

Kahvaltida gay igmezlermi§.
11 They don't drink tea at

breakfast.

Eskiden kahvaltida gay igmezlermi§.

Dolmu§la gitmezlermi§.

Eskiden dolmu§la gitmezlermi§.

Eskiden sefarethaneyi bilmgzlermiq.

They didn't used to drink
tea at breakfast.

They donrt go by dolmu§.

They didn't used to go by
dolmu§.

They didn't used to know
the embassy [building].

f) Repeat the sentences of (d) and (e) with the interrogative suffix 1 -mi }.
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g) Repeat the sentences of (d), (e) and (f) using 1-(1)yorl

1-(a,i)r1 and 1-miyorl in place of i-maz . The

the same.

in place of

meanings of the sentences are

h) 1-()yorl + 1-(y)miq Momentary. (when a particular

this form is momentary - otherwise habitual [see (g)

Ahmet qimdi otele gidiyormu§.

Bu sabahl Ahmedi OrdUslum zamani

otele gidiyormu§.

(Reportedly)

Aliyi gardileim zamanIsizi bekliyormuq.

Ahmetle Ali qimdi otele gidiyorlarmiq.

Bu sabahlonlari gardU4Um zaman

otele gidiyorlarmiq.

i) Change the sentences

j) 1-(y)miql with other

BugUn meqgelmu§.

Dun mewillmu§.

Eskiden mewalmilq.

0 zamanlar mewalmuq.

If

11

11

'I

above].)

time is specified

Ahmet is going to the
hotel right now.

When Z saw Ahmet this
morning he was going
to the hotel.

When Z saw Ali he was
waiting for you.

Ahmet and Ali are now
going to the hotel.

When Z saw them this
morning they were going
to the hotel.

of (h) into negatives.

predicates (non-verbal):

He's busy today.

He was busy yesterday.

He used to be busy.

He was busy in those days.

Substitute in the sentences above for me§gal:

rahatsiz, iyi, burada, hasta, memnun

k) Repeat the sentences of (j) with the negative /de4i1/.

1) Repeat the sentences of (j) and (k) with the interrogative suffix } -m i}
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19.7 Drill on i-m1§1 + 1-(y)dil 'Pluperfect'

a)

Aliyi TUrkiyede

Onunla konuqmuqtum.

Beni beklemiqtin.

Buraya gelmiqti.

Bize adres vermiqti.

Orada cook caliqmiqtik.

Onunla partide taniqmiqtik.

Ahmedi bana siz takdim etmiqtiniz.

Yolu bize siz tarif etmitiniz.

Kitaplarini kapamiqlSrdi.

Kaplyi acmiqlerdi.

I had seen Ali in Turkey.

I had talked with him.

You had waited for me.

He had come here.

He had given us the address.

We had worked very hard there.

We had gotten to know him at a party.

You had introduced Ahmet to me.

You had been the one who described the
road to us.

They had closed their books.

They had opened the door.

b) Repeat the sentences of (a) in the negative.

c) Repeat the sentences of (a) and (b) with the interrogative suffix 1-mil .

19.43 Review Drill on 1-(S2i)rl + tmll + 1-sinizI
Sample Sentence Drill

'Would you [please]...1,

Bana da haber verir misiniz?

Kitaplarinlzi kapgr misiniz?

Bize telefon eder misiniz?

Beq dakika bekler misiniz?

qimdi tercume eder misiniz?

Bu kitabi buradan alir misiniz?

Bunu ona g6nderir misiniz?

Witfen bana yard= eder misiniz?

Konsolos beye sorar misiniz?

Bana yolu tarif eder misiniz?

'Will you [please]

Would you [please] let me know also?

Will you [please] close your books?

Will you [please] call us?

Would you [please] wait five minutes?

Will you [please] translate now?

Will you [please] take this book away
from here?

Will you [please] send this to him?

Would you please help me?

Would you ask the consul [please]

Could you [please] direct me?
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UNIT 20

20.0 Dialog: 'Let's Send Our Best Wishes'

Nejadin babasini tanir raisin? Do you know Nejat's father?

-Hasan-

klymet value, worth

kiymetli valuable, worthy

adam man

ad4mdir [certainly] is a man

ee well..., so...

Tanarim; c6k kiymetli bir adamdir.

Ee, ne olmu§?

Asir hastaymi§.

-Hasan-

yaz3k

ilzmek

tialmek

tuhgf

diA§Unmek

yazik! cOk uzuldum. Tuhaf

mi? Ben de bugtin Nejadi diWintlyordum.

- BUlent-

I do. He's certainly a worthy
man. Well...what happened
[to him].

He's seriously ill.

too bad! a pity

to disturb, to worry

to be concerned, to be
worried

strange, peculiar

to think, to think of

Too bad! I'm awfully sorry
(I'm much concerned). Isn't

it strange? And I was just
thinking of Nejat today.

Uzillecek bir §cy a thing to worry over

213



UNIT 20 TURKISH

0 kadar Uzillecek bir §ey

1

inqallah iyi olur.

-Hasan-

inqallaht

beri

hater

sormA

Bari bu akqam telefOnla

hatirini soralim.

There's nothing to be that
concerned about, don't worry.
God willing he'll get well.

I hope so

how about, why not, at
least, might as well

sake, well being, feeling

to ask

Let's at least call up tonight
and ask how he is (inquire his
well being by phone).

ca iyi olur. Saat sekizde That would be very good. We'll
telephone at eight o'clock.

telefon ederiz.

20.1 Vocabulary Drills

a) tanimak 'to know, to be acquainted with' Random Substitution-Correlation Drill

Cue Pattern

Nejadin babasini tanirim. I know Nejat's
father.

(sen) Neladin babasini tanirsin.

Ahmet Ahmedi tanirsin.

(o) Ahmedi tanir.

Hasanin Ofbril Hasanin qofOrtinti tan= .

(Biz) Hasanin pf6rUnti taniriz.

Onlari Onlari taniriz.

Ahmet Ahmet onlari tanir.

Benim babam Ahmet benim babami tanir.

(Siz) Benim babami tanirsiniz.
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b) Repeat the sentences of (a) in the negative.

c) Repeat the sentences of (a) with the interrogative I-mil .

d) tanimak 'to recognize' Sample Sentence Drill

Ahmedi derhal tanidim.

Beni tanimadiniz mi?

Affedersiniz, sizi tanimadim.

Bizi tanimamiq.

Bu yolu tanidin mi?

I recognized Ahmet at once.

Didn't you recognize me?

Pardon me, I didn't recognize you.

He evidently didn't recognize us.

Do you recognize ('did you come to
know') this road?

Sizi taniMami§lar. They apparently didn't recognize you.

Kitabi derhal tanidik. We recognized the book at once.

e) tanimak 'to meet, to get to know' Random Substitution Drill

Cue Pattern

Onu bir partide tanimiq. He allegedly got to
know her at a party.

Ahmedi Ahmedi bir partide tanimiq.

tstanbulda Ahmedi tstanbulda tanimiq.

tanimiqtim Ahmedi IstLbulda tanimi§tim.

sizde Ahmedi sizde tanimigtim.

Alinin babasini

tanidim. Alinin babasini sizde tanidim.

Arkada§inizi Arkada§inizi sizde tanidim.

Biz Arkadaqinizi sizde tanidik.

bir kokteylide Atkadaqinizi bir kokteyllde tanidik.

Nejadi Nejadi bir kokteylide tanidik.

Siz Nejadi bir koktevl'de.tanidiniz.

bizde Najadi bizde tanidiniz.

tanimiqtiniz Nejadi bizde tanimiqtiniz.

Alinin babasini sizde tanimiqtam.
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I had gotten to know
Ahmet in Istanbul.
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f) bilmek 'to know [a language]' Multiple Substitution Drill

Tfirkce

tngilizce

Fransizca

Almanca

tspanyolca

biliyormu§.

bilmezmiq

biliyorlar.

bilir.

biliyor musunuz?

bilmiyorum.

bilmem.

g) bilmek 'to know [a fact]' Multiple Substitution Drill

Konsoloslu§un adresini

Ahmediu otelini

Otelin ismini

Yolu

Otelin yolunu

bilmiyorum.

biliyor musun?

bilmiyorlarmiq.

bilmez.

bilmeyiz.

bilmez mi?

h) tiztilmek 'to be concerned, to feel sorry about, to be upset'
Sample Sentence Drill

Sabghleyin gitmiqler, onlari Ormedim; cOk

They apparently left in the morning [and] I didn't see them [so] I'm
very sorry.

Bic parasi Irc;k, yazlk; cat Uzillilyor.

It's too bad; he has no money [and] he's very worried.

Randevularina gecikmiqler; gat riztilmilqler.

They were apparently late to their appointment [and] were very much
upset.

Postahaneyi kapamiqlgr, acele telgraf g6nderecekti; cOk

They closed up the postoffice [when] he was going to send an urgent
wire [and] he was quite disturbed.

Bize haber vermediler; iiziildiik tabii.

They didn't let us know [and] we were naturally disturbed.

216



BASIC COURSE UNIT 20

Size sbylemediler; buna cat uzuldunuz, de§il miT

They didn't tell you [and] you were quite bothered by this weren't you?

tstanbula gidecek, big TUrkce bilmiyor; cdic

He's going to Istanbul [and] doesn't know any Turkish [so] he is
quite concerned.

Ucuz otel yamu§; cOic

There is/was no inexpensive hotel [and] they apparently are/were
quite concerned.

i) tizillmek and merak etmek 'to worry about something'
Sample Sentence Drill

Hastaym1§; cOk

Hastgym1§7cOk merak ettim.

Babam biraz rahatsiz;

Babam biraz rahatslz; merak ediyoruz.

Uzillme; biraz sonra gelir.

Merak etme; biraz sonra gelir.

Hic bu kadar gecikmezdi; ca uzilluyorum.

Hic bu kadar gecikmezdi; cok merak ediyorum.

He's reportedly
ill; I'm very
worried.

My father is a bit
ill, we're concer-
ned.

Don't worry, he'll
come in a little
while.

She never was this
late, I'm really
worried.

j) merak etmek 'to be curious, to wonder' Sample Sentence Drill

ca merak ediyorum; acaba Tal:kqe bdliyor mu?

I'm very curious - do you suppose he knows Turkish?

Acaba parti nasal oldu; cok merak ettik.

We're very curious about how the party turned out.

Babas1n1 ca merak ediyorum; acaba nasal bir adam?

I'm very curious about his father - what kind of a man do you
suppose he is?

k) ilzmek 'to worry, to disturb' Sample Sentence Drill

Babani o kadar Don't bother your father so
much!

Sen Uzilliiyorsun; ben i de tiziiyorsun. You're worried [and] you're
worrying me.
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Arkada§larini rok fizer. She upsets her friends a lot.

Gecikiyor; sizi fiztlyor de§il mi? He comes late [and] he worries
you, doesn't he?

Affedersiniz; sizi ca Uzdfik. Excuse us, we've given you
much cause to worry.

1) bgri 'at least, might as well' Sample Sentence Drill

0 ca p ahali; bari bunu alalim.

That's very expensive, we'd better take this.

Partiye gtmiyeceljiz, bari sinemaya gidelim.

[Since] we're not going to the party, let's at least take in a movie.

Taksi bulamadik; bari dolmuqla gidelim.

We haven't been able to find a cab [so] we might as well take a dolmuq.

Tercume Amiyorsunuz; bari oktryun.

[As] you aren't translating, at least read [it].

Kahvalti Amiyorsun; bari bir ray ic.

You're not having breakfast [but] at least drink a cup of tea!

m) tuhaf 'strange, peculiar' Sample Sentence Drill

cok tuhaf bir adam. [He's] a strnage man!

Tuhgf q ey! What a weird thing!

Biraz tuha f konuquyor. He talks a little strangely.

Tuhaf konuqtu, del mi? He talked funny, didn't he?

Tuhaf qeyler sbyledi. He said some peculiar things.

Tuhaf b ir qey oldu. A funny thing happened.

n) kivmetli 'valuable, worthy' Sample Sentence Drill

Ahmet kiymetli bir arkadaqtir. Ahmet is surely a valuable
friend.

Biilent beyin ca kiymetli §eyleri var. (Mr.) Bulent has very valuable
posessions.

Bu saat cok kiymetli.
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o) hater sormak 'to ask after [someone]','to inquire after [someone's]
well being' Multiple Substitution Drill

Hatirini

Hatirinizi

Hatirlarini

Hatirimi

sordu

sordular

sorar

soracaklar

sormug

soruyor

sormaz

He asked after her./He asked how she was.

They asked

He'll ask

They're going to ask

He reportedly asked

He's asking

He wouldn't ask /He won't ask

20.2 Questions on the Dialog and Related Questions:

1. Nejadin babasini tanlyOr musunuz?

2. Nesil bir adammig?

3. Nejadin babasina ne olmug?

4. Hasanla Bulent telefonla kimin hatirani soracdklar.?

5. Seat kagta telefon edecekler ?

6. Billent'i tanir misiniz?

7. Onunla nerede tanigtiniz?

8. Bu masa cok a it ml?

9. Kimin babasi hasta?

10. Hasan bugun kimi dugUnnyormug?

20.3 Note: Suffix (-dirt

Kiymetli bir adamdir. He's certainly a worthy man.

The unstressable suffix j -dir} is an additional information suffix to

predicates. It may follow most of the other additional information suffixes

including personal suffixes but is generally present or general in time and

does not follow {- (y)di} . It most commonly occurs, however, without any other

additional information suffix and has frequently been described as a third
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personal suffix with meaning 'he/she/it is'. Its meaning actually is to

emphasize the termination of the predicate - to say, in effect, 'period'. The

use of this suffix in speech, where a falling intonation is usually sufficient

to indicate the end of the predication, is quite limited.

i-dirlis most common after noun predicates without any other suffix. It

is commonly used, therefore, in sentences which we translated into English with

a subject, the verb 'be' and a predicate complement - adjective or noun. The

example sentence is translated 'He is a valuable man'. In the Turkish,

however, there is nothing to represent either 'he' or 'is' and a more literal

translation is therefore 'A valuable man - period'. From this we understand

that some third person is being described as a valuable man, that this is a

complete predication - a sentence - and that nothing else is going to be said.

It is emphatic and our translation using 'certainly' or 'surely' renders the

meaning quite properly.

In questions with 1-ml or in sentences with verb forms or with nouns

which have relational suffixes (translated by prepositions) 1-dirl is relatively

rare. The following are possible but not common utterances':

Ankara palas pahalidir.

Otel ngrededir?

Ahmet gidecgktir.

'The Ankara Palace is sure expensive.'

'Where is the hotel?'

'Ahmet is surely going to go.'

After the participle with 1-mlOthis suffix has the function of removing the

reported meaning so that:

Ahmet gitmiq.

while:

Ahmet gitmi§tir.

means Ahmet has allegedly gone.

means simply Ahmet has gone/Ahmet must have gone.

This form is cry common in writing, especially in newspaper style, less common

in speech. When used in speech it has commonly meaning #2, which results from

the sense of f-dirl outlined below.
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In English the use of an emphatic expression such as 'surely' is frequently

an indication of indecision or unsureness on the part of the speaker. Thus

'The book is on the table.' is a more definite statement than 'The book is

surely on the table.' which has a sense of 'ought to be'. This same feature is

noticeable in Turkish in the use of 1-dirl . Thus the sentence: Kitap masada

is more definite than Kitap rt4sadadir which implies that it should be there.

This kind of unsureness is frequent in Turkish in conjunction with words like

belki 'maybe' ingallab 'God willing, [one] hopes'. herhalde 'probably' and the

like. See the drills below for examples of this structure. Since the use of

this suffix elsewhere is less common and optional, we drill here only its use

with such expressions.

20.4 Grammar Drills on 1-dirl Following Certain Expressions of Probability

a) after herhalde 'probably' Sample Sentence Drill

Bu kitap herhalde iyidir.

Herhalde buradan rook uzaktir.

§imdi herhalde biraz pahalidir.

Herhalde §imdi memnundur.

Bugun herhalde oteldedirler.
(oteldelerdir)

This book is likely to be] good.

It's probably very far from here.

Now its probably a bit expensive.

She's probably pleased now.

They're in all probability at the
hotel today.

b) verb forms after herhalde: i-miql + /dlr.} Sample Sentence Drill

Herhalde dUn hareket etmi§lerdir.

Herhalde bizi garmil§lerdir.

Haberi herhalde duymu§tur.

Herhalde i§itmiqtir.

H8rhalde Ahmede telefOn etmi§tir.

Herhalde benzin almami§lardir.

They probably started yesterday.

They must have seen us.

He probably has heard the news.

She's probably heard [it].

He has probably called Ahmet.

They probably haven't gotten gasoline.
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Belki oradadir,

o filmi ben de Ormil§Umdtir.

bu otel ucuzdur.

bu §ofbr iyi de411dir.

partide tani§mi§sinizdir.

Belki dolmu§ yOktur.

taksi vSrdir.

gitmi§14 rdir.

gelmemiqtir.

sizi gOrmemi§tir.

tanimami§tir.

duymuqlardir.

Perhaps he's there.

I too may have seen that film.

this hotel is cheaper.

this driver isn't good.

you get acquainted at a party.

Perhaps there is no dolmuq.

there's a taxi.

they've gone.

" he hasn't come.

she didn't see you.

" he didn't recognize [ it].

they've heard.

d) With acaba '[I] wonder' Sample Sentence Drill

Acaba evde mi [dir]?

Acaba Ahmet nerede [dir]?

Acaba bu otel pahali

I wonder if he's home?

I wonder where Ahmet is?

I wonder if this hotel is expensive?

e) with inqallah 'Hopefully' Simple Substitution Drill

inqallah param vardir. I hope I have money.

hasta degldir. he's not sick.

memnundur. she's pleased.

rahttirlar.
they're comfortable.

Turkce biliyordur. he knows Turkish.

bekliyordur. she's waiting.

kitap TUrkqedir. the book is Turkish.

qok beklememiqlerdir. they haven't waited long.

caliqmigtir. he's studied.

gecikmemillerdir. they haven't been delayed.
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tnqallah ingilizce 84renmiqtir.

iyisinizdir.

gecikmemiqimdir

I hope he's learned English.

you're quite well.

I'm not late.

f) in§allah 'God willing' Sample Sentence Drill

Yarin inqallah size gelece4iz.

,
Inqallah yarin akqam sinemaya

gideceNz.

Yarin sabah telefon ederim, inqallah.

Tekrir OrtiOrtiz2 inqallah.

Iyi TUrkce konuqaca§im inqallah.

g) muhakkak 'surely' Sample Sentence

MIlhakkak kNede bir t&ksi vardir.

Milhakkak yemek yemiqlerdir.

Maakkak telefonla habr verm4tir.

Yazik2 bizi muhakkak cok

beklemi§sinizdir.

Aliyi muhakkak tanlyorsunuzdur.

Tomorrow, (God willing), we'll
come to see you.

(God willing) we're going to go to

the movies tomorrow night.

Tomorrow morning I'll telephone
(God willing).

We'll see each other again (God
willing).

I'm going to speak good Turkish.
(God willing).

Drill

There must be a cab on the corner
for sure.

They surely must have eaten.

He surely must have let [him] know
by phone.

Unfortunately you surely must have
waited for us for a long time.

You surely are acquainted with Ali.

h) muhakkak without { -der} Sample Sentence Drill

Muhakkak gelece§iz.

Sbyleyin2 muhakkak yapar.

Yedide muhakkak telefon ederim.

Muhakkak telgrf cekerim1
2 merak

4tmeyin.

We'll come for sure.

Tell him, he'll do [it] for sure.

I'll phone at seven without fail.

Don't worry, I'll send a wire for sure.

cekmek - to pull, etc.
telgraf cekmek - to send a telegram
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i) j -dir} Without Specific Words Expressing the Possibility
Sample Sentence Drill

Ahmet, dtinmilqtUr.

Mektubunuzu

Kitaplarini

dun almiqlardir.

odasina birakmi§tir.

Sizi sinemada garmtiqlerdir.

Siz o filmi g8rmil§stinilzdlir.

§imdi gall§iyordur.

Ahmet must have come back.

They surely got your letter yesterday.

He must have left his books in his
room.

They must have seen you at the movies.

You must have seen that film [before].

He must be working now.

20.5 Narrative

Nejadin babasi gok iyi ve kiymetli bir adammiq, Ankarada oturuyormuq. Dun

Nejada bir telgraf gbridermiqler. Telgrafta: 'Baban qok hasta acele gel' diyor-

larmiq. Tabii Nejat cc:1k uzulmu ve derhal Ankaraya hareket etmig. tstasyon

yolunda Hasan'l Ormilq ama konuqmamiq, yalniz selam vermiq, ctinkti cok acele

gidiyormuq.

Henceforth stress marks are used only in build-ups where stress is not on Ithe last syllable of the new word, in suffix formulas and in compounds or new
Iconstructions where stress might be confusing to the student.
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21.0 Dialog: 'At the Station'

UNIT 21

-Ahmet-

Merhaba efendim. Istanbula ho§ Hello, sir. Welcome to
Istanbul.

geldiniz.

-John-

Merhaba, ho§ bulduk. Nasilsiniz? Hello. Glad to be here.
How are you?

-Ahmet-

bbyle like this, thus

Hamdolsun, iyiyim. Siz nasilsiniz?

Nereden b6yle?

Thank goodness, I'm well.
How are you? Where [are
you coming] from (thus)?

-John-

Teqekkur ederim, Ankaradan demtlyorum. (Thanks) [I'm fine]. I'm
returning from Ankara.

e§ mate, husband, wife , :peer

kart, zevce (Wife)

koca, zevg (husband)

gocuk child, fellow

cocuklariniz nasal? How are your wife and children?

-Ahmet-

TeqekkUr ederim, onlr da iyi. Thank you, they're well too.

biri, birisi

karql

karqilamak

-John-
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karqilama§a gelmek to come to meet

Istasyona birisini karqilama4a mi Had you come to the station
to meet somebody?

gelmiqtiniz?

-Ahmet-

tren train

qikmak to come out, to come
up to go out, to go up

Evet ama trenden qikmadi. Yes, but [he] hasn't gotten
off the train.

-John-

bildirmek to inform (to cause
to know)

All de beni karlilayacakti; bu

trenle gelece4imi bildirmi§tim.

21.1 Vocabulary Drills

a) qikmak 'to come out, to go out' Sample Sentence Drill

And Ali was going to meet me.
I informed him I was coming
on this train.

Saat l' de kapidan qiktim.

Saat liqte evden qiktik.

Bu ka§itl, qu kitaptan qikti.

Ahmet bu trenden qikmadi.

Boyle nereden qiktiniz?

Bu da nereden qikti?

I came out the door at one o'clock.

We left home at three o'clock.

This paper came out of that book.

Ahmet didn't get off this train.

Where'd you come from like this?

And where did this come from?

b) cikmak Ito go up' Sample Sentence Drill

Ahmet bu merdivenden qikti. Ahmet went up these stairs.

c) birisi 'someone' Sample Sentence Drill

Birisi telefon etti, sizi aradi.2 Somebody called [and] wanted you.

1 kalit - paper
2 aramak - to look for
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Birisi geldi, sizi sordu.

Sizi kapida birisi bekliyor.

Birisini gardum, babami sordu.

Kitabi birisine verdim.

Someone came [and] asked for you.

Somebody's waiting for you at the door.

I saw someone [who] asked after my dad.

I gave the book to somebody.

21.2 Questions for Discussion:

1. Ahmet bey istasyonda kimi gardn?

2. John nereden dantiyordu?

3. Ahmet beyin e§i ve cocuklari iyiler miydi?

4. Ahmet bey istasyona ne yapma§a gitmi§ti?

F. Arkadai trenden cikti mi?

6. Ali kimi karvlayacakti?

7. John Aliye trenle gelece§ini bildirmi§ miydi?

8. cocuklariniz var mi?

9. Kac cocuslunuz var?

10. E§inizin ismi ne?

11. E§iniz nereli?

12. EO.niz de Turkce call§lyor mud

13. Eqinizi ve cocuklarinizi da Turkiyeye g5tUrecek misiniz?

14. Selman isimli birisini taniyor musunuz?

,

21.3 Note: Verbal Noun with SUffix 1-(y)acaki

...bu trenle gelecegimi bildirmi§tim. 'I (had) informed [him] [of] my
being about to come by this train.'

This sentence exemplifies the 'future' or 'potential' verbal noun with

suffix 1-(y)acakl Together with the other verbal nouns to be discussed below,

this form functions in Turkish to express ideas which in English are normally

expressed by relative clauses. Thus, the example sentence above is more smooth-

ly translated into English as 'I had told him that I was going to come on this

train.
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, .
The verbal noun with suffix 1 -(y)acakl occurs without further suffixes as

a modifier in such expressions as gelecek hafta 'next week', but is much com-

moner with possessed suffixes as in the example sentence above, With such

possessed suffixes, the verbal noun functions as subject, as direct object or

with any of the other 'relational' suffixes. See the drills below for examples

of these usages.

21.4 Grammar Drills on the Verbal Noun with Suffix 1-(y)acaki

a) As direct object. Random Substitution - Correlation Drill

Cue Pattern Translation

Ne vapaca4imi bilmiyorum I don't know what
I'm going to do.

almak Ne alaca4imi bilmiyorum.

(sizin) Ne alaca§inizi bilmiyorum.

(o) Ne alaca4inizi bilmiyor.

(onun) Ne alaca4ini bilmiyor.

g6rmek Ne g6receslini bilmiyor .

(siz) Ne Orece§ini bilmiyorsunuz.

(bizim) Ne Orecelimizi bilmiyorsunuz.

sbylemlyorsunuz Ne g6rece4imizi saylemiyorsunuz.

(onlar) Ne gArece§imizi sbylemiyorlar.

ismarlamak Ne ismarliyaca§xmizi sBylemiyorlar.

(onlarin) Ne ismarliyacaklarini s6ylemiyorlar.

igmek Ne igeceklerini sBylemiyorlar.
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b) Random Substitution - Correlation Drill

Cue Pattern

Ne verecelinizi biliyor musunuz?

(bizim) Ne verece4imizi biliyor pusunuzy

bilmiyorum Ne vereceimizi bilmiyorum.

(benim) Ne verece4imi bilmiyorum.

almak Ne alacagami bilmiyorum.

soylemem Ne alaca4imi soylemem.

(o) Ne alaca4imi saylemez.

(sizin) Ne alaca§inizi sovlemez.

soylemiyecek Ne alaca4inizi sovlemiyecek.

sormiyacak Ne alaca§inizi sormivacak.

sormaz misiniz Ne alacainizi sormaz misiniz?

(onlarin) Ne alacaklarini sormaz misiniz?

bildirmez

misiniz Ne. alacaklarini bildirmez misiniz?

soylemek Ne soyleyeceklerini bildirmez misiniz?

(bizim) Ne sOyleyecelimizi bildirmez misiniz?

(biz) Ne sayleyece§imizi bildirmez miyiz?
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c) Random Substitution - Correlation Drill

Cue Pattern

Nereye gidece4ini bilmez. He doesn't know where
he's going to go.

(biz) Nereye gidece4ini bilmeyiz.

(sizin) Nereye gidece4inizi bilmeyiz.

bilirler Nereye qidece4inizi bilirler.

danmek Nereye di5nece4inizi bilirler.

(ben) Nereye daneceinizi bilirim.

gbndermek Nereye Onderece4inizi bilirim.

saylemiyor Nereye ganderece4inizi sBylemiyor.

(onun) Nereye anderece4ini sewlemiyor.

oturmax Nereye oturacailini seqlemiyor--.

(onlar) Nereye oturac4ini sbylemiyorlar.

(onlarin) Nereye oturacaklarini sewlemiyorlar.

Ottirmek Nereye OtUreceklerini sBylemiyorlar.

(ben) Nereye Ot3receklerini sbylemem.

gelmek Nereye geleceklerini s8ylemem.
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d) Random Substitution - Correlation Drill

Cue Pattern

Ne zaman danece4ini bilmiyorum.

(o) Ne zaman danece4ini bilmiyor.

gitmek Ne zaman gidece4ini bilmiyor.

(onlarin) Ne zaman gideceklerini bilmiyor.

I don't know when
he's going to
return.

biliyor mu? Ne zaman gideceklerini biliyor mu?

(siz) Ne zaman gideceklerini biliyor musunuz?

tercume etmek Ne zaman tercume edeceklerini biliyor musunuz?

(sizin) Ne zaman tercume edeceinizi biliyor musunuz?

(ben) Ne zaman tercume edece§inizi biliyor muyum?

(o) Ne zaman tercume edece§inizi biliyor mu?

okumak Ne zaman okuyaca4inizi biliyor mu?

(benim) Ne zaman okuyaca4imi biliyor mu--?

(siz) Ne zaman okuyacagimibiliyor musunuz?

call§mak Ne zaman 9a134acagImi biliyor musunuz?

soruyor musunuz Ne zaman call§acagImi soruyor musunuz?

(o) Ne zaman qaligaca4imi soruyor mu?

soruyorlar Ne zaman gall§aca4imi soruyorlar.

(onlarin) Ne zaman call§acaklarini soruyorlar.
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Multiple Substitution Drill

Nerede olaca4imi

oturaca§ini

bulaca4inizi

gay igeceklerini

kalaca4imiz1

bilmem.

almivorum.

saylemiyor mu?

soruyorlar mi?

sByleyecekler.

f) Multiple Substitution Drill

Nekadar bekleyecegini

kalaca4inizi

sureceini

oturaca4Imiz1

vereceklerini

isteyece4ini

soruyor mu?

bilmiyorum.

sBylemiyorlar.

s5ylemez.

bilmem.

soruyor.

bilmez.

g) Multiple Substitution Drill

Nay it

Neden

Nigin

Niye

gidece§inizi

yapaca§ini

gali§aca4ini

64renece§imizi

dlinece4inizi

sayleyeceklerini

bilmiyorum.

bilir mi?

sormuyorlar mi?

soruyor.

bilmiyor mu?
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h) with main verbs in past forms Random Substitution - Correlation Drill

Cue Pattern

Ne yapacagimi bilmiyordum. I didn't know what I was
going to do.

dilqlinmemiqtim. Ne vapacalami dliqlinmemiqtim.

ne kadar kalaca2 ama Ne kadar kalacagimi diWInmemi§tim.

(onlarin) Ne kadar kalacaklarini dil§linmemi§tim.

(onlar) Ne kadar kalacaklarini dilOnmemi§lerdi.

nereye gideceklerini Nereye gideceklerini

(siz) Nereye gideceklerini dliOnmemi§tiniz.

(bizim) Nereye gidecegimizi dtiOnmemktiniz.

nasal Nasil gidecegimizi dilqlinmemiktiniz.

soruyordu Nasil gidecegimizi soruyordu.

(onun) Nasal gidecegini soruyordu.

nigin Nigin gidecegini soruyordu.

sbylemedi Niqin gidecegini saylemedi.

(onlarin) Nigin sideceklerini sbylemedi.

anmek Nlcin dOneceklerini soylemedi.

kiminle Kiminle demeceklerini sOvlemedi.

bildirmediler Kiminle dOneceklerini bildirmediler.

(bizim) Kiminle dOnecegimizi bildirmediler.

konu§mak Kiminle konu§acaglmizi bildirmediler.

(sizin) Kiminle konu§acaginizibildirmediler

nasil Nasil konuqacaginizi bildirmediler.

sbylemediler Nasil konuqacaginizi sOylemediler.

para vereceginizi Nasil para vereceginizi sOylemediler.

(siz) Nasil para verecelinizi saylemediniz.

gandermek Nasil para Ondoreceginizi savlemediniz.

sOylemi§tim Nasil para Ondereceginizi sOylemivtim.

(onlar) Nasil para Ondereceginizi sBylemi§lerdi.
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i) The verbal noun without question words Random Substitution - Correlation
Drill

Cue Pattern

Oraya gidecegini saylilyor. He says he's going to go
there.

(benim) Drava gidecegimi sbyluyor.

Ankara Ankaraya gidecegimi saylilyor.

(sizin) Ankaraya gideceginizi sBvlilyor.

bildiriyor Ankaraya gideceginizi bildiriyor.

(onlarin) Ankaraya gideceklerini bildiriyor .

(ben) Ankaraya gideceklerini bildiriyorum.

(bizim) Ankaraya gidecegimizi bildiriyorum.

sinema Sinemaya gidecegimizi bildiriyorum.

st5ylilyorum Sinemaya gidecegimizi sayltiyorum.

(senin) Sinemaya gidecegini sByltiyorum.

gitmemek Sinemaya gitmiyecegini seqltlyorum.

(onun) Sinemaya gitmiyecegini sayillyorum.

(o) Sinemaya gitmiyecegini sbyliayor.

j) Multiple Substitution - Correlation Drill

(Sizin) gay igeceginizi biliyordu.

(Bizim)

(Onun)

(Senin)

(Onlarin)

(Benim)

igecegimizi

igecegini

igecegini

igeceklerini

igecegimi

sayledi.
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He knew you were going to
drink tea.
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k) Multiple Substitution - Correlation Drill

(Sizin) gay icmiyeceginizi biliyordu. He knew you weren't
going to drink tea.

(Bizim)

(Onun)

(Senin)

(Onlarin)

(Benim)

(onlarin)

igniyecegimizi

icmiyecegini

icmiyecegini

icmiyecegini

icmiyecegimi

icmiyeceklerini

sbyledi.

1) The Verbal Noun + Suffix j -(y)a Multiple Substitution Drill

Yarin daneceginize

Oraya gideceine

Bize saylemeyeceklerine

Para vereceginize

Onu alacaginiza

Ankarada oturacagina

Orada caliqacagina

m) The Verbal Noun as Subject: Multiple Substitution Drill

memnum olduk.

We are sorry that you are
going to return tomorrow.

We were pleased that he
was going to go there.

Gelecegi

Gelecegin

Gelecekleri

Geleceginiz

Kalacaginiz

Kalacagi

Kalacaklari

Kalmayacaklari

Kalmayacaginiz

Gelmiyecegi

sahi mi?

dogru mu?

iyi olacak.

iyi.

iyi oldu.

iyi olmadi.

dogru degil.
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21.5 Note: The Infinitive with Relational Suffix 1-(y)g} 'to do (something),
in order to do (something)'

tstasyona birisini karqilama§a 'Was it to meet someone
that you came to the station?'

ml geldiniz?

This sentence illustrates the verbal noun known as the 'infinitive' used

as a noun with suffix { -(y);} 'to, for' as expression of purpose. Note that

the final k of the infinitive suffix 1-m;k1 is changed before the vowel suffix

to 4 which represents /y/ before /e/ and vowel length only before /a/ (See

11.1.) The infinitive verbal noun refers to the performance of the action of

the verb in general rather than its particular performance by a specific person

as a specific time. It is thus never followed by personal possessed endings

as is the verbal noun discussed above in 21.3. See the drills below for further

examples of this usage.

21.6 Grammar Drills on the Infinitive Verbal Noun with Suffix 1-(y)Al

a) Multiple Substitution Drill

tstasyona Aliyi

onu

kar§ilama§a

bulma4a

gidiyoruz.

gittik.

gOrme4e /gormiye/ geldiler.

gelirler.

gideriz.

gidece§iz.

gitmeyece4iz.

gitmez misin?

gitmiyor muyuz?

b) Multiple Substitution Drill

Telefon etme§e

Kahve icmee

Para gOnderme4e

Yard= etme§e

gitti.

gittiler.

galmiq.

geliyor.

gitniyor mu?
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c) Multiple Substitution Drill

Konu§ma4a

Gialmele

Yard= etmeZge

oclrenme4e

Anlama4a

TercUme etmeN

Bekleme4e

caliqma4a

bailayin.

ba§ladik.

ba§ladi.

ba§layaca41z.

UNIT 21

21.7 Note: The Infinitive Verbal Noun plus istemek

The one verb in Turkish, istemek, 'to want, to wish, to request' occurs

with the infinitive verbal noun as its 'object' without change in the infini-

tive - that is without any relational suffix on the infinitive. This is the

only verb in Turkish which occurs in this pattern. Note the Sample Sentence

Erin below for examples of this usage.

21.8 Grammar Drill on the Infinitive + istemek Sample Sentence Drill

Bir taksi bulmak istiyordum.

Ankaraya gitmek istiyorum.

Aliye telefon etmek istiyorlar.

Nereye gitmek istediniz?

Kahve icmek istiyor musunuz?

Bize tercume etmek istememiqler.

I wanted to find a cab.

I wanted to go to Ankara.

They want to phone Ali.

Where did you want to go?

Do you wish to drink coffee?

They didn't seem to want to translate
for us.
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UNIT 22

22.0 Dialog: 'At the Station (B)'

-John -

mektup letter

zan supposition, opinion

zannetmek to think, to suppose

Acaba Ali nerede? Mektubumu I wonder where Ali is. I

think he got my letter.

aldi4ini zannediyorum.

-Ahmet-

aramak

yer

to look for, to search

place, space, ground,

floor

Herhalde burada bir yerdedir. He's probably here someplace.
Shall we look for [him l?.

Arlyalam mi?

-John-

salon

bekleme salonu

lounge, salon

waiting room

Arlyalim. Beiki bekleme salonun- Let's look. Perhaps he's in
the waiting room.

dadir.

tehir delay

tehirli late, delayed

Tren tehirli geldi. The train came late.

ya!

geg

-Ahmet-
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Ya! Kac saat gec geldiniz?

-John-

tki saat kadar

-Ahmet-

isterseniz

Oh! How many hours late did
you arrive?

About ('an amount [of]' )
two hours.

if you wish, if
you like

yazmak to write

yazi [a] writing

yazihane, daire office, study

dc4ru toward

isterseniz, yazihaneme doZjru

gidelim. Yolda belki Aliyi

gartirilz.

Buradz da yok. Herhalda istasyona

gelmedi. Merak ettim. Bari

yazihanenizden bir telefon

edeyim. /ediim/

-John-
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If you like let's go to(ward)
my office. Perhaps we'll
see Ali on the way.

He's not hcre either. He
probably didn't come to the
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22.1 Vocabulary Drills

a) Kadar 'about' Multiple Substitution Drib

tki scat kadar bekledik.

Og seat tehirliydi.

Yirmi dakika ca11§t1..

Ne (?) stirdri.

b) bu kadar 'this much', o kadar 'that much' Multiple Substitution Drill.

0 kadar (qok) merak etme!

Bu kadar

caliqmayln.

yeme!

Ealmeyiniz.

diWinmeyin.

konuqma!

c) do4ru 'Toward' Multiple Substitution Drill

Bize do§ru geliyorlar.

Size geldiler.

Onlara gittiler.

Ona gidec4iz.

Kapiya gidiyordu.

Otele gitti.

tstasyona

Sola

d) isterseniz 'if you wish' Sample Sentence Drill

tsterseniz bize gideriz.

tsterseniz telefon edin.

Siz de gelin isterseniz.

tsterseniz size de veririm.

If you wish, we'll go to our place.

Telephone, if you wish.

You come too, if you like.

If you want, I'll give you [one] too.
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isterseniz gideri2.

Ba§lariz isterseniz.

Trenle gideriz isterseniz.

If you wish, we'll go.

We'll begin if you like.

We') 1 go by train if you wish.

e) dilOnmek 'to think of [somebody or something]' Multiple
Substitution Drill

Babas in

Bizi

Dersleri

Derslerini

Nereye gidece§ini

datintlyor.

dilqunilyormuq.

duqunilyorlar.

dilqunmilyorlar.

f) Multiple Substitution Drill

Ne dilOnilyorsun?

Kimi dii§Untlycrsunuz?

dilqiinilyordunuz?

g) zannetmek 'to think , to suppose' Multiple Substitution Drill

Demeceklerini zannetmiyorum.

64renece§ini zannetmem.

zannetmiyorduk.

22.2 Questions for Discussion

1. Ahmet beyle John istasyonda kimi arlyorlar?

2. John kime mektup yazmiq?

3. John'un treni tehirli miydi?

4. Kac saat tehirliydi?

5. Kimin yazihanesine do§ru gittiler?

6. Yolda Aliyi gBreceklerini zannediyor musunuz?

7. All istasyona gelmiq miydi?

8. John Aliyi merdk etti mi?

9. John kime telefon edecekti?

10. John Aliye nereden telefon edecekti?
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22.3 Note: The Verbal Noun with Suffix I-di:0

Mektubumu aldl§ini zannediyoru-. II think his having received my letter.'

This sentence illustrates the verbal noun with suffix 1-dCAI plus the specific

direct object suffix 1-(y)if . This form, like the verbal noun with suffix

/ 1

I-(y)acak I (see 21.3), expresses ideas which in English are commonly found in

the form of a clause. A smoother English translation of the sentence above is

thus 'I think that he got my letter'.

The shape of this suffix is reminiscent of the first person plural form of

the attested past - both are, e.g. aldik 'we received' or 'a having received'.

however, the verbal noun seldom occurs in this form, baing usually followed by

possessed suffixes irlicating the person whose having (received) is under dis-

cussion, and these possessed suffixes are also commonly followed by relational

suffixes such as the direct object suffix in the example sentence.

The time of this form is either past or present. It thus contrasts in time

concept with the future or potential verbal noun discussed in 21.3, but the dis-

tinction between past and present in a sentence with this form depends on the

context. Thus:

Otelde kaldi§ini zannediyorum. 'I think he's staying in a hotel.'

or 'I think he stayed in a hotel.'

didn't know where he was staying.'

or didn't know where he had stayed'.'

'I'm going to learn where he's staying.'

or 'I'm going to learn where he stayed.'

From these examples it is clear that this verbal noun covers all actions in

progress or completed, whether the time of knowing, or thinking or learning about

Nerede kaldi§lni bilmiyordum.

Nerede kaldi4Ini Mreneceolim.

such actions be past, present or future. The verbal noun with 1-(y)aeakl, in

contrast, covers all potential

or learning abcut such actions

actions whether the time of knowing, thinking,

be past, present or future.
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Contrast:

Ote!de kalacagina zannediyorum.

NereCe kalacagini bilmiyordum.

'I think he's going to stay in a hotel.'

'I didn't know where he was going to
stay.

Nerede kalaca4ina 84renecelim. 'I'm going to learn where he's going
to stay.

22.4 Grammar Drills on the Verbal Noun with Suffix hilkl

a) Randcm Substitution - Correlation Drill

Cue Pattern

Kime verdi4imi bilmiyorum.

(Sizin) Kime verdi4inizi bilmiyorume

(o) Kime verdiginizi bilmiyor.

(Benim) Kime verdi§imi bilmiyor

(Onlar) Kime verdi4imi bilmiyorlar.

biliyorlar Kime verdi§imi biliyorlar.

s6ylemek Kime soyledigimi biliyorlar.

(senin) Kime sayledisgini biliyorlar.

(sen) lime s6yledi§ini biliyorsun.

(onun) Kime sbyledi4ini biliyorsun.

(ben) Kime s6yledigini biliyorum.

to) Kime s6yledisgini biliyor.

b) Multiple Substitution Drill

Nereye gitti4ini

Nazi/

Nezaman gitti4inizi

Nicin gittiklerini

gitti§imizi

soylememi§
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c) Multiple Substitution Drill

Ne

Nicin

Nasal

yapti4inizi

yapti41ni

yapti§imi

sordu.

merak etmiq.

merak ediyorlar.

Ne zaman yapti§Imizi soracaklardi.

Neyle yaptiklarini saylememiq.

Kime gOnderdiklerini bilmlyorum.

ganderd4ini bilir misiniz?

aldi§imi 64renecekler.

gOttirdigunilzil sBylerim.

d) Without question words; Random Subztitution Drill

Cue

(onun)

zannediyor

bilmek

zannetmiyorum.

(sizin)

tanimak

bilmiyordum

(onlarin)

gelmek

bilmiyor muydunuz?

(onun)

(biz)

soylemedik mi?

anlamak

(bizim)

Pattern

64rendigini zannettim.

84rendigini zannettim.

o*rendislini zannediyor.

Bildi§ini zannedimr.

Bildi§ini zannetmiyorum.

zannetmiyorum.

Tanidi4in1zi zannetmiyorum.

Tanidiginxzl bilmiyordum.

Tanidiklarini bilmiyordum.

Geldiklerini bilmiyordum.

Geldiklerini bilmiyor muydunuz?

Geldi§ini bilmiyor muydunuz?

Geldi4ini hilaiyolmaylmsy

Geldi4ini sbylemedik mi?

Anladisgini sOylemedik mi?

Anladl§imizi saylemedik mi?

2 44

I thought you had
learned.

'I thought he had
learned.
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(siz)

duymak

yapmak

duydunuz mu?

(onlarin)

duydu

anlamak

gitmek

Anladigimizi sBylemediniz mi?

Anladigimizi duymadiniz mi?

Yaptlgimizi duymadiniz mi?

Yaptigimizi duydunuz mu?

Yaptiklarinl duydunuz mu?

Yaptiklarini duydu.

aRtiklarini anladi.

anladi.

e) Multiple Substitution Drill

Derste

Burada

Ankarada

fstasyonda

Lokantada

oldugunuzu gartlyor.

oldugumuzu I zannediyor.

oldugunu sBylemiq

olduklarini 6grencek.

duydu.,

anlamamlqti.

bilir.

Ormemig.

f) Multiple Substitution Drill

Anlamadiklarini

Gelmediklerini

Gitmedigimizi

Duymadiginizi

DUOnmedigini

G5ndermedigimi

zannediyor.

duymuq.

iqitti.

anlamamiqti.

zanneder.

anladilar.
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^..

g) With suffix 1-(y)A1 Random Substitution Drill

Cue

(sizin)

(0)

gelmek

memnun oldu

(senin)

para vermek

(onun)

olmad].

gitmemek

(ben)

bize sormak

olmami§

(onlarin)

para vermemek

(siz)

duymamdk

(onlar)

5 renmek

Pattern

Geciktigimize Uzi:adult.

Geciktiginize

Geciktiginize

Geldiginize

Geldiginize memnun oldu.

Geldigine memnun oldu.

Para verdigine memnun oldu.

Para verdigine memnun oldu.

Para verdigine memnun olmadi.

Gitmedigine memnun olmadi .

Gitmedigine memnun olmadim.

Bize sorduguna memnun olmadIm.

Bize sorduguna memnun

Bize sorduklarina memnun olmamiq.

Para vermediklerine memnun olmami§.

Para vermediklerine memnun

Duymadiklarina memnun olmamalsiniz.

Duvmadiklarina memnun olmamiqlar.

0Orendiklerine memnun olmamallar.

We were sorry we
were late.
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UNIT 23

23.0 Dialog: /At the Office'

-Ahmet-

sigara cigarette

(sigara) icmek to smoke

Bir sigara icmez misiniz? Won't you have a cigarette?

tceyim.

-John-

Yes ('Let me smoke").

kibrit match

rica request

rica etmek to request

Bir kibrit rica edecellim. May I bother you ('I will ask')
for a match.

-Ahmet-

Esta4furullah. Buyrunuz. Of course, help yourself.

tabla tray

sigara tablasi ash tray

Sigara tablasi da burada. And here is the ashtray.

musaade etmek to permit

temiz clean

temizlemek to clean

Fakat, bir dakika mUsaade ediniz,

temizliyeyim/temizliyim.

-John-

But just a moment, let me
clean [it).

zarar harm, loss

zarari yok it doesn't matter ('it
has no harm')
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ne olacak /nolucak/ what will come of it?
('what will it be')

Zarari yok efendim. Ne olacak? That's all right, what's the
difference?

yabanci stranger, foreigner

deVilim ki I'm not ....that....

Ben yabanci deVilim ki...

-Ahmet-

I'm not a stranger

sevmek to like, to love

Kahvenizi nasal seversiniz? How do you like your coffee?

-John-

Turk kahvesi Turkish coffee

Turk kahvesi mi? Turkish coffee?

-Ahmet-

Evet, TUrk kahvesi. Yes, Turkish coffee.

-John-

§eker sugar, candy

qekerli sweet

orta §ekerli medium sweet

Orta qekerli severim, ama zahmet

ediyorsunuz.

-Ahmet-

I like [it] medium sweet but
you're putting yourself to
trouble.

Rica ederim. Hiq zahmet devil. Please...it's no trouble at all.
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23.1 Vocabulary Drills

a) rica etmek 'request, ask for' Multiple Substitution Drill:

Sizden

Onlardan

Ahmetten

yardim

bir kibrit

kitap

bir kalem

rica ediyorum.

ederim.

edece4im.

edecektim.

ettim.

etmi§tim.

Estailfurullah.

b) rica ederim 'Please!' Sample Sentence Drill

Rica ederim, konu§mayin.

Konu§mayin, rica ederim.

Rica ederim, beni me§gul etmeyin.

cok rica ederim. savle.

Please don't talk.

Don't talk, I beg you.

Please don't keep me busy.

Please, tell [me], or 'For heaven's
sake, speak out.'

c) rica ederim in place of or with esta4furullah Sample Sentence Drill:

A. Affedersiniz, sizi rahatsiz ettim.

B. Rica ederim!

A. Affedersiniz, sizi bir dakika me§gul edece§im.

B. Rica ederim, esta§furullah.

23.2 Questions on the Dialog and Related Questions:

1. Ahmetle John neredeler?

2. John Ahmetten ne rica ediyor?

3. Yazihanede sigara tablasi var mi?

4. Sigara tablasi temiz mi?

5. Tablayi kim temizleyecek?

6. John kahvesini az §ekerli mi istiyor?

7. Kahve sever misiniz?

8. Hic TUrk kahvesi ictiniz mi?
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9. gok qekerli kahve sever misiniz?

10. TUrkiyeyi seviyor musunuz?

11. BUyUk qehirleri sever misiniz?

12. cok sigara iger misiniz?

13. TUrkiyede gok yabanci var mi?

23.3 Note: Suggestions in First Person, Requests for Third Person Action, with

Suffixes:1-(y)af plus 1-ylml t-limisand 1-sinl

Doldurayim mi?

Bir dakika, haber vereyim.

Bari yazihanenizden bir telefon

edeyim.

Shall I fill [it up]?

Just a minute, let me inform [him].

Let me at least phone from your office.

Fakat, bir dakika mUsaade ediniz, But just a moment, let me clean [it].

temizliyeyim.

Derse baqllyalim.

Kitaplari kapiyalim, latfen.

§imdi konuqalim.

TeneffUs yapalim.

Hangi sayfayi agalim?

Telefonla hat irini soralim.

Ariyallm mi?

Allah rahatlik versin.

Let's start the lesson.

Let's close the books please.

Now let's talk.

Let's take a break.

Which page shall we open [to]?

Let's ask how he is by phone.

Shall we look for [him]?

May God give comfort.

These examples from the basic sentences illustrate the forms used in

Turkish for making suggestions for first person action and requests for third

person action. These forms are, of course, directed to the listener, the sec-

ond person, and often, especially in questions, the translation into English is

smoother if the second person is directly addressed. For example 'Don't you

think I should go' might translate Gidevim mi? 'Shall I go?'
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Together with the imperative forms explained and drilled in Unit 10, which are,

of course, second person, these forms make a complete 'paradigm', or list of

forms, which denotes the suggestion or request by the speaker for action by all

three persons, singular and plural. For the verb clitmek these forms are as

follows:

1st person singular gideyim/gidiyim 'Let me go!'

'I'd better go.'

gideyim mi? 'Shall I go?'

1st person plural gidelim 'Let's go.' We'd better go.'

gidelim mi? 'Shall we go?'

2nd person singular git 'Go!'

2nd person plural gidin! 'Go!'

(or polite singular) gidiniz? 'Go! (please)'

3rd person singular gitsin 'Let him go', 'Have him
go.'

gitsin mi? 'Should he go?'

3rd person plural gitsinler 'Have them go.', 'Let them go.'

giLsinle'r mi? 'Should they go?'

These forms are actually of different origin for the three persons. The first
,

person forms are special personal endings } -yam} and suffixed to a

participle or verbal noun with suffix 1--(y) al . This participle may also be

used with suffixes of second person or without suffix for third person as may

other participles,but the usages of these forms are rather specialized and will

not be discussed at this time. The second person forms are the imperatives

,studied in Unit 10 and the third person forms use a special suffix i-sint which

is clearly similar in form to the third person possessed suffix 1-(s)1(n)1 but

which here occurs on a verb root just as do the imperative (second person)

forms. See the drills below for many additional examples of the use of these

forms.
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23.4 Grammar Drills on 1-(y)al 1-171m1 'Let me...I 'Shall I.?'
a) Sample Sentence Drill

DUOIneyim, sbylerim. Let me think, I'.. say [it].

Telefon edeyim, gelir. Let me phone, he'll come.

Bir sigara alayim, geleyim. Let me [just] buy a [pack of]
cigarette[s] and (let me) come
[right back].

EvvelS Okuyalum, sonra terclime edeyim. First let me read [it], then let me
translate.

Konsolosla gBrileyim, size haber

veririm.

Gec kalmayayim,babam merak eder.

Petri, size sewlemeyeyim, kime

seTleyeyim?

Terceme etmeyeyim, yalniz Okuyaylm.

Let me talk [it over] with the consul,
(and] I'll let you know.

I'd better not be late, my father
worries.

OK, [if] I'd better not tell you, who
should I tell?

How about my not translating [it], [but]
only reading [it]?

Telefon etmeyeyim, mektup yazayam. I'd better not phone [but rather]
(let me) write a letter.

b) Random

Cue Pattern

Yarin sana telefon edeyim mi?

bu dkqam Bu akqam sana telefon edeyim mi?

size Bu akqam size telefon edeyim mi?

gelmek Bu akqam size geleyim mi?

qimdi qimdi size geleyim mi?

okumak §imdi size oknyaylm mi?

onlara §imdi onlara okuyalum mi?

sonra Sonra onlara okuvayim mi?

vermek Sonra onlara vereyim mi?

sana Sonra sana vereyim mi?
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telefon etmek

Sonra sana vereyim mi?

Yarin sana vereyim mi?

Yarin sana telefon edeyim mi?

c) Sample Sentence Drill

Sigara vereyim mi?

Okuma§a ba§layayam mi?

Randevu alayam ma.?

Tercilme edeyim mi?

Kapiyi agayim mi?

Kapiyi kapiyayam mi?

Sizi Ahmede takdim etmeyeyim mi?

Sigara igmeyeyim mi?

Kitaba bakmayayim mi?

Para istemeyeyim mi?

Borg pars almayayim

(Shall I) [Can I] give [you] a
cigarette?

Shall I start to read?

Shall I make an appointment?

Shall I translate?

Shall I open the door?

Shall I close the door?

Do you want me not to introduce you
to AhmetY

Would you rather I didn't smoke?

Shouldn't I look at the book?

Had I better not ask for money?

Should I avoid borrowing money?

d) with question words: Sample Sentence Drill

Kag lira vereyim?

Kime sorayim acaba?

Ahmede ne alaylm?

Ne kadar benzin doldurayim?

Hangi otelde kalaym?

Nereye oturayim?

Ne yapayim? / naapiim/

Partiye kimleri ga§iraylm.

How many liras shall I give?

I wonder who I should ask?

What shall I buy for Ahmet?

How much gasoline shall I put in?

Which hotel shall I stay in?

Where shall I sit?

What shall I do? What can I do?

Whom shall I invite to the party?

%

23.5 Grammar Drills on 1-(y)al + 'Let us...',

a)

cocuklari lokantaya gotUrelim.

'We'd better

Let's take the children to a/the
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Kokteylle Ahmedi de caliralim. Let's invite Ahmet too to the
cocktail party.

Biraz bekleyelim. Let's wait a bit.

Gidelim, konsolosla gartigelim. Let's go [and] talk with the
consul.

Benzin alalim. Let's get gas.

Rahatslz etmeyelim. Let's not disturb [him].

Tekrar etmeyelim. Let's not repeat.

Ahmedi istasyonda karviamayalim. Let's not meet Ahmet at the station.

Gidece4imizi bildirmeyelim. Let's not announce that we're
going to go.

Let's not ask him.Ona sormayallm.

b) Random Substitution Drill

Cue Pattern

Bu akgam lokantaya gidelim mi? Shall we go to a
restaurant this
evening?

yarin Yarin lokantaya gidelim mi?

Alilere Yarin Alilere gidelim mi?

telefon etmek Yarin Alilere telefon edelim mi?

Istanbula Yarin tstanbula telefon edelim mi?

dbnmek Yarin Istanbula dEmelim mi?

gelecek hafta Gelecek hafta Istanbula e6nelim mi?

konsoloslusla Gelecek hafta konsoloslu4a danelim mi?

gitmek Gelecek hafta konsoloslulla gidelim mi?

bu aky,am Bu akgam konsoloslua gidelim mi?

lokantaya Bu akgam lokantaya gidelim mi?

c) Sample Sentence Drill

Ahmede mektup yazalim mi? Shall we write a letter to Ahmet?

Sigara icelim mi? Shall we have a cigarette?

§imdi kahvalti edelim mi? Shall we have breakfast now?
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Ona telefon edelim mi?

Bir gay icelim mi?

d) Random Substitution Drill

Cue

alma4a

kitap

ba§lamak

okum4a

Turkge

8§renme4e

gala§mak

konu§ma4a

Aliyle

gitmek

gala§ma4a

ders

alma4a

Ahmedi

karlala-
ma§a

Pattern

Shall we call her up?

Shall we have a [cup of] tea?

Ahmedi karqalama4a gitmeyelim mi?

Ahmedi alma4a gitmeyelim mi?

Kitap almaa gitmeyelim mi?

Kitap almaa ba§lamayalim ma?

Kitap ohuma§a ba§lamayalam mi?

Turkge okumasla baglamayalim mi?

Turkge 84renmele ba§lamayalam mi?

!Arlo 64renmeN galagmayalim mi?

Turkge konuqma4a calaqmayalam mi?

Aliyle konuqma4a gala§mayalim mi?

Aliyle konuqma§a gitmeyelim mi?

Aliyle gala§ma§a gitmeyelim mi?

Ders gala§ma§a gitmeyelim mi?

Ders alma4a gitmeyelim mi?

Ahmedi almaa gitmeyelim mi?

Ahmedi karilama4a gitmeyBLim mi?

e) Sample Sentence Drill

Ahruedi beklemeyelim mi?

Tablaya temizlemeyelim mi?

Hatirini sormayalam mi?

Biraz dinlenmeyelim mi?

[You think] we shouldn't
go to meet Ahmet?

Shouldn't we wait for Ahmet?

Do you think we needn't clean the
tray?

Shouldn't we ask after him?

Hadn't we better take a little rest?
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f) With question words Sample Sentence Drill

Kime mektup yazallm? To whom shall we write?

Nerede dinlenelim? Where shall we rest?

Nereye oturalim? Where shall we sit Sown?

Kiminle gidelim? With whom shall we go?

Neyle gidelim? How shall we go? (By what means...)

Nezaman kahvalti edelim? When shall we have breakfast?

23.6 Grammar Drills on Third Person Suggestions or Requests with Suffix I-sin I

a) Sample Sentence Drill

Biraz dinlensin, sonra Let him rest a bit [and] (let him)

work later.

Yarin beni arasin. Have him call ('look for') me
tomorrow.

S6yleyin ona, biraz beklesin. Tell him to wait a bit. ('Speak
to him, have him wait a bit')

Beni g6rstin sabahleyin. Have him [come] see me in the morning.

Kitabi size versin. Let him give you the book.

Taksiyle gitsin. Let him go by cab.

Okadar gok gall§masin. Don't let him work so much.

Gel merak ederim. Don't let her be late, I'll worry.

Merak etmesin, ona telefon edeceNso. He shouldn't worry ('Let him not worry'),
I'm going to call him.

TercUme etmesin, yalniz okusun.

Yarin sizi garsUn mu?

Bete gelsin mi?

tstasyonda beklesin mi?

Taksi ga§irsin ml?

gay ismarlasin ml?

Sabahleyin istasyona gitmesin mi?

Let him not translate [but] simply
(let him) read.

Should he see you tomorrow?

Shall he come at five?

Is he to wait at the station?

Should he call a cab?

Do you want him to order tea?

Do you want him not to go to the
station in the morning?
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Simit almasin mi?

Size telefoL etmesin mi?

KNede beklemesin mi?

Tercilme etmesin tai?

no you want him not to buy a simit?

Don't you want him to phone you?

Is he not to wait on the corner?

Is he not to translate?

b) With Question Words:Sample Sentence Drill

Nereye gitsin?

/stasyona nezaman gitsin?

Kacta telefon etsin?

Kimi gorsiin?

Ne alsin?

Nasil gitsin?

Neyle gitsin?

Nerede beklesin?

Kimden istesin?

Where should he go?

When is he to go to the station?

When should he call?

Whom should he see?

What is he to buy?

How is he to go?

What's he to go on?

Where should he wait?

Whom should he ask for [it]?
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UNIT 24

24.0 Dialog: 'At the Office' (continued)

-Ahmet-

kusur shortcoming, defect

kusura bakmayin forgive, (don't look at
the shortcomings)

oda room

small

it inside

kariqik confused, mixed,
complicated

Kusura bakmayln. Odam qok

iqi de pek kariv.k.

-John-

Excuse it please. My room is
very small and (its inside is)
in a mess.

Esta§furullah, efendim. No matter.

-Ahmet-

odaci janitor

efendi (title usually accorded
servant or menial)

uzun long

uzun zamandan beri for a long time,
('since a long time
[ago]')

izin permission, leave

izinli on leave

ba§ka [an] other, different

bakan who looks after
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Odaclmlz Mehmet efendi uzun

zamandan beri izinli. Buraya

baka bakan de yok.

-John-

bekgi

Our janitor, Mehmet, has been
on leave for a long time.
There isn't anyone else to
look after this place.

watchman

gece bekgisi
night watchman

Gece bekginiz yok mu? Don't you have a night watchman?

-Ahmet-

hep
all, always

uyumak
to sleep

Var ama o da hep uyur. We have, but he's always
asleep.

gegen
past, which has passed,

hafta
last week

Gegen hafta masami ben temizledim. Last week I cleaned my desk
myself.

24.1 Vocabulary Drills

a) is 'inside of Sample Sentence Drill

Odanin igi karlqikti.

Otelin igini gardunilz mil?

Binanin icine bakalim.

Bu kaslit kitabin iginden

Postahanenin iginde beklerim.

igimds bir tuhaflik var.

The inside of the room was a mess.

Did you see the inside of the hotel?

Let's look inside the building.

This paper came out of the book.

I'll wait inside the postoffice.

I've a strange feeling inside me. (I'm
not feeling very well.)

igimizde iki yuzba§1 Tiirkge biliyor. Two captains among us know Turkish.
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Iginizde kaq hariciyeci var? How many Foreign Service Officers
are there among you?

/glerinde hig otelci yok. There's not a single hotelkeeper
among them.

b) igeri, icer- 'inside (place)' Sample Sentence Drill

Igerde ne oluyor? What's going on inside?

fgerden sizi cairlyorlar. They're calling [for] you from within.

fceri girmeyecekl misiniz? Aren't you going to go inside?

/geri buyrun lfitfen. Come inside please.

c) uvku 'sleep' (from uvumak 'to sleep') Sample Sent ezice Drill

Cook uykum var.

Uykum geldi.

cocuklarin uykulari gelmi§.

Hiq uykun gelmedi mi?

cocu4ua uykusu var.

I'm very sleepy.

I got sleepy.

The kids seem to have gotten sleepy.

Aren't you sleepy at all?

The child is sleepy.

d) kusura bakmamak 'overlook the fault, forgive' Multiple Substitution Drill

Kusura bakmayin geg kaldim. Excuse me I'm late.

Affedersiniz odam gok kariv.k. , my room is messy.

gitmeyece4im. i I'm not going.

kahve sevmem. I don't care for coffee.

anlamadim. .1 I didn't understand.

bilmiyorum. , I don't know.

sizi rahatsiz ettim. I've disturbed you.

e) kusur 'fault, defect'

0 adamin birgok kusuru var.

Kusursuz ev olur mu?

Bu kitap gok kusurlu.

Sample Sentence Drill

That man has a lot of faults.

Is a faultless house possible?

This book is very faulty/ has many
mistakes.

Kusurum nedir? What's my mistake?

1 girmek - to enter
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f) izin 'leave', izin almak 'to take leave' izin vermek 'to grant leave',

izinli 'on leave' Sample Sentence Drill

1.1q gUn izinliyim.

On gUn iznim var.

BugUn izinli.

Ahmet bana izin vermez.

I'm on leave [for] three days.

I have ten days [of] leave.

He's on leave today.

Ahmet won't give me leave / won't
allow me [to do it].

Size izin vermediler mi? Didn't they give you leave? / Didn't
they give you permission?

Babamdan izin alder, sinemaya I got permission from my dad, I'm
going to the movies.

gideceN.m.

Babamdan izinsiz hiqbir yere gitmem. I don't go anywhere without leave /
permission from my father.

g) ba§ka (With gnestion words) 'else! Sample Sentence Drill

Baqkakim gelecek? Who else is coming?

Baqka ne aldiniz? What else did you get?

Ba§ka neler alacdksiniz? What (all) else are you going to buy?

Ba§ka nereye gittiniz? Where else did you go?

Ba4ka kimleri gbrdUn? Who (all) else did you see?

Ankaraya ba§ka nasal giderim? How else can I go to Ankara?

Ba§ka kaq odaniz \raw? How many more rooms do you have?

h) balka 'another', 'different' Sample Sentence Drill

Ba§ka odaciniz var mi? Have you another janitor?

Ba§ka odaniz var mi? Have you another room?

Bana ba§ka bir kitap verin. Give me another book.

Bagka biri telefon etti. Somebody else phoned. (Another person
phoned.)

i) -dan baqka 'besides (other than)...' Sample Sentence Drill

Ahmetten ba§ka kim gelecek? Who's coming besides Ahmet?

Simitten baqka hiq bir qey almadin mi? Didn't you buy anything besides simits? /
a simit?
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Partide bizden baqka kimse rWcil

icmedi.

Daireden bagka eve de telefon ettirn. Besides calling the office, I also
called home.

Nobody but us drank raki at the
party.

24.2 Note:

Allah rahatlik versin.

qimdilik bu kadar yeter.

qimdilik onbe§ liralik yeter.

qimdilik Allahasmarladik.

Amerikan konsoloslu§una.

fyilik sa412k, vallahi.

May God give rest.

This much is enough for now.

For the present, fifteen liras worth
is enough.

Goodbye for now.

To the American Consulate.

Truly goodness and health.

The stressable suffix { -lik} forms nouns comparable to the general 'ab-

stract' type in English such as those in -ness (goodness), -th (health), -ity

(amity, polity) etc. With numeral phrases (onbeq liralik) it has the force of

1 an amount of this order'. When it is suffixed to nouns which do not occur

commonly as attributes (with an 'adjectival' meaning) the resultant forms are

quite unpredictable as to meaning and will be introduced as new words where

they occur (e.g. kitaplik 'bookcase'). With time words such as §imdi the sense

is 'for the time'.

24.3 Grammar Drill on : Sample Sentence Drill (new words and their
translations underlined.)

Bu sabahlik, cok pahall. This housecoat is very expensive.

Bu geceli4i nereden aldiniz? Where did you buy this nightgown?

Arkadaqlik cok klymetli bir qeydir. Friendship is truly a valuable thing.

Bize babalik etti. He acted as a father to us.

BugUn sende biraz tuhaflik var. You're acting and looking a little
strange today.

There were disorders in Iraq.Irakta kari§iklik olmuq.

1 raki: 'raki, arak' - popular strong drink made from raisins or figs and
flavored with anise.
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Tabiilik giizel §eydir. Naturalness is a fine thing.

Bu kitabin a41r1242 bir This book weighs at least a kilogram.
(The weight of this book has as

kilo kadar var. much as a kilogram.)

Yemeklik ve kahvaltilik I'm going to buy things to cook and
supplies for breakfast.

alm4a gidiyorum.

Bugrulllik bu kadar. This is enough for today. (Today's
is this much.

yolalulupuz nasal gecti? How did your trip go?

Yokluk icindeler. They are in poverty.

Varlik icindeler. They are in a state of wealth.

Ahmedin varli§ini yoklu4unu We didn't think of Ahmet's presence
or absence, [we just] talked.

dtiOnmedik, konuqtuk.

Bana cok iyilik etti. He was very good to me.

Bunun do§rulu4unu anladim. I understood the correctness of this.

cok pahalilik var. Everything is expensive.

Ucuzluk var. Things are cheap.

tki saatlik yol. [it is] a two hour trip.

Yliz sayfalik bir kitap okudum. I read a one hundred page book.

Allahlik bir cocuk. [He is] a useless but harmless child.

24.4 Note: f-cil

Ahmet bey burada bir benzinci

var mi?

Odacimaz Mehmet efendi uzun

zamandan beri izinli.

Ahmet, is there a gas station (gasoline
seller) here?

Our janitor, Mehmet, has been on leave
for a long time.

The stressable suffix i-cil added to nouns indicates one who is profession-

ally connected with the item denoted by the noun. In some cases, the connection

is not a permanent professional connection but rather a temporary one (yo].s.1

'traveller'). The suffix 1-15.k1 added to nouns formed with 1-cil forms words
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used often as the names of professions (kaolcilik 'doorman's work') but may

have other denotations (yolculuk 'tripe).

Gece bekqiniz var mi? Have you a night watchman?

In this sentence the form bekqi is clearly related to the verb beklemek, 'wait,

watch, guard' but there is no noun bek in the language at present. This is an

example, of which many more will occur, of a form clearly derived by addition

of a suffix to a shorter form which is not itself used.

Other uses of the suffix 1-cf.. 1, which have not occurred in dialogs thus

far include:

1. Adherents of a particular ideology: /Soleil/ 'leftist'

2. Persons characterized by particular idiosyncrasies: /inat91/ 'stubborn

person (from /inert/ estubbornessl, /ezberci/ 'rote memorizer' (from

/ezior/ 'memorization' etc.

24.5 Grammar Drill on 1-ell : Sample Sentence Drill

Odaci odayi iyi temiziememiq.

Haberci iyi haberler getirdi.l

Kitapqiya gidiyorum.

Yardimelya ihtiyacimiz var.

Saatimi saatqiye Ottirdiim.

Yolcular rahatsiz olmuqlar.

Kapicinin odasi pek

Kahveciye kahve ismarladik.

Kahveci, iki kahve getirir misin?

Benzinciden benzin almadim.

kerciden biraz qeker al.

The janitor seems not to have cleaned
the room well.

The messenger brought some good news.

I'm going to the bookstore. ('book-
seller')

We need a helper.

I took my watch to a watchmaker.

The travelers reportedly got sick.

The doorman's room is tiny.

We gave tour] order tforl coffee to the
coffee seller.

Coffee man (or coffee house proprietor),
will you please bring two cups of
coffee?

I didn't buy gas from the gas station
('gasoline seller').

Get a little candy from the confectioner.

1 getirmek - to bring
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Postaci bize iki mektup verdi,

Ahmet hariciyecidir.

Sa§cilar burada, solcular orada.
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The postman gave us two letters.

Ahmet is a foreign service officer.

The rightists [conservatives] are
here [and] the leftists [radicals]
there.

24.6 Grammar Drill on 1-ci 1 + i-lik 1 : Sample Sentence Drill

Konsolosluk yapmiq. [He] apparently worked as a consul.

Benzincilik yaplyor.

tstanbulda §ofbrliik kolayl de4i1.

Ali kapicilik yapar.

24.7 Note: 1-(y)A1 'one who does 1

Buraya ba§ka bakan da yok. There's no one else who looks after
this place.

The stressabie suffix 1-(y)an} added to a verb root or stem forms a

verbal noun denoting 'one who (or which) does (or did) the action of the verb'.

This verbal noun does not occur as predicate and is most common as subject

although it also may occur as a modifier. It is only rarely possessed.

The form from the verb olmak, olan,is commonly used following adjectives

to denote 'the one who is....' as in rahat olan. 'the one who is comfortable'

[He is] working as a gas station
attendant.

Driving ('driver's work') is not easy
in Istanbul.

Ali is a doorman ('does doorman's
work').

etc. The form is common after the participle with suffix I -mi } as in gelmik

olan 'the one who has come' in which construction the form aelmis is, of course,

not a predicate and is simply the perfective participle with no presumptive or

reported sense.

1 kolay - easy
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24.8 Grammar Drills on Hy)6111: Sample Sentence Dri.ls

a) As subject:

Parasi olan verir. Who has money (tone who his money is')
will give.

Who is the one waiting there?

Was there anyone who saw you?

Is there anyone who speaks Turkish?

There is someone who wants to go.

The one who called me was Ahmet.

Who studies passes.

Those who read this book said it was
good.

Orada bekleyen kim?

Sizi gi5ren oldu mu?

Turkge konuqan var mi?

Gitmek isteyen var.

Bana telefon eden Ahmetti.

caliqan geger.

Bu kitabi okuyanlar iyi oldu-

4unu saylediler.

tzin isteyenler izin aldilar.

Parasi olanlar gok §ey alai.

Rahatsiz olanlar derse gelmediler.

Zamani olanlar bizimle gelir.

Negative as subject:

Parasi olmayan nasal seyahat eder?

Mektup yazmayan mektup alir mi?

Those who requested leave got it.

Those who had money bought a lot.

Those who were ill didn't come to
class.

Those who have time will come with us.

How is he who has not money to travel?

Does he who dues not write letters
receive lette.cs?

Anlamayanlar tekrar sorsun. Let those who do not understand ask
again.

b) As direct object:

Sabahleyin telefon edeni tanimadim. I didn't recognize the one who called
in the morning.

Dun bize geleni gordilnuz Did you see the one who came to [see]
us yesterday?

Burada kitap okuyani g5rmedim. I didn't see anyone reading here.

tsteyenleri gbtUrecek misiniz? Are you going to take those who want
[ to go]?
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Ttirkce Mrenenleri bize cagirdik. We invited those who are learning
Turkish to our place.

calianlari severiz.

Negative as direct object:

Beni sevmeyeni ben de secrmem.

We like those who work.

I don't like either the one who doesn't
like me.

Gitmek istemeyeni gandermeyiz. We won't send those who don't want to
go.

Istanbulu sevmeyeni Ormedim. I've never seen anyone who doesn't
like Istanbul.

Bizi dti§tinme-enleri biz de Those who don't think of us-we don't
think of them either.

dtiOnmeyiz.

Tarkce dersi almayanlari Turkiyeye They didn't send to Turkey those who
didn't take Turkish lessons.

g6ndermediler.

Parasi olmayanlari gottirmeyece4iz. We're not going to take those who
don't have money.

c) With relational suffixes: 1-(y)al

New York'tan demene sorun.

cok call§ana uc gun izin veriyoruz.

Ask the one returned from New York.

We're giving three days leave to those
who work hard.

Gelmek isteyene 'Gel!' dedik. We said 'Come' to those who wish to
come.

Soranlara sbyledik. We told [it] to those who asked.

Seyahatten dbnenlere bakin. Look at the people returning from a
trip.

Gelmek isteyenlere gidece§inizi We had informed those who wanted to come
that you were going to go.

bildirmi§tik.

Bizimle gelenlere te§ekkar ettik. We thanked those who came with us.
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Negatives:

gay icmeyene kahve verin. Give coffee to the one who doesn't drink
tea.

Sormayana saylemeyiz. We don't tell those who don'#_ ask.

istemeyene vermlyorlar. They don't give to those who don't
ask.

Bilmeyenlere B§retiriz. We teach those who don't know.

Orada olmayanlara mektup yazdilar. They wrote letters to those who were
not there.

i -clan :

Parasi olanlardan istedik. We asked for [it] from those who have
money.

Kahvalti edenlerden para aldilar. They took money from those who had
had breakfast.

Yalnlz gay icenlerden para almadilar. They didn't take money from those who
only drank tea.

1 -(y)la }:

Ahmedi tanlyanlarla konu§tum. I spoke with those who knew Ahmet.

d) As modifier: of the subject:

Beni oraya gi5tUren ON:r iyi bir

Oftirdi r.

qu masada oturan adam Amerikalidir.

Bu sabah telefon eden adam bizim

kapiclmizdl.

§u gelen cocuk benim arkadaqimdir.

1.2rada kitap okuyan cocuk Ahmed'in

cocu§u.

Beni kar§ilamaga gelen arkadaqlar

neredeler?

The driver who took me there is a good
driver.

The man sitting at that table is an
American.

The man who called this morning was our
doorman.

This child who is coming is my friend.

The child reading [a] book over there
is Ahmet's child.

Where are the friends who came to meet
me?
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Bize clo4ru gelen cocuklar

arkada0.ariniz midir?

istanbulda oturan yabancilar cok

memnunlar.

Ders calimayan cocuk cok §ey

oilrenmez.

Derse geimeyen cocuk, Ahmetti.

Turkce bilmeyen hariciyeci

TUrkiyeye gitmiq.

Parasi olmayan arkadaqlar taksiyle

gitmediler.

Tilrkce bilmeyen hariciyeciler

TUrkiyeye gitmeyecekler.

Onu taniyan cocUklar cok seviyorlar.

Are the children coming toward us your

friends?

Foreigners living in Istanbul are very

satisfied.

Children who don't study don't learn

very much.

The child who didn't come to class

was Ahmet.

The FSO who didn't know Tu..kish is

reported to have gone to Turkey.

Those friends who had no money didn't

go by cab.

FSOs who don't know Turkish aren't

going to go to Turkey.

Children who know him like [him] very

much.

Of the direct object:

Sizinle konuqan cocu§u tanlyorum. I know the child who was speaking with

you.

Size haber veren ads= gOrdilm.

Ti rkce calilan yilzbaqiyi bize

ca§irdim.

Derse giden cocuklari Ormedim.

Bans yardim eden TUrkleri tanlyor

musunuz?

cali§an cocu4u severim.

I saw the man who gave you the news.

I invited the captain who's studying
Turkish to our place.

I didn't see the children who went to

class.

Do you recognize the Turks who are

helping me?

I like the child who works.
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Of a noun with suffix 1-(v)at
:

§urada oturan adama sorun.

Sizi g5rmek isteyen adama ne

si5yleyeyim?

Dun gelen sofare para verdiniz mi?

Dun telefon eden arkadaqlara

gittiniz mi?

TUrkiyeden d8nen Amerikallya sordum.

Of a noun with suffix 1-dgn1
:

call§an gocuklardan memnunuz.

Of a noun with suffix 1-(v)la}
:

Sizi tanlyan bir adamla seyahat ettim.

Ahmedi taniyan adamlarla konuqtum.

Ask the man sitting there.

What shall I say to the man who wants
to see you?

Did you give money to the driver
who came yesterday?

Did you go to see the friends who
called yesterday?

I asked the American who had returned
from Turkey.

Were pleased with the children
who study.

I travelled with a man who knows you.

I spoke with the men who know Ahmet.

24.9 Note t-danl beri 'since, for'

Odacamiz Mehmet Efendi uzun zamandan beri izinli.

Our janitor, Mehmet, has been on leave for a long time.

This sentence from the basic sentences illustrates the form beri, a noun

meaning literally 'this side [of]' ,

preceding noun with suffix 1 -dam} .

here used as a phrase final word with a

In this structure the translation is

usually 'since' or 'for'. The choice between these two English concepts depends

on whether the noun with suffix ii-dgn1 refers to a moment in time or to a period

of time.

o zamandan beri 'since that time

uzun zamandan beri 'for a long time

gegen haftadan beri

ug haftadan beri 'for three weeks
three weeks ago

'since last week
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It is clear from these examples that English here makes a distinction which

is not made in the Turkish. Note also that where English uses a 'perfect'

tense after 'since' or 'for' in these structures, Turkish uses a predicate

lacking anything corresponding to a 'perfect' form.

24.10 Grammar Drills on .1-clan} beri:

a) 'for' Sample Sentence Drill

tki seneden beri Ankaradayiz.

Uzun zamandan beri sinemaya gitmedik.

Alti aydan beri tlirkge galiqiyorlar.

b) 'since' Sample Sentence Drill

Dun akqamdan beri hastayim.

Nezamandan beri buradasaniz?

Saat dBrtten beri Ahmedi bekliyorum.

Gegen seneden beri garliqmedik.

c) With verbal nouns: Simple Substitution Drill

CuP Pattern

Buraya Ondil4amden beri haval iyi gidiyor.

(siz) Buraya demdil§Uhtizden beri heva iyi gidiyor.

(onlar) Buraya dbnaklerinden beri hava iyi gidiyor.

(o) Buraya danaginden beri hava iyi gidiyor.

(sen) Buraya dandil§linden beri hava iyi gidiyor.

(biz) Buraya dandU§Umilzden beri hava iyi gidiyor.

(ben) Buraya demda§iimden beri hava iyi gidiyor.

I hava - air, weather
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25.0 Dialog: 'Taking Leave'

liazam

TURKISH

UNIT 25

-John-

necessary

Ahmet bey, bana mlisaade, gitmem Ahmet, excuse me ('to me
permission'), I have to go.

raza.m.

-Ahmet-

acele etmek

beraber

Estailfurullah. Nicin acele

ediyorsunuz? Beraber bir yerde

yemek yerdik.

-John-

soz

soz vermek

gok iyi olurdu ama soz verdim,

Ali bekliyor.

to hurry

together

Don't mention it. Why are
you hurrying? We could
have eaten together someplace.

word

to give ones word

That would have been nice but
I've given my word. Ali is
waiting [for me].

-Ahmet-

mani
hindrance

mani olmak
to hinder, to be a
hinderance

0 halde mani olmayaylm. In that case I won't keep you.

-John-

hoqqa kalin stay happy

f irsat
opportunity
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ilk firsatta yine garliqurilz.

BASIC COURSE uNIT2P

-Ahmet-

So long Ahmet. I hope we'll
get together again at the
first opportunity.

inqallah. Giile guile. Aliye benden I hope so. Goodbye. Give Ali
my very best regards.

gok rook selam sbyleyin.

-John-

Olur efendim, sOylerim. OK, I will.

25.1 Vocabulary Drill: mani olmak 'to hinder' Multiple Substitution Drill

Bize mani oldular.

Size olmadilar.

Bana oluyorlar.

Aliye olacaklar mi?

Ona olur.

Sana olmaz.

Bize olmadi.

25.2 Questions on the Dialog and Related Questions:

1. Kimin qimdi gitmesi lazimmiq?

2. John, kime sbz vermiq?

3. Johnlu kim bekliyormuq?

4. Ahmet bey Johnlun gitmesine mani oldu mu?

25.3 Note: Verbal Noun with Suffix { -ma } :

Ahmet bey, bana musaade, gitmem 1Szim.

This sentence from the dialogue of this unit illustrates the verbal noun

form with suffix { -ma} , in this case with a first person singular possessed
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suffix following. The 'literal' meaning of the form is 'my going'.

Note that the form of this verbal noun is like that of the infinitive

verbal noun (with suffix I-mgkl ) except that the /k/ is not there. The inf in-

itive verbal noun denotes the performance of the action in the abstract:

Gitmek zor. 'To go is difficult'.

while the verbal noun with suffix { -ma} denotes the performance of the action

on one (or perhaps more) occasions, usually by a particular performer. The

performer is indicated by the possessed suffix to the verbal noun. The infin-

itive never occurs with a possessed suffix since the performance of the action

in the abstract is not the performance by a particular person, while this

verbal noun usually is to be heard with a possessed suffix indicating the per-

former of a specific performance of the action. It does occur without pos-

sessed suffixes, commonly as a modifier, but this use will be taken up at a

later stage

25.4 Grammar Drills on the Verbal Noun with Suffix t-mal :

a) Multiple Substitution Drill

(senin)

(onun)

(bizim)

(sizin)

(onlarin)

Alinin

(benim)

Rimdi gitmem

gitmen

gitmesi

gitmemiz

gitmeniz

gitmeleri

gitmesi

gitmem

lazim,

1Szlm mi?

lazimmiq
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b) Multiple Substitution Drill

(senin)

(onun)

(bizim)

(sizin)

(onlarin)

Alinin

(benim)

Ona soylememem

saylememen

saylememesi

soylemememiz

saylememeniz

sbylememeleri

saylememesi

sbylememem

lazimdi. 1

25.5 Note: Verbal Noun with Suffix i-m&I as Direct Object.

This usage has not occurred in the dialogues to date. The following sent-

ence will illustrate:

Ahmet bey bana musaade etmedi, gitmememi sayledi.

Ahmet bey did not give me permission (and) told me not to go
('said my not going').

This verbal noun occurs commonly as the direct object of verbs such as sOvlemek

'to say' and istemek 'to want' and translates in such contexts by the English

infinitive.

25.6 Grammar Drills on the Verbal Noun with Suffix 1 -ma} as Direct Object.

a) Multiple Substitution Drill

(senin)

(onun)

(bizim)

Telefon etmemi

etmeni

etmesini

etmemizi

sOyledi.
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b) Multiple Substitution Drill

(sizin)

(onlarin)

Alinin

(benim)

Telefon etmenizi

etmelerini

etmesini

etmemi

s5yledi,

c) Multiple Substitution Drill

Onu da gaturmenizi rica ediyor.

(bizim) gattirmemizi

(senin) Otlirmeni

(onlarin) Ottirmelerini

(onun) Oturmesini

(benim) Ottirmemi

(sizin) Ottirmenizi

d) Multiple Substitution Drill

(sizin)

(onun)

(onlarin)

(benim)

(senin)

Alinin

(bizim)

Beklememenizi

Beklememenizi

Beklememesini

Beklememelerini

Beklemememi

Beklememeni

Beklememesini

istemiqler.

Beklememenizi

They wanted us not to wait.

you

(etc.)

e) With Suffix 1-(y)51 : Multiple Substitution Drill

Mektup yazmama mani oldu

(senin) yazmana mani olmadi.

etc.
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f) Multiple Substitution Drill

(onlarin )

(bizim)

(onun)

(sizin)

Alinin

(benim)

Mektup yazmalarina

yazmamiza

yazmasina

yazmaniza

yazmasina

yazmama

mani oldular ma.?

g) Multiple Substitution Drill

(slain)

Alinin

(benim)

(onlarin)

(senin)

(onun)

i

(bizim)

Konsolosu Ormemize

Ormenize

Ormesine

Ormeme

gt5rmelerine

Ormene

Ormesine

Ormemize

rcasaade ettiler.

musaade etmediler.

etmediler mi?

ettiler mi?

.

h) with suffix t-dgn1 : Multiple Substitution Drill

(sizin)

(onlarin

(onun)

(bizim)

(senin)

(benim)

galiqmamdan

caliqmanizdan

caliqmalarindan

call§masindan

caliqmamizdan

caliqmandan

caliqmamdan

memnun.
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UNIT 26

26.0 Dialog: 'An Invitation'

yurUmek

yUrtimilqken

ev

u4ramak

to walk,

since [we've] walked

house

to call, to drop in,
to stop at

Buraya kadar yUrUmilqkenlbari Since we've walked this far,
let's drop into our house too.

bizim eve de u§rayalim.

-Orhan-

yakin near, close

Buraya yakin mi oturuyorsunuz? Do you live near here?

-BUient-

hemen

quracik

just, right

a little way off,
just there

quracikta right there

cadde avenue

Evet, hemen s,uraclkta, caddede. Yes, right over there on the
avenue.

-Orhan-

Caddenizin ismi ne? What's the name of your avenue?

-Bi lent-

Atattirk Ataturk ('Father
of Turks') Name
given to Mustafa
Kemal

Ataturk Caddesi. Ataturk Avenue
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-Orhan-

tesaduf coincidence, chance

tesadilf etmek to chance upon

bulvar boulevard

Ne tesadtif! Biz de Atattirk Bul- What a coincidence, we [also]
live on Ataturk Boulevard.

varinda oturuyoruz.

Igeri buyrun, biraz dinlenin, Come in, rest a bit, and we'll
have a cup of tea.

bir de gay igeriz.

-Orhan-

erken early

gunkil (gUnki) because

kiltilphane library

Yalniz erken donmem lazim, gunkii

kUttiphaneye usgrayaca41m.

Kitap mi alacaksiniz?

daha

fade etmek

-Orhan-

Only, I must return early be-
cause I'm going to stop at
the library.

Are you going to get a book?

more

to give back, to
return

Hayir, daha evvel almi§tim, onu No, I took it out earlier,
I'm going to return it.

fade edece4im.
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26.1 Vocabulary Drills:

a) hemen 'right away' Sample Sentence Drill

Hemen buraya gelin.

Telefon edin, taksi hemen gelir.

cok zamanimiz yok. Hemen gidelim.

Sordum, hemen sayledi.

§imdi gidiyorum, hemen danece§im.

b) hemen 'right' , 'just' Sample Sentence Drill

Sola dbnan, lokanta hemen orada.

Hemen §urada bir otel var.

Ahmedi hemen §uracakta gardam.

Hemen buralarda ucuz otel var mi?

c) hemen hemen 'almost', 'just about' Simple Substitution Drill

Hemen hemen tic saat bekledim.

iki saat uyudu.

her gun sizdeler.

her dakika paraya ihtiyaci olduNnu saylayor.

her hariciyeci onu tanir.

26.2 Questions on the Dialog and Related Questions:

1. Balent hangi caddede oturuyor?

2. Orhanin nicin erken danmesi rizimdi?

3. Orhan kataphanede ne yapacakti?

4. Orhanla Balent icerde ne yapacaklar?

5. Burada katilphane var mi?

6. Yakinda postahane var ml?

7. istasyon buraya uzak mi?

8. Yakinda mi oturuyorsunuz?

9. Bu sabah yaradanaz ma?

10. cok yarn'. musanaz?
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26.3 Note: Omission of Possessed Suffixes on Certain Possessive Constructions:

Buraya kadar ylirlimilqken,bari bizim eve de usgrayalim.

This sentence from the dialogue illustrates a construction in which a first

person possessor (bizim) is followed immediately by the item possessed. In

such a construction, the possessor is expressed only to provide contrast with

something else in the sentence (in this case the implication is that we've

come this far to stop in and do some errand or other and why not just go a bit

farther and stop off at another place - namely our house). The personal pos-

sessed suffix on the item possessed would be quite redundant. This redundency

is usually avoided when the possessor is first person, expecially if the item

possessed is of some considerable value or symbolizes some status. It is less

likely to be omitted with second person and is not omitted with a third person

possessor. The rationale of this construction may be that one does not wish

overly to call attention to ones own possessions hence when contrastive emphasis

requires the possessor form of the first person pronoun (benim or bizim),

modesty dictates the omission of the redundent possessed suffix on the item

possessed. If other words intervene between possessor and possessed, the omis-

sion of the possessed suffix is not possible.

26.4 Note: Phrase Final Suffix t=(y)ken} :

A phrase-final suffix is one which occurs on a predicate (usually a sub-

ordinate predicate in a longer sentence) and which is nevar followed by any

other suffix - personal or otherwise.

Buraya kadar ldrumilqken,bari bizim eve de u§rayalim.

This sentence from the dialogue illustrates the suffix 1-(y)ken} . The form of

this suffix is /-yken/ after a vowel and /-ken/ after a consonant, and the syll-

able /ken/ is non-harmonic (always has the vowel /e/) and unstressable. In this

sentence the suffix occurs suffixed to the participle yurrimil§ 'have walked'.

The suffix is a form of the hypothetical verb 'imek' parallel to 1-(y)di} and
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1-(y)miql (see 15.3 and 19.1) and, like those forms, has an independent

literary form occasionally seen in writing - iken (parallel to idi ar im4).

The meaning of the suffix is a temporal one - variously to be translated

'when', 'while' and, by extension of the temporal meaning, 'since' and al-

though'. Like the other 'imek' forms, it may occur after noun or adjecUve

predicates as well as after verbal participles: buradayken 'when/while/Cmce

[one is] here.' This suffix does not follow the past form of the verb with

suffix 1 -di} .

None of the phrase-final suffixes accepts any personal suffix and the par-

son of the actor performing the action denoted by the verb stem of the ph.Tase-

final is indicated by the context. In the sample sentence the actor is inter-

preted as first person plural since the second clause of the sentence has a

first person plural personal suffix and no other person is referred to anywhere

in the sentence. See the drills below for further examples of the use of this

suffix.

26.5 Grammar Drills on 1-(y)ken} :

a) Directly on a noun stem with no subject Multiple Substitution Drill

cocukken gok me§guldum. When a child

(sen) Hariciyeciyken me§guldUn. While an FSO

(biz) Askerken me§gulduk. a soldier

(siz) Yuzba§lyken me§guldtinuz. a captain

(onlar) Bekgiyken me§guldiller. a watchman

(o) Kapiclyken me§guldti. a doorman

pfOrken a driver

Konsolosken consul

iyiyken well

Rahatken Since comfortable
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b) On a noun with suffix 1-dfl. : Multiple Substitution Drill

Ankaradayken bir iki beyle tani§miqtim.

(siz) Oradayken tani§miqtiniz.

(biz) Oteldeyken tani§mi§tak.

(o) Amerikadayken tani§mi§ti.

(sen) Seyahatteyken tani§miqtin.

(siz) Benzincideyken tani§mi§ maydiniz?

c) With var and yok: with subject stated. Sample Sentence Drill

Ben varken size nigin sorsun?

Ben yokken ne yaptiniz?

When since I'm here why should he
ask you?

What did you do when I wasn't here?

Biz otelde yokken gelmi§ler. They evidently came when we weren't
at the hotel.

Param varken her§eyi almak isterim. When I have money I want to buy
everything.

Parasi yokken hire bir yere gitmez. When he hasn't money he doesn't go
anywhere.

d) On participles with suffix 1-(a21)r} Sample Sentence Drill

Okurken ba§ka §ey dtiOnmem.

Uyurken hire bir §ey duymaz.

Beni Ahmede takdim ederken lgok iyi arkadavm Ali'dedi.

Parayi verirken bir fey sbyledi mi?

Gelirken iic yerde durduk.

gay igerken birisi gelmi§.

TercUme ederken yorgundunuz.

e) Some examples of ambiguity with this construction: Sample Sentence Drill

Aliyi konuurken gordum. I saw All while he was talking.
or I saw Ali while I was talking.

Aliye sizi beklerken telefon ettim. I phoned All while he was waiting
for you.

or I phoned All while I was waiting
for you.
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but note:

Konuqurken Aliyi g6rdtim.

Sizi beklerken Aliye telefon ettim.

I saw Ali while I was speaking.

I phoned Ali while I was waiting
for you.

cayi tazeyken severim. I like tea when it is fresh.
(no ambiguity because of the meanings)

f) on participle with i-miql : 'since' Simple Substitution Drill

Buraya kadar gelmigken bize de

(siz)

(0)

(sen)

(onlar)

(siz)

ugrayalim.

ugrayin.

ugrasin.

ultra .

ugrasinlar.

ugrayiniz.

g) Single Substitution Drill

(siz)

(ben)

(0)

(biz)

(onlar,

(siz)

Since we've.

you've.

he's.

you've.

they've

you've.

Amerikaya gelmi§ken bari tngilizce de 6gren.

4renin.

bgreneyim.

64rensin.

6grenelim.

Ogrensinler.

6greniniz.

1

h) Single Substitution Drill

Ba§lamiqken bari tercume de

(siz)

(sen)

(0)

(onlar)

(siz)

edelim.

edin.

et.

ets in.

etsinler.

ediniz.
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,

i) on participles with 1-m1 0 and 1-(y)acakt followed often by a negative in

the main clause. 'although' Sample Sentence Drill

Parasini vermi§ken almadi.

gays ismarlamiqken beklemedi, gitti.

Si5z vermi§ken gelmedi.

Gidecekken gitmedik.

Alacakken diWindilm almadim.

Bize gelecekken sinemaya gitmi§ler.

Although [somebody] gave [him] his
money, he didn't take it.

Although he ordered the tea, he didn't
wait [for it] [but] left.

Although he promised he didn't come.

Although we were going to go, we
didn't go.

Although I was going to buy [it],
I considered [and] didn't but [it].

Although they were going to come to
[visit] us, they apparently went
to the movies.

26.6 Note: The General Verbal Conjunctive Suffix }- (y)ip }:

Sabahleyin vagon restorana gidip taze bir gay ictim.

This sentence from an earlier dialogue illustrates a stressable suffix

which resembles a phrase-final suffix but has a broader application. The form

of the suffix is 1-y1P1 after vowels andl-ipl after consonants. Its function

is to denote simply that the verb stem to which it is attached is to be con-

strued as having all the same suffixes as the next verbal form which occurs in

the sentence. Thus in addition to its use as in the sentence above to join two

clauses into a compound sentence translated 'I went to the dining car and drank

a fresh [cup of] tea.1, it may also occur when the next verbal form in the

sentence is a verbal noun, in which case it indicates that the verb stem to which

it is attached is to be construed also as a verbal noun in parallel construction

with the following one:

Alip Ottirmem lazim. I must get [it] and take it along.

Gidip gitmeyece§ini saylemedi. He didn't say whether he was
going to go or not ('His going,
his not going he didn't say.')
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In the sample sentence at the beginning of this note this conjunctive form

joins two verbal forms of which the second is a predicate and so forms a com-

pound predicate. In this usage this conjunctive form functions like a phrase

final and is followed like other phrase finals by /11/ juncture. The drills

below provide practice in this usage - others will be drilled in future units.

26.7 Grammar Drills on {- (y)ip}

a) Followed by the participle with suffix t-(y)acakl. Multiple Substitution
Drill

(0)

(biz)

(onlar)

BUlent

Kahve iqip

Simit alip

Haber verip

Taksi qagirip

Aliye bir qey sayleyip

Mektubu ganderip

Ahmedi oteline birakip

geleceim.

gelecek.

geleceliz.

gelecekler.

b) Repeat drill (a) using the verb form with suffix t-di l - the past: ie.

Kahve iqip geldim.

etc. etc.

c) Repeat drill (a) above using the participle with suffix 1-miql plus f-(y)di};

Kahve iqip gelmiqtim.

etc. etc.

d) Repeat drill (a) with the participle with suffix :

Kahve igip geliyorum.

etc. etc.

26.8 Note: Interjections with ne 'what':

Ne tesadUf! What a coincidence!

The question word ne functions as a modifier of nouns or adjectives in inter-

jections. The construction is very similar to the English construction which

286



BASIC COURSE UNIT 26

serves as its translation above. The question word nasal may also be heard

occasionally in such interjections.

26.9 Grammar Drill on Interjections with ne. Sample Sentence Drill

Ne iyi adam!

Ne gtizel ev!

Ne yazik!

Ne giizel kiz!

Ne iyi §ey!

Ne eski bina!

Ne gok yiyor!

Ne gok konu§uyor!

Ne kadar giizel konuquyorsunuz!

Nekadar gtizel bir gun!

Nekadar iyi bir gocuk!

Eviniz nekadar temiz!

Nekadar merakllsiniz!

What a good man!

What a pretty house!

What a pity!

What a beautiful girl!

What a wonderful thing!

What an ancient building!

How much he eats!

How much she talks!

How beautifully you speak!

How beautiful a day!

How good a child!

How clean your house is!

How interested you are' or How
concerned you are!

26.10 Narrative Drill

Orhanla Balent gok yurtimilqlerdi, yorgundular. Bulent orada yakinda oturu-

yordu. Evi Ataturk Caddesindeydi. Oraya kadar yurtimiNken, Bulentlin evinde

bir gay igip dinlenmek istediler. Yalniz, Orhan gok oturmayacakti; gunkii kiitup-

hanye utIramasi Daha evvel bir kitap alma ti, onu iade etmek istiyordu.
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UNIT 27

27.0 Dialog: 'At BUlent's House (I)

- Orhan-

Yekinmi§, ben daha uzakta otur-

dugunuzu zannediyordum.

- Bulent-

defa

bir defa

Bize daha evvel bir defa gelmi§tiniz,

devil mi?

yil

kutlamak

Evet, gegen yirbau. gecesini

sizde kutlamaltik.

anne

0 halde annemle taniramaltiniz,

annem yilbartinda seyahat-

teydi. Arkadaqim Orhan, anne.

- Orhan-

- Bulent-

288

It's close! I was thinking you
lived farther away.

time, occasion

once

You came to see us once before
didn't you?

year

New Years (head
of the year)

to celebrate

Yes, we celebrated last New
Year's eve at your place.

mother

In that case you've not met my
mother because she was on a
trip at New Years...My friend
Orhan, Mother.



BASIC COURSE

yavrt1/ evlat

Hoq geldiniz, evladim.

Taniqt14Imiza memnun oldum.

-Zeynep Hamm-

UNIT 27

offspring, child

Welcome, my child. I'm glad
to meet you.

-Orhan-

hanim lady

haniMefendi/hgnfendi/ honored lady, madame

Milqerref oldum, hanimefendi. I'm honored, madame.

Boyle

koltuk

thus, in that fashion

armchair, (also
'elbow')

pyle oturun, Orhan, o koltuk Sit over there, OrhaL. That arm-
chair is more comfortable.

daha rahat.

27.1 Vocabulary Drills

a) oturmak 'to reside, to live' Sample Sentence Drill

Nerede oturuyorsunuz? Where do you live?

Buradan cok uzakta oturuyorlarmiq. They're said to live a long
distance from here.

Hangi caddede oturuyor?

Atattirk Caddesinde oturuyoruz.

Eskiden Inonu Bulvarinda oturuyorduk.

b) oturmak 'to sit' Sample Sentence Drill

LUtfen §u koltu4a oturun.

Yere oturalim.

Buraya oturmayin.
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Which avenue does he live on?

We live on Ataturk Avenue.

We used to live on Inonu Boulevard.

Please sit in that chair.

Let's sit on the floor.

Don't sit here.
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§urada oturan hanami gbrUyor musunuz? Do you see the lady sitting
over there?

§u masada oturanlar TUrkge bilmiyorlar ml? Don't these sitting at that table.
know Turkish?

c) oturmak 'to stay' Sample Sentence Drill

Ahmetlere gittik, iki saat oturduk. We went to the Ahmets' [and]
stayed two hours.

Alilerde kag saat oturacaksiniz? How many hours are you going to
stay at the Ails'.

BUlentlere gidiyorum, biraz oturup gelirim. I'm going to the Billentsl. I'll
stay just a little and come
[back].

27.2 Questions on the Dialog and Related Questions:

1. Orhan Nilentlere daha evvel kac defa gitmiqtil

2. Orhan gegen yilba§1 gecesini nerede kutlami§ti?

3. BUlent'in annesi yilbaqinda neredeymi§?

4. BUlentlin annesinin isrni ne?

5. BUlent annesini kiminle tanlqtirdi?

6. Gegen yilbaqini siz nerede kutladlniz?

7. GUnde kag defa yemek yersiniz?

8. GUnde kag defa gay igiyorsunuz?

9. Yilda kag defa sinemaya gidersiniz?

27.3 Note: Comparison with and without daha:

pyle oturun, Orhan, o koltuk daha rahat.

This sentence from the dialogue illustrates the use of daha 'more' in com-

parison. When the item to which something is being compared is not mentioned

as in this case, the use of daha is required to effect a comparison since the

sentence o koltuk rahat. 'That armchair is comfortable' is not a comparison.

When, however, the two items being compared are both mentioned, the suffix

1-dn1 identifies the lesser item, daha is somewhat redundant and its use is
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not obligatory. Thus these two sentences both have the same translations:

Bu koltuk o koltuktan daha rahat. This armchair is more comfortable than
that armchair,

Bu koltuk o koltuktan rahat.

Note that daha functions to effect a comparative translating both English forms

with more, such as 'more comfortable' and those with suffix -er, as 'better'.

27.4 Grammar Drills on Comparisons

daha 'more' in Comparisons: Sample Sentence Drill

Ahmet benden daha bUyilktUr.

Ahmet daha bUyilktUr.

Ahmet benden bUynktUr.

Bu kitap o kitaptan daha iyi.

Bu kitap daha iyi.

Bu kitap o kitaptan iyi.

All Ahmetten ddha

Ali daha

Ali Ahmetten ktictik.

Ahmet is older that I.

Ahmet is older.

Ahmet is older than I.

This book is better than that.

This book is better.

This book is better than that.

All is younger than Ahmet.

Ali is younger.

Ali is younger than Ahmet.

Bu koltuk §u koltuktan daha rahat. This armchair is more comfortable
than that armchair.

Bu koltuk daha rahat. This armchair is more comfortable.

Bu koltuk §u koltuktan rahat. This armchair is more comfortable than
that armchair.

27.5 Note: The Use of en and of the Possessed Suffixes in the Superlative:

The superlative in Turkish is expressed by the word en 'most' before the

quality. The word is commonly used adjectivally as in:

en rahat koltuk 'the most comfortable armchair'

However, the word denoting the quality may also have a third person possessed

suffix and not be followed by any noun. In such a case the denotation is

'the....est one':

en rahati 'the most comfortable'

11,
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This construction is frequently preceded by a possessor noun or a noun with

suffix 1-dZnI indicated from among what items the one designated is the...est:

koltuklarin en rahati 'the most comfortable of the armchairs'

koltdklardan en rahati

In such constructions, of course, the word with the possessed suffix is a noun

and, as such, may be inflected with relational suffixes as direct object, etc.:

Bunlarin en iyilerini ben aldim. 'I bought the best of these.'

This construction is reminiscent of the construction in English here used to

translate it - in which a superlative occurs with the and functions as a noun.

Note however, that, while in English the use of an 'adjective' as noun in this

way is restricted to the superlative (or the 'comparative' of two items) in

Turkish the comparative form may also occur in this construction:

Bunun daha iyisini istiyorum. 'I want a better one of these
than this.' ('This's better
I want.')

and, indeed, the 'adjective' inflected with possessed suffix may occur as noun

with or without relational suffixes in other constructions than those involving

comparison:

cocuklarin gogu gall§maz. Most children don't work. ('of children
the most don't work')

27.6 Grammar Drill on en 'most' etc.

a) Sample Sentence Drill

En bUyUk oda benim. The biggest room is mine.

cocuklarin en bUyUgU benim. I'm the biggest of the children. (The

children's biggest I am')

En yakin arkadaviliz kim? Who's your closest friend?

En yakin lokanta on dakika uzakta. The nearest restaurant is ten minutes away.

En ucuz koltuklar burada. The cheapest armchairs are here.
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b) Simple Substitution Drills:

En pahalisi

ucuzu

iyisi

bilytiN

kticti§t1

rahati

hoqu

yakini

uza41

colju

azi

burada. En pahalisini

ucuzunu

iyisini

bilyn4Unii

rahatini

cogunu

azini

ktiqugtinii

ben aldim.

c) with 1-dgn1 Simple Substitution Drill

En ucuzundan

pahal is indan

iyisinden

bilyil4finden

ktigfiginden

istiyorum.

d) With qok and az without Possessed Suffixes: Multiple Substitution Drill

En' cok

az

kim caliqir?

Ahmet okuyor.

ben yUrtirlim.

siz gfiltlyorsunuz.
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e) co4u without Comparative or Superlative: Multiple Substitution Drills

Hariciyecilerin

Arkadaqlarimin

Kitaplarin

Lokantalarin

Onlarin

co§u orada

iyi

burada

Arkadaqlaramin

§ofOrlerin

Onlarin

Kitaplarin

Lokantalarin

go§unu gardrinUz.

bilirim.

f) rook with Other Possessed Suffixes:

cogumuz tngilizce biliyoruz.

co§umuz gali§madik.

co§umuz sizinle gitmek istiyoruz.

cogunuz iyi konuquyorsunuz.

cogunuz

co§unuz iyi bilmiyorsunuz.

Sample Sentence Drill

27.7 Narrative Drill:

Orhan evine daha evvel bir defa gitmiqti. Gegen yilbay. gecesi-

ni Billentlerde kutlamiqlardi. Fakat evi iyi bilmiyordu; daha uzakta oldu4unu

zannediyordu. Ev o kadar uzakta de4ildi.

BUlent Orhanll annesiyle tanl tird1. Daha evvel taniqmamiqlardi, Onkil

annesi gegen yilbaqinda seyahatteydi.
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UNIT 28

28.0 Dialog: 'At Billent's House' (II)

Babam evde yok mu, anne? Isn't Dad home, mother?

-Zeynep-

aka

a4abey

Aga ( a title of
respect now gen-
erally used for
village elders)

elder brother

sinema movies

Hayir, a§abeyinle sinemaya gitti. No, he went to the movies with
your (older) brother.

- Btilent-

Hangi sinemaya? Which theatre?

-Zeynep-

Ar Ar (a theatre name)

Ara. To the Ar.

-Billent-

seans showing

Karp seansina? To what showing?

-Zeynep-

bucuk --and a half (after
a whole number)

D6rt bacu4a. Biraz daha erken

gelsevdiniz, siz de onlarla gider-

diniz.
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To the four thirty [showing].
If you'd come a bit earlier
you'd have [been able to] gone
with them.
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- BUlent-

yok No!

annecik little mother,
dear mother

oynamak to play, to appear
(at a theatre)

filim film, movie

neredeyse almost, at any
moment, about to
wherever...is

Yok, anneci§im; gitmedi4imiz daha

iyi oldu. Ar'da oynayan filim

hic iyi de4ilmi§. Zaten onlar da

neredeyse gelirler.

- John-

No, Mother dear, it was better
we didn't go. The film play-
ing at the Ar is reportedly
no good at all. Anyway they'll
come at any moment.

son zamanlarda lately ('at the
last times')

bon samanlarda hic sinemaya gitmedim. I haven't been to the movies
at all lately.

- Billent-

tip type, kind

En rook ne tip filimleri seversiniz? What kind of films do you
like best?

- John-

kovboy

gangister

cowboy

gangster

Kovboy ve gangister filimlerini I really like cowboy and
gangster movies a lot.

gok severim do§rusu.

296



BASIC COURSE UNIT 28

28.1 Questions on the Dialog and Related Questions:

1. Billendin babasi evde miydi?

2. Sinemaya kiminle gitmi§ti?

3. Hangi sinemaya ve kag seasina gitmi§lerdi?

4. Bulent to gitmek ister miydi?

5. Ar'da oynayan filim iyi miymi§?

6. John en gok hangi tip filimleri severmi§?

7. Siz kovboy filimlerini sever misiniz?

8. Sinemaya gok gider misiniz?

9. Son zamanlarda gardWinilz bir filmin ismini sbyleyin.

10. Gardil4Untlz o filim hangi tipti?

11. Bu hafts 'da ne oynuyor? (Use name of a local theater.)

28.2 Note: 1-cikl - Diminutive Suffix

Yok, annec4im. 'No, Mcther dear.'

This sentence from the dialogue exhibits the suffix I-cikl a stressable

suffix the denotation of which is diminutive - giving the sense of'little' and

also the implication of 'dear' or 'dear little'. The sense is affectionate

rather than patronizing and it is commonly used to familiars such as members of

the family, dear friends and the like.

28.3 Grammar Drill on 1-cikl Sample Sentence Drill

Ahmetci2 im! cocuklari ga4irir raisin? Ahmet [dear]: Will you [please]
call the children?

Babaci4im! Taksi sizi bekliyor. The cab is waiting for you, dad.

Ahmetcik ne yapaca4ini bilmiyordu. Poor Ahmet didn't know what he was
going to do.

Rahat bir odacik buldum. I found a comfortable little room.

Liracikta bir postahane var. There's a post office right here.

§u kadarcik kafidir. This little bit is enough.
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28.4 Note: 1-(y)sat - Real Conditional Enclitic

Dolmu§ yoksa telefon eder bir taksi ca4iririm.

The suffix {- (y)sa} is a 'conditional' enclitic translating commonly as

'if'. It is a form of the hypothetical verb 'imek' parallel in structure to

1-(y)di} 'past' and 1-(y)miql presumptive' and, like them,is unstressable and

may occur following any predicate - noun, adjective or participle. The personal

suffixes following 1-(y)sal are the same as those following } -dl} and 1-(y)di} -

the past forms. Like the other 'imek' forms, this one has an independent lit-

erary form occasionally seen in writing but seldom heard - ise.

In addition to this conditional form of 'imek', there is also a 'conditional

tense' with suffix t-sfil added directly to the verb stem. This form will be

taken up in detail in a later unit. It occured in the dialog in the sentence:

Biraz daha erken gelseydiniz, siz de onlarla giderdiniz.

'Had you come a bit earlier you too would have gone with them.'

As can be seen from this example, this form expresses the kind of conditional

which is commonly referred to as 'contrary to fact' and which requires subjunc-

tive forms in some English usages - forms like 'If I were you' and the like.

In contrast, the enclitic 1-(y)sal expresses what may be called a 'real

condition' -, the possible occurrence of something. Thus in the sample sentence

at the head of this note there is a real possibility that there is no taxi and

the translation 'if there be no taxi' would not be appropriate.
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The forms of this suffix with personal suffixes and following different types

of predicates are exhibited below:

After a participle:

gidersem If I go

gidersen If you go

giderse If he goes

After an adjective:

yoksam If I'm not present yoksak If we're not in

yoksan If you're not present yoksaniz If you're not in

yoksa If he's not present yoklarsa If they're not in

Following suffix Ida}

oradaysam If I'm there oradaysak If we're there

oradaysan If you're there oradaysanaz If you're there

oradaysa If she's there oradalarsa If they're there

Care must be exercised in pronouncing 1-(y)sal especially before second per-

sonal suffixes. Contrast:

gelirsiniz 'You will come.'

gelirseniz 'If you come.'

The difference between these two utterances is not only the difference in the

vowel, but also the difference in the juncture which, in most contexts, occurs

following them. The conditional form is regularly final'in a subordinate pred-

icate and is followed by /fl/ juncture with another predication following that.

'Real' conditional clauses are often i'troduced by the word e4er 'if' to

emphasize their conditional nature:

Ever taksi yoksa

gidersek If we go

giderseniz If you go

giderlerse If they go
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28.5 Grammar Drills on j- (y)sa}

a) After Adjectives: Multiple Substitution brill

Ucuzsa

iyiyse

Rahatsa

BUyilkse

Ktiquk de4ilse

alirim.

al.

alin.

alalim,

almayalim mi?

alacasliz

alsinlar

alacakmaq.

alir.

almaz.

b) After Nouns: Multiple Substitution Drill

Ahmetse

Benzinciyse

Arkadaqinizsa

Konsolossa

gelsin

buyursun

verir

yapacak

onu garelim

c) After Suffix 1-A: Multiple Substitution Drill

Postahanedeyse

Lokantadaysa

Oradaysa

Ankaradaysa

Buradaysa

Kapinin tintindeyse

Evdeyse

acele gelsin

onu Ortirilm

ona sbylerim

nicin haber vermiyor?

hemen mektup yazsin.

onunla konu§alim.
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d) Plural: Multiple Substitution Drill

Lokantadalarsa

Postahanedelerse

Oradalarsa

Kapinin Ontindelerse

r_nkaradalarsa

KNedelerse

onlari beklemeyeyim.

g6rtiqUrilz.

sOylerim.

onlari gbrurtim.

size haber veririz.

bana bildirin.

e) With de4ii: Sample Sentence Drill

Otelde deilsem lokantaya bakin.

Lokantada deilse nerededir?

Evde deilsen kime soralim?

Ahmet de4ilse kim olacak?

Rahat de4ilseniz ne yapalim?

iyi de4ilse fade edelim.

f) With Various Personal Suffixes: Sample Sentence Drill

Hastaysam ona ne?

Rahatsizsaniz nicin dinlenmiyorsunuz?

tyiysem iyiyim.

tyiyseniz nicin call§mayorsunu-?

Hastaysak hastaylz, ne yapalim?

Yabanclysak onlara ne?

Yabanclysalar onlara yard= edelim.

Hastaysalar doktora gitsinler.
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g) After Participle with Suffix 1-(gli)rl Simple Substitution Drill

Gelirse iyi olur.

beni Orstin.

onunla konuqaca§im.

gartirtiz.

sBylemeyin.

beklesin.

haber versinler.

memnun olurum

h) Negative

Gelmerse ne yapaylm?

telefon edin.

telefon edeyim mi?

haber veririm.

ben gidece4im.

gelmesin.

memnun olurlar.

i) First Person

Gelirsem sizi

size de haber veririm.

memnun

beni de gaturtir mustini z?

yardim ederler mi?

benimle konuqacakmal.
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j) Negative

Gelmersem siz yemeginizi yiyin.

gitsinler.

Ahmedi ganderirim.

size ne?

iiziiliir milsuntiz?

ne olur?

k) Second Person

Gelirsen

Gelirseniz

gbrilOrtiz.

memnun oluruz.

memnun olurlar.

iyi olur.

1) Negative

Gelmersen

Gelmerseniz

nerak ederiz.

biz yemegimizi yeriz.

biz de gitmeviz.

.m) Third Person Plural

Gelirlerse onlara konuunuz.

size de bildiririm.

sinertaya gidecegiz.

onlari sinemaya gaturecegiz.

iyi olur.

memnun oluruz.
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n) Negative

Gelmezlerse ne yaparlz?

telefon edelim mi?

biz nereye gideceN.z?

yalniz gidece4iz.

siz gelir misiniz?

gelmesinler.

o) First Person Plural

Gel irsek bizi onlarla taniqtlrir mialniz?

ne vereceksiniz?

ne yiyecegiz?

konu§uruz.

p) Negative

Gelmersek siz gidin.

Aliyi Ondeririz.

parayi gandermezler.

tizillmeyin.

merak etmesinler.

q) After Participle with Suffix 1-(y)gcgkl Substitution - Correlation Drill

Cue pattern

Ali tercume edecekse_ ben etmeyeyim.

siz Siz tercume edecekseniz ben etmeyeyim.

onlar Onlar tercume edecdklerse ben etmeyeyim.

sen Sen tercume edeceksen ben etmeyeyim.

o 0 tercume edecekse ben etmeyeyim.

Ahmet Ahmet tercume edecekse ben etmeyeyim.

etmeyecekse Ahmet tercume etmeyecekse ben edeyim.

onlar Onlar tercume etmeyeceklerse ben edeyim.
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siz

0

sen

Ali

Onlar tercume etmeyeceklerse, ben edeyim.

Siz tercume etmeyecekseniz ben edeyim.

O tercume etmeyecekse ben edeyim.

Sen tercume etmeyeceksen ben edeyim.

Ali tercume etmeyecekse ben edeyim.

r) After 1-1yorl Simple Substitution Drill

(onlar)

(sen)

(0)

(siz)

Mektup yaziyorsaniz

Mektup yaziyorlarsa

Mektup yaziyorsan

Mektup yaziyorsa

Mektup yaz iyors an iz

gelmeyeyim.

s) Simple Substitution Drill

(0)

(sen)

(onlar)

(siz)

Mektup yazmlyorsaniz

Mektup yazmiyorsa

Mektup yazmiyorsan

Mektup yazmiyorlarsa

Mektup yazmiyorsaniz

geleyim.

t) After Substitution - Correlation Drill

Cue Pattern

S6z verdiyse_ gelir.

(ben) S6z verdiysem gelirim.

(siz) S6z verdiyseniz gelirsiniz.

(onlar) S6z verdilerse gelirler.

(biz) S6z verdiysek geliriz.

(sen) S6z verdiysen gelirsin.

Ali Ali s6z verdiyse gelir.
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28.6 Note {- (y)sa} Following Questions Words ' ever':

/neredeyse/ 'any moment, about to' /kimse/ 'person, anyone'

The suffix 1-(y)sal following questions words - ne and compounds with ne,

such as nekadar; kim, hanqi, nasal, kat - produces forms with similar use and

meaning to English forms with -ever following questions words - like whatever,

wherever, however, whoever. Note the following sentences:

Bu kitap kac liraysa alalim.

Neyse gidelim.

Hangisiyse gelsin.

Her nasilsa gidiyoruz.

Kimse kapsyl acmayallm.

'However many liras this book is,
let's buy it.'

'Let's go anyway (whatever [it may
ben.'

'Whichever one [it is), let him come.

'We're going no matter how (However
[it may be]).'

'Let's not open the door, no matter
who it is (whoever it may be.'

Ali neredeyse ona haber verelim. 'Let's let Ali know, wherever he is.'

Two of these constructions occur used not as subordinate predicates but as if

they were simple word stems: kimse in the sense of 'anybody' as a noun: and

neredeyse, in the sense of 'any moment' or 'about to', as an adverb. The latter

occurred in the sentence of the dialog:

Zaten onlar da neredeyse gelirler. 'Anyway they'll come at any moment.'

This usage is almost exactly parallel to that of az kaldi 'almost'. See the

drills below for further examples of these forms.

kimse as a noun occurs in such sentences as:

Kimse gelmedi.

Burada kimse var mi?

Kimseyi gbrmedim.

Nobody came (Anybody didn't come).'

'Is anybody here?'

'I didn't see anybody.'
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28.7 Grammar Drills on neredeyse

a) with Present or Future Predications: Simple Substitution Drill

Neredeyse gel it

akqam olacak.

d5nerler.

sabah olacak.

He'll come any moment.

It's just about to become evening.

They're about to return.

It's nearly morning.

b) With Past Predications: Multiple Substitution Drill

Neredeyse allyordum. I almost bought [it].

UNIT 28

Az kaldi alacakttm. I was just about to buy it.

yardim etmeyecdktim. I nearly didn't help.

size telefon ediyorduk. We were just about to call you.

gelmeyecektik. We almost didn't come.

soracakti. She was just about to ask.

soruyordu. She nearly asked.

trenle gidecektik. We were just about to go by train.

telgraf cekiyordum. I almost sent a wire.

28.8 Narrative Drill

Billentin babas]. evde yoktu. A§abeyiyle babas]. (Tort bucuk seansina, Ar

sinemasina gitmiqlerdi. Bulent onlarla gitmedi§ine memnun oldu; cunku ona,

Ar'da oynayan filimin guzel olmadi4ini seTlemiqlerdi. A4abeyiyle babasi nere-

deyse sinemadan daneceklerdi.

John son zamanlarda hic sinemaya gitmemi§ti. En qok kovboy ye gangister

filimlerini seviyordu.

Note: The word aabey 'elder brother' occurs both with the 'regular' possessed

suffix as a§abeyi 'his elder brother' and, probably because it often is pro-

nounced with a long /e/ sound at the end and without /y /, sometimes also occurs

with the suffix appropriate to vowel final forms as a4abeysi /gb5si/.
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Adnan

Buyrun efendim. Hog geldiniz. Come in, sir. Welcome.

Mete

gtizel

mA§allah

Ho§ bulduk. Magallah eviniz gok

gfizel ve gok rahat.

epeydir

Tegekkur ederim. Epeydir bbyle

bir ev ariyorduk.

Adnan

Mete

beautiful, lovely, fine

God be praised! Goodness! My!

Glad to be here. My, your house is
very lovely and comfortable.

it's a long time

Thank you. We'd been looking for
such a hpuse for a long time.

tagimak to move, to carry (from one
place to another)

taginmak

Ne zaman tagindiniz?

ay

Adrian

to move (oneself), to change
residence

When did you move [in]?

moon, month

fki ay oldu. It's been two months.

satin almak

yOksa

kira

Mete
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kirayla oturmak to rent [a residence], to
occupy a rented place

Satin mi aldiniz, yoksa kirayla ml Did you buy [it] or are you renting?

oturuyorsunuz?

Adnan

gemek

ne gezer

to go about, stroll: sightsee

not likely! fat chance!

Ne gezer! kirayla oturuyoruz. Not likely! We're renting.

Mete

aydan aya monthly, from month to month

Kirayi aydan aya ml veriyorsunuz? Do you pay the rent monthly?

pe§in

kontrat

ayri

ayrica

Evet, fakat blr senelik pe§in

verdik. Ayrica iki senelik to

kontrat yaptik.

isitmak

kalori.fer

Adnan

Mete

309

in advance; former, first;
ready (money)

contract, lease

other, apart, separated,
isolated

separately, in addition,
bcs ides

Yes, but we paid a year in advance.
In addition we made a two year
lease,

to heat

radiator, central heating



UNIT 29 TURKISH

Nash]. isitlyorsunuz? Kalorifer How do you heat [it]? Is there
central heating?

var ml?

Evet var.

Adnan

Mete

Yes, there is.

odun firewood

k6mUr

Ne kadar gUzel! Oduna ktimUre

ihtiyaclnlz yok.

Adnan

ton

kok kt5mUril

aile

charcoal, coal

How wonderful! You have no need of
firewood and charccal.

metric ton (2200 pounds)

coke

family

Yalniz her aileye bir ton kok k8mUril They only allow one ton of coke
per family.

veriyorlar.

Kaloriferin temizli4i kafi.

Giile gUle oturun.

Mete

Adnan

The cleanliness of central heat is
enough [to justify it). Enjoy
your stay!

Teqekkiir ederim. Thank you.

29.1 Questions on the Dialog and Related Questions

1. Mete Adnanln evini nazi]. buldu?

2. Adnan beyi kim ziyaret ediyor?
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3. Adnan beyin evi Mete'rin ho§una gitti mi?

4. Kag ay evvel

5. Evi satin mi almiqlar veya kirayla mu oturuyorlarmiq?

6. Ne kadar pelin vermiller?

7. Kontratlari kag senelikmiq?

8. Kirayi her ay mi veriyorlarmiq?

9. Evde kalorifer var miym1q?

10. Kalorifer igin hangi k8mUrU aliyorlarmiq?

11. TUrkiyede odun ve kftUr pahali mi?

12. Umumiyetle kaloriferli evler daha pahali de4il mi?

13. Eviniz bUyUk mu?

14. Evinizde kag oda var?

15. Evinizi k8mUrle mi isitiyorsunuz?

UNIT 29.

29.2 Vocabulary Drills:

a) Ma allah 'How wonderful', 'Lord be praised' Sample Sentence Drill

Malallah gUzel bir gocuk. What a lovely child!

Ma allah, hogs geldiniz. How wonderful! Welcome.

bir kiz maallah. What a fine girl, (Lord be praised). *

Sizi gorene ma allah. You're a hard man to get to see.
('To those who see you - Lord be
praised')

b) Epeydir 'It's a long time' Sample Sentence Drill

Epeydir sizi g8remedim. I haven't see you ('I haven't been
enabled to see you') for ages.

Epeydir buraya gelmiyordunuz. It's been a long time since you came
around. (It's a long time you
weren't coming here.')

* Cultural Note: Turks do not praise the children of their friends without
malallah. To do so would v:^.olate a common superstition that praise attracts bad
TORT3the child unless it is accompanied by a suitable invocation, a superstiz
tion not necessarily helived by all who follow the tradition.

311



UNIT 29 TURKISH

Epeydir hasta.

Kardelerimi epeydir ziyaret

etmedim.

He!s been sick for a long time.

naven't visited my brother [or
sisters] for a long time.

c) Eoev/ Epevce 'a good deal', 'a lot', 'quite', 'prett71 Sample Sentence

Drill

Eviniz epeyce gttzel ve rahat. Your house is quite pretty and
comfortable.

Eviniz epeyce uzakta. Your house is pretty far.

Epeyce yol yUrildtik.

Epeyce ders galiqtik.

Epeyce gec

Epeyce gUlduntiz

Epeyce guzel bir kiz.

We walked quite a long way. ('a good
deal of road')

We covered a good deal of lesson
material. /We studied pretty hard.

We were pretty late.

Did you laugh a lot?

She's a quite attractive girl.

29.3 Variation and Review Drills and Exercises

a) Random Substitution-Transformation Drill

Cue Pattern

Ev arlyorum.

(dan) Ev aradim.

(o) Ev aradi.

otel Otel aradi.

(yarin) Otel arayack._.

(biz) Otel arayaca41z.

lokaata Lokanta aravaca§lz.

(qimdi) Lokanta arlyoruz.

(onlar) Lokanta arlyorlar.

postahane Postahane arlyorlar.

(ben) Postahane arlyorum.
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Postahane araortm.

(dun) Postahane aradlm.

odaci Odaci aradim.

(imdi) Odaci ariyorum.

ev Ev ariyorum.

b) Minimal ai.alogue Exercise (Produce an appropria raspohze to each tha

cues provided. One suitable response to each stimulus is printed but o'ers may

be appropriate.)

Cue Sample Response

Ev icin kSmtir lazim. Kfterti nezeden alalim?

Odunlar cok pahali. 0 halde keatir alalim.

Kirada oturmak istemiyorum. Bir ev satin almak icin ne bekliyorsunuz?

Ev almak icin param yok. 0 halde kirayla oturun.

c) Transformation Exercise (The cues in this exercise are statements containing

subject, complement and predicate. Produce a question concerning the complement

and then the answer to the question.)

Cue Question Answer

Adnan Bey baqka eve taqindi. Nereye tavaidl? Ba§ka evo (taqindi) .

Mete Adnanli ziyaret etti. Kimi ziyaret etti? Adnan'i.

Adnan e2LAginkontrat yapti. Ne kontrati yapti?* Ev igin kontrat yapti.

Ev icin odun ve Mud& aldi. Ev icin ne aldl? Odun ve komUr (ald1).

d) Repeat exercise -(c) above,asking first a question about the subject, then

again asking about the verb.

* Note: While is possible, the fact that ne icin often
is used to mean 'Why'? makes the sentence given here more likely.
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e) Question and Answer Exercise (Answer each of the questions with a positive

and a negati,7e answer. Sample answeis are provided. Others may be appropriate.)

Question Answers

Adnan bey bir senelik ev kirasini Evet, bir 3enelik kira verdi.

verdi mi? Hayir, sic aylik peqin verdi.

Mete Adnanin annesiyle taniqti ml? Evet, taniqti.

Hayir, taniqmadi.

Adnan kftlir ve odun aldi mi? Evet, (Ice:aft ve odun) aldi.

Hayir, yalniz Maur aldi, odun almadi.

29.4. Narrative

Mete Adnan'a gitti. Evi gok glizel ve rahat buldu4unu Adnan'a sOyledi. Adnan

epeydir b6yle bir ev arlyordu. tki ay evvel taqinmi§lardi. Kirayla oturuyor-

lardi. Evi kaloriferle isitlyorlardi. Mete 'Ne iyi oduna, kftlire ihtiyaciniz

yok.' dedi. Fakat Adnan her aileye verdikleri bir ton kok kftfirlinlin kafi

olmadl§ini sagledi.

29.5. Note: Verb Base + 1(y)S + /bil/ The 'Positive Abilitative' Verbal

Extension.

A 'verbal extension' is a suffix which may occur between the verb root or

extended base and the infinitive suffix 1-makl. In the sentence:

Kitaplari agabilirsiniz. 'You may open the books.'

the infinitive form of the verb used can be seen to be agabilmek, translated

'to be able to open' or 'to be permitted to open'. Thus the extended base of

this verb is agdbil- and this form can be inflected with all tha various suffixes

appropriate to any verb root or base.

A verbal extension serves to add an element of meaning to the 'basic'

meaning of the verb rather than to denote such things as the time or the aspect

of the action (or state) of the verb. The meanings of verbal extensions in
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Turkish include such things as 'passive', 'causative', 'reciprocal' and nega-

tive'. We have already learned the negative verbal extension 1-mal.

The positive abilitative verbal extension consists of the suffix 1-(y)al

plus the root of the verb bilmek 'to know'. The suffix 1-(y)q. has been observed

in such forms as Ole from atAL012011 and the form with this suffix is a verbal

noun of ratner restricted usage. Historically the development of the abilita-

tive in Turkish comes from the relation between knowing the doing of an action

and being able to do it. In this construction the root bil- can be inflected

with any of the participle suffixesor verbal noun suffixes but it does not

accept any verb extension, including the negative.

The meaning of the construction is ability, permission or possibility.

Note the following examples:

Gidebilirsiniz. 'You may go.'

Olabilir. 'Could be.'

Yapabilecekler. 'They'll be able to do [it].'

Konuqabilirdi. 'He would have been able to talk.'

Note that this form is very common with the suffix 1-(a,i)rfoless common with

other participial suffixes.

29.6 Grammar Drills on the Positive Abilitative Verbal Extension

a) Simple Substitution Drill

Bu gt n postahaneye

otele

lokantaya

konsoloshaneye

sinemaya

elcili§e

nereye

1 uOrayabilir. He can drop by the postoffice today.
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b) Multiple Substitution Drill

Bu gain kiltilphaneye gidebilirim.

Yarin Ankaraya telefon edebilirsin.

Bu akgam lokantaya bakabilir.

Gelecek hafta Manisaya

Bu gece derse gelebilirsiniz.

Yarin akgam sefarethaneye barakabilirler.

c) Progressive Substitution Drill

Cue Pattern

Bu gun evde oturabilirim.

yarin Yarin evde oturabilirim.

kUttiphane Yarin kiltilphanede oturabilirim.

okumak Yarin ktitilphanede Okuyabilirim.

(sem) Yarin kiituphanede okuyabilirsin.

akgam Akgam kiltiiphanede okuyabilirsin.

daire Akgam dairede okuyabilirsin.

caligmak Akgam dairede galigabilirsin.

(o) Akgam dairede caligabilir.

sabah Sabah dairede caligabilir.

park Sabah parkta caligabilir.

kahvalti etmek Sabah parkta kahvalti

(biz) Sabah parkta kahvalti edebiliriz.

82leden sonral 8§leden sonra parkta kahvalti edebiliriz.

otel 82leden sonra otelde kahvalti edebiliriz.

1 tigle - noon, 841eden sonra - afternoon
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d) Progressive Substitution Drill

Cue Pattern

841eden sonra otelde kahvaltl edebiliriz.

gBrUpek 841eden sonra otelde gortgebiliriz.

(siz) 041eden sonra otelde gOrUgebilirsiniz.

gece Gece otelde gortiqebilirsiniz.

lokanta Gece lokantada cforUpbilirsiniz.

yemek Gece lokantada yiyebilirsiniz.

(onlar) Gece lokantada yiyebilirler.

641eden evvel 841eden evvel lokantada yiyebilirler.

restoran 041eden evvel restoranda ylyebilirler:

konuqmak 0§leden evvel restoranda konuqabilirler.

(biz) 841eden evvel restoranda konuqabiliriz.

bu gUn Bu gUn restaranda konu§abiliriz.

ev Bu gUn evde konuqabiliriz.

oturmak Bu gUn evde oturabiliriz.

(ben) Bu gUn evde oturabilirim.

e) Random Substitution Drill

Cue Pattern

Adnan bey bu akqam ArikaIraya taqinabilir.

(ben) Bu akqam Ankeraya taqinabilirim.

ev Bu akqam eve taqinabilirim.

(sen) Bu akqam eve taqinabilirsin.

mfisaade almak Bu akqam mUsaade alabilirsin.

(o) Bu akqam mUsaade alabilir.

yarin Yarin mUsaade

(biz) Yarin mUsaade alabiliriz.

hareket etmek Yarin hareket edebiliriz.
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(onlar)

Yarin aklam

Ankaraya

Xdnan bey

bu

taqinmdk

Yarin hareket edebiliriz.

Yarin hareket edebilirler.

Yarin akaiam hareket edebilirler.

Yarin akqam Ankaraya hareket edebilirler.

Adnan bey yarin akqam Ankaraya hareket edebilir.

Adnan bey bu akqam Ankaraya hareket edebilir.

Adnan bey bu akqam Ankaraya taqinabilir.

29.7 Grammar Drills on 1-(y)64 + /-bil/ + { -di} 'Past'

a) Simple Substitution Drill

Win akqam eve

lokantaya

otele

sinemaya

saat onda gelebildi.

(Repeat the exercise with second and third person and plural subjects.)

b) Multiple Substitution Drill

Min gece oraya saat sekizde telefon edebildim.

Min Manisa la saat onda u§rayabildin mi?

Bu sabah lokantaya hareket adebildi.

Dun akqam

gam

Sabahleyin

Ankaraya haber verebildiniz mi?

ganderebildik.

gidebildiler.

29.8 Grammar Drills on Abilitative plus i-iyorl : Present Habitual Ability to

Do the Action:

a) Sample Sentence Drill

Her giln saat sekizde gelebiliyor. He can come at 8 o'clock every day.

Oradan talefon edebiliyoruz. We are able to call from there.

Yalniz iki saat caliqabiliyorsunuz. You may only work two hours.

Her gtin art saat yazabiliyorum. I can write fouz hours a day.
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Saat dokuzda derse baqlayabiliyorlar. They are able to start class at
9 o'clock.

b) Sample Sentence Drill (Interrogative)

Her zaman dersini caliqabiliyOr mu?

Seelerinizi iyi tekrarlayabiliyOr

muyuz?

Buradan telefon edebiliyor musunuz?

Ben iyi oynayabiliOr muyum?

Size her giln gelebiliyorlar ml?

Is he able to study constantly?

Are we able to rapeat your words well?

Are you able to phone from here?

Am I showing ability to play well?

Are they able to visit you daily?

c) Progressive Substitution Drill

Cue Pattern

Dun gece evde yemek yiyebildim.

dUn akqam Dun aksam evde yemek yiyebildim,

lokanta Dun akqam lokantada vemek viyebildim.

Ahmetle Orliqmek DWI aksam lokantada Ahmetle

(biz) DWI aksam lokantada Ahmetle gartiqebildik.

thin gece DWI gece lokantada Ahmetle

ev Dun gece evde

yemek yemek Dun gece evde yemek yiyebildik.

(ben) Dun gece evde yemek yiyebildim.

d) Random Substitution-Correlation Drill

Cue Pattern

Dun biraz vaktim vardi, mektup yazabildim.

(onun, o) Dun biraz vakti vardi, mektup yazabildi.

akqam Akqam biraz vakti vardi, mektup

(onlarin, onlar) Akqam biraz vakitleri vardi, mektup yazabildiler.

sabahleyin Sabahleyin biraz vakitleri vardi, mektup yazabildiler.

(bizim, biz) SabCAlevin biraz vaktimiz vardi, mektup yazabildik.
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dun

(benim, ben)

TURKISH

Sabahlevin biraz vaktimiz vardi, mektup yazabildik.

DUn biraz vaktimiz vardi, mektup yazabildik.

DUn biraz vaktim vardi, mektup yazabildim.

e) Sample Sentence Drill

Derain garUqebildik.

cok qUkUr anlayabildi.

DUn o evi tutabildim.

Sonunda konsolosla konugabildiniz mi?

Epey aradilar, fakat sonunda iyi bir ev bulabildiler.

Maqallah gelebildin!

29.9 Grammar Drills on 1-(y)i'l + /bil-/ + 1-(y)acaki

a) Simple Substitution Drill

burada olabilecekler.

(Repeat the drill with singular and plural subjects in all persons.)

b) Multiple Substitution Drill

Onlara

Bize

Adnan'a

Konsoloslu4a

yardim

telefon

teqekkUr

edebilecekler mi?

edebilecek misiniz?

edebilecek mi?

edebilecek raisin?

c) Progressive Substitution Drill

Cue

bu ak§arn

gotUrmek

Pattern

Yarin dersini caliqabilecek mi?

Bu akqam dersini saliqabilecek mi?

Bu akqam gatUrebilecek mi?
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Bu akqam gotUrebilecck mi?

(onlaz) 13u akvamigtitUrebilecekler mi?

Yarin akqam Yarin akqam OtUrebilecekler mi?

yard= etmek Yarin akqam yard= edebilecekler mi?

(siz) Yarin akqam yard= edebilecek misiniz?

o gun 0 gUn yard= edebilecek misiniz?

callqmak 0 gUn callqabilecek misiniz?

(o) 0 giln callqabilecek mi?

yarin Yarin calisabilecek mi?

dersini call§mak Yarin dersini callqabilecek mi?

d) Random Substitution Drill

Cue Pattern

Bu gun haber alabileceklerini bilmiyorlar.

mektup Bu gun mektux, alabileceklerini bilmiyorlar.

kitap Bu gUn kitap alabileceklerini bilmiyorlar,

(sizin) Bu gUn kitap alabilece§inizi bilmiyorlar.

(o) Bu gUn kites alabilece§inizi bilmiyor.

izin Bu gUn izin alabilece§inizi bilmiyor.

(benim) Bu gUn izin alabilece§imi bilmiyor.

yarin Yarin izin alabilece§imi bilmiyor.

haber Yarin haber alabilece§imi bilmiyor.

(onlarin) "Zarin haber alabileceklerini bilmiyor.

bu gUn Bu gln haber alabileceklexini

(onlar) Bu gUn haber alabileceklerini bilmiyorlar.
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29.10 Note: 1-(y)ái + { -ma} ! The 'Negative Abilitative' Verbal Extension.

The negative of the forms treated above is no4- formed with the negative stem

of the verb bilmek but rather with the negative verbal extension 1 al added to

the verbal noun form with suffix 1-(y)61.

Kitaplari acamazsiniz. 'You may not open the books.'/'You can't open

the books.'

Note that { -ma} is an unstressable suffix and the stress accordingly remains on

the 1-(y)g} suffix throughout. This is true even in the forms (like the one

illustrated above) with the negative participle the suffix of which is 1-mazi.

In 4.7 it 'gas noted that the negative of the participle with .1-(a,1)0 was

formed with the suffix 1-ma(z)1 which unlike other negatives is stressable. Here

in the negative abilitative we see a reversion to the 'regular' pattern in

stress.

The form acfima in the example above is an extended verb base with two suf-

fixes 1-(y)al representing here the 'abilitative' concept and { -ma} the negative

concept. As an extended base this form may serve as stem for a great variety

of verbal forms, izzluding the positive abilitative (see 29.5). Thus a form

like:

Acamayabilirsiniz. 'You may be unable to open [W.' (You may be

able not to open [it).')

is perfectly possible. Note that the stress in this form comes at the appropri-

ate place following the bil root of the positive abilitative part of the form

rather than preceding the /-m/ of the negative base. Thi3 is presumably due to

the fact that bil-is a verb root in its own right and not just a suffix.
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29.11 Grammar Drills on the Negative Abilitative Form

a) Sample Sentence Drill

Her grin saat sekizde gelemiyor. He can't come at 8 o'clock every day.

Buradan telefon edemiyoruz. We aren't able to call from here.

Giizel tekrarlayamiyorsunuz. You're not able to repeat well.

iyi bir qey burimiyorum. i can't seem to find anything good.

Hig guzel oynayamiyorlar. They can't manage to play well at all.

b) Simple Substitution Drill

Sece postahaneye

Alilere

oraya

konsoloslula

buraya

telefon edemersiniz.

(Repeat the drill with singular and plural in all persons.)

c) Multiple Substitution Drill

Yarin

Akam

Sabah

Bu gUn

evde

kttttiphanede

dairede

istasyonda

salonda

oturgmaz.

bekliyemersin.

galigabaylz.

konuqamazlar.

kal6mazsiniz.

d) Sample Sentence Drill

Dersini iyi galiqfimiyor mu?

iyi tarif edemiyor muyuz?

Kitaplarinizi burada birakgmlyor

musunuz?

iyi turkge konuqamiyor muyum?

Yarin buraya gelgaiyorlar mi?

Can't he study (his home work) well?

Aren't we managing to explain well?

Aren't you permitted to leave your
books here?

Am I not able to speak Turkish well?

Aren't they able to come here tomorrow?
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e) Sample Sentence Drill with the Interrogative

Otelin onUnde bekliyemez miyim?

Mektubu yarin akqam Onderemez raisin?

Sabah saat dokuzda burada oldmaz ml?

Yarin sabah 6§renemez miyiz?

Dersinize §imdi baqllyamaz misiniz?

Bizimle saat sekizde konuqamazlar ml?

f) Progressive Substitution Drill

Cue Pattern

Dun akqamsaat onda haber veremedik.

sabah Sabah saat onda haber veremedik.

erken Sabah erken haber veremedik.

telefon etmek Sabah erken telefon edemedik.

(ben) Sabah erken telefon edemedim.

dUn dkqam DUn akqam erken telefon edemedims

saat onda DUn akqam saat onda telefon edemedim.

haber vermek DUn dkqam saat onda haber veremedim.

(biz) DUn akqam saat onda haber veremedik.

g) Progressive Substitution Drill

Cue Pattern

Her qUn kUtUphanede bekley6miyorum.

Bu gUn Bu gun kUtUphanede bekleyemiyorum,

burada Bu gUn burada bekleyemiyorum.

ialiqmak Bu gun burada caliqfimiyorum.

her zaman Her zaman burada callOmiyorum.

evde Her zaman evde caliqamlyorum.

otur Her zaman evde otur4m1yorum,

akqam Akqam evde oturdmiyorum,
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kUtUphanede

beklemek

her gun

Akplo evde otur&alvorum.

Akam kUtUphanede oturamiyorum.

Akam kUtUphanede bekleyemiyorum.

Her gUn kUtUphanede bekleyemiyorum.

(Repeat drill (e) with other persons, singular and plural.)

h) Progreysive Substitution Drill

Bu gun sizlere gelemeyece§im.

Gelecek hafta sizlere gelemeyece§im.gelecek hafta

konsoloshaneye

u§ramak

saat onda

Alilere

yard= etmek

bu gun

sizlere

gelmek

hafta konsoloshaneye gelemeyecelim.

Gelecek hafta konsoloshaneye u§rayamayaca§im.

Saat onda konsoloshaneye u§rayamayaca§am.

Saat onda Alilere marlyamayacallim.

Seat onda Alilere yardim edemeyece§im.

Bu gUn Alilere yardim edeMeyec4im.

Bu gUn sizlere yardim edemeyece§im.

Bu gUn sizlere gelemeyece4im.

(Repeat drill (h) with other persons, singular and plural.)

29.12 Grammar Drills on abilitative plus + 1-(y)dil and 1-111(z)1 +

1-(Y)dl}

a) Progressive Substitution Drill

Cue

kendisiyle

bu sabah

gorUpek

onunla

dUn akqam

konuqmak

Pattern

Acaba onunla dun akqam konuqabilir miydiniz?

Acaba kendisiyle dun aklam konuqabilir miydiniz?

Acaba kendisiyle bu sabah konuqabilir miydiniz?

Acaba kendisiyle bu sabah girt ebilir miydiniz?

Acaba onunla bu sabah erUgcbilir miydiniz?

Acaba onunla dUn akqam gorUvebilir miydiniz?

Acaba onunla dUn akqam konuqabilir miydiniz?
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b) Progressive Substitution Drill

Cue Pattern

Yolu bize tarif edebilirler miydi?

bunu Bunu bize tarif edebilirler miydi?

size Bunu size tarif edebilirler miydi?

birakmak Bunu size birakabilirler miydi?

(o) Bunu size birakabilir miydi?

kitabi Kitabi size birak4bilir miydi?

bize Kitabi bize birakabilir miydi?

tarif etmek Kitabi bize tarif edebilir miydi?

(onlar) Kitabi bize tarif edebilirler miydi?

yolu Yolu bize tarif edebilirler miydi?

c) Progressive Substitution-Correlation Drill

Cue Pattern

Oraya gidemez miydim?

gelmek Oraya gelemez miydim?

(siz) Oraya gelemez miydiniz?

buraya Buraya gelemez miydiniz?

bulmak Burayi bulamaz miydiniz?

(biz) Buravi bulamaz mlydik?

kitap Kitabi bulamaz mlydik?

ballamak Kitaba ba§layamaz mlydik?

(onlar) Kitaba ba§layamazlar miydi?

ders Derse baqlayamazlar miydi?

Elrenmek Dersi 6§renemezler miydi?

(ben) Dersi Mrenemez miydim?

ora- Orayl 64rencmez miydim?

gitmek Oraya gidemez miydim?
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d) Progressive Substitution Drill

Cue Pattern

DUn Wcqam telefon edebilirdi.

saat birde Saat birde telefon edebilirdi.

gelmek Saat birde gelebilirdi_.

(siz) Saat birde gelebilirdiniz.

dUn akqam DUn akqam

telefon etmek DUn akqam telefon edebilirdiniz.

(o) DUn akqam telefon edebilirdi.

e) Sample Sentence Drill (As needed, employ each sentence of this drill as the

basis for a substitution drill like those above.)

DUn buraya golebilir miydin?

Bu sabah Ankaraya gotUrebilir miydi?

Acaba o mektubu tercUme edebilir miydiniz?

Acaba onlara dUn akqam u4rayabilir miydik?

DUn gece size gelemezdim. B'Irada de§ildim.

Hastaydi, gelmezdi.

Geqen hafta sizi ziyaret edemezdik.

0 yaziyi tercUme edemezdiniz.

Postahane kapallydi, mektubu Onderemezlerdi.

Beni evin onUnde bekeyemez miydin?

DUn ak§am onlarla gidemez miydi?

0 gece sizinle sinemaya gidemezler miydi?

Mektubu dun Onderemez miydiniz?
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a) Simple Substitution Drill

Cue Pattern

Yarin Ankaraya gelebilirse, bana u4rasin.

otel Yarin otele gelebilirse, bana u4rasin.

lokanta Yarin lokantaya gelebilirse, bana u4rasin.

sinema Yarin sinemaya gelebilirse, bana u4rasin.

elcilik Yarin el ili a gelebilirse, bana u4rasin.

kfittiphane Yana' ktitaphaneye gelebilirse, bana u4rasin.

postahane Yana' postahaney2 gelebilirse, bana u§ras1h.

Ankara Yarin Ankaraya gelebilirse, bana u4rasin.

b) Random Substitution Drill

Cue Pattern

Bu gtin haber alabilirsem, size telefon ederim.

mektup Bu gun mektup alabilirsem, size telefon ederim.

(o) Bu an mektup alabilirse, size telefon eder.

yarin Yana' mektup alabilirse__, size telefon eder_.

(biz) Yarin mektup alabilirsex, size telefon ederiz.

(onlar) Yana' mektup alabilirlerse, size telefon ederler.

bu ak am Bu akcam mektup alabilirlerse, size telefon ederler.

bize Bu akqam mektup alabilirlerse, bize telefon ederler.

(siz) Bu akqam mektup alabilirseniz, bize telefon edin.

randevu Bu akqam randevu alabilirseniz, bize telefon edin.

(o) Bu akqam randevu alabilirse, bize telefon eder.

haber EmLals42Ehaber alabilirse, bize telefon eder.

bu giro Bu gun haber alabilirse, bize telefon eder.

size Bu gun haber alabilirse_, size telefon eder .

(ben) Bu giro haber alabilirsem, size telefon ederim.
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Progressive Substitution Drill

Cue Pattern,

Bu qUn evdeyse u§rayabilirim.

akqam Bu akqam evdeyse usgrayabilirim.

kUtUphane Bu akvam kUtUphanedeyse u4ravabilirim.

g8rmek Bu akqam kUtUphanedeyse gorebilirim.

(sen) Bu akqam kUtUphanedeyse gorebilirsin.

8§leden sonra

otel

konugmak

0§leden sonra kUtUbhanedeyse gorebilirsin.

6gleden sonra oteldeyse

6§leden sonra oteldeyse konuqabilirsin.

(o) 841eden sonra oteldeyse konugabilir.

bu gece Bu gece oteldeyse konuqabilir.

lokanta Bu gece lokantadaysa konuqabilir.

bulmak Bu gece lokantadaysa bulabilir_.

(biz) Bu gece lokantadaysa bulabiliriz.

bu sabah Bu sabah lokantadaysa bulabiliriz.

daire Bu sabah dairedeyse bulabiliriz.

caliqmak Bu sabah dairedeyse caliqdbiliriz.

(siz) Bu sabah dairedeyse caliqabilirsiniz.

8§leden evvel ocIleden evvel dairedeyse caliqabilirsiniz.

elcilik 6§leden evvel elcilikteyse caliqabilirsiniz.

vermek ii§leden evvel elcilikteyse verebilirsiniz.

(onlar) 641eden evvel elcilikteyse verebilirler.

bu gUn Bu gUn elcilikteyse verebilirler.

ev Bu gUn evdeyse verebilirler.

u§ramak Bu gun evdeyse u§rayabilirler.

(ben) Bu gUn evdeyse u§rayabilirim.
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d) Progressive Substitution Drill

Cue

bu akqam

kUtUphane

Pattern

Bu qUn evde olursam caliqabilirim.

Bu akqam evde olursam caliqabilirim.

Bu akqam kUtUphanede olursam caliqablirim.

okumak Bu akqam kUtUphanede olursam okuyabilirim.

(sen) 8u akqam kUtUphanede olursan okuyabilirsin.

bu sabah Bu sabah kUtUphanede olursan okuyabilirsin.

konsolosluk Bu sabah konsoloslukta olursan okuyabilirsin.

gbrmek Bu sabah konsoloslukta olursan gbrebilirsin.

(o) Bu sabah konsoloslukta olursa gorebilir.

Bu gece Bu gece konsoloslukta olursa g8rebilir.

otel Bu gece otelde olursa

konumak Bu gece otelde olursa konuqabilir_.

(biz) Bu gece otelde olursak konuqabiliriz.

8§leden sonra

daire

bulmak

(siz)

841eden evvel

elgilik

g8rUpek

(onlar)

bu gun

ev

callqmak

(ben)

041eden sonra otelde olursak konuqabiliriz.

841eden sonra dairede olursak konuqabiliriz.

ogleden sonra dairede olursak bulabiliriz.

oilleden sonra dairede olursaniz bulabilirsiniz.

o§leden evvel dairede olursaniz bulabilirsiniz.

o§leden evvel elgilikte olursaniz bulabilirsiniz.

8§leden evvel elgilikte olursaniz gorUqebilirsiniz.

841eden evvel elcilikte olurlarsa gorUqebilirler.

Bu gUn elgilikte olurlarsa g8rUqebilirler.

Bu gUn evde olurlarsa OrUqebilirler.

Bu gUn evde olurlarsa callqabilirler.

Bu gUn evde olursam caliqabilirim.
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e) Progressive Substitution Drill

Cue

akqam

sefarethanede

(0)

bize gel

b4leden sonra

evde

(onlar)

telefon et

yarin

kutaphanede

(siz)

dinlen

f)

Pattern

Yarin evde caliqamazsam2 dinlenirim.

Akqam evde caliqamazsam2 dinlenirim.

Akqam sefarethanede caliqamazsam2 dinlenirim.

Akqam sefarethanede caliqamazsa2 dinlenir.

Akqam sefarethanede caliqamazsa2 bize gelir.

041eden sonra sefarethanede caliqamazsa2 bize gelir.

041eden sonra evde caliqamazsa 2 bize gelir

641eden sonra evde caliqamazlarsa2 bize cielirler.

02leden sonra evde caligamazlarsa2 telefon ederler.

Yarin evde callqamazlarsa2 telefon ederler.

Yarin klitilphanede caliqmazlarsa2 telefon ederler.

Yarin ktitilphanede caligamazsaniz2 telefon edersiniz.

Yarin kiltilphanede caligamazsaniz2 dinlenirsiniz.

Progressive Substitution Drill

Cue

sbyleyece§imi

(sen)

arkadaqina

(onlar)

derslerini

(0)

bana

Pattern

Dersini anlayamazsa2 bana sorsun.

SByleyece§imi anlayamazsa_2 bana sorsun?

nyleyecetlimi anlayamazsan2 bana sor.

Sayleyece§imi anlayamazsan2 arkadaqina sor_.

StWlevece4imi anlayamazlarsa2 arkadmlarina sorsunlar.

Derslerini anliyamazlarsa2 arkadaqlarina sorsunlar.

Dersini anlayamazsa, arkadaqina sorsun.

Dersini anlayamazsa2 bana sorsun.
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29.14 Miscellaneous Grammar Drills with Abilitative Forms and .1-(y)sal

Sample Sentence Drills (As required use each sentence as the pattern for

a substitution drill.)

a) Bu giro kataphanedeyse onu g8rebilirlm. 'If he's at the library today, I'll
be able to see him.'

Bu gece buradaysa onu g8rebiliriz.

Sabahleyin evdeyse sizi g8rebilirler.

b) Oraya gelebilirsem, benimle konua-

bilir misiniz?

Otele gidebilirsek, bizimle konuga-

bilecek mi?

c) Oraya gelemersen, seninle telefonla

konu§amaz mi?

Lokantaya gidemezlerse, onlarla

telefonla konuqamaz misiniz?

d) Dan gece otele saat 111de gelebildiyse,

gok iyi.

Dan akqam iyi okuyabildiysem, buna

gOk memnunum.

e) Gegen hafta satin alabildiyse, ben

almayayim.

Dan yapabildilerse, biz yapmayalim.

f)

'If I can come there, will you be
able to talk with me?'

'If you can't come there, can't he
talk with you by phone?'

'If he was able to come to the hotel
by 11 o'clock last night, that's
very good.:

'If he was able to buy [it] last
week, I needn't buy [it].'

Okumadysa, nasal anlatabilir? 'If he didn't read [it], how can he
explain [it]?'

Olrenemedilerse, neyi yazabilirler?

caligamadlysan, ne yapabilirsin?

g) Anlayamadilarsa mi, sorsunlar?

Galremediyse mi, gitsin?
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h) Her gUn saat 9'da gelebiliyorsa,

gelsin.

Her hafta saat 10'da gelemiyorsa,

saat kagta gelsin?

i) Gelebilecekse, bize haber versin.

Gelemeyeceklerse, biz bdklemeyelim.

'If she can come at nine every day,
have her come.'

'If he's going to be able to come,
have him let [us] know.'

29.15 Review Drills: 1-(y)mlyl with Nouns.. Sample Sentence Drills

a) Ali dUn evdeymiy.

§imdi sizin siranizmiy.

Sinema buraya gok yakinmiy.

0 kitap gok pahallymiy.

DUn telefon eden Ahmetmiy.

DUn siz de oradaymlysiniz.

0 gUn izinliymiysiniz.

b) var + 1-(y)miql

cok iyi bir odacisi varmly.

Bu akyam TUrkge dersi varmly.

DUn ziyaretgileri varmly.

0 tarafta iyi bir otel varmly.

Bu akyam randevusu varmly.

c) yok + 1-(y)m1y1

Alinin odacisi yokmuy.

Kafi benzini yokmuy.

Telefonunuz yokmuy.

Haberi yokmuy.

Sinemada yer yokmuy.
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d) de§il + 1-(y)mivl + Personal Endings

Ali oradan memnun

DUn sinemada

0 kitap iyi de4ilmiq.

Bizim slramiz degilmiq.

Onlara yakin de4ilmiqiz.

a) Pronouns + 1-(y)miql Sample Drill

benmigim benimmiq banaymiq bendeymiq

senmipin seninmi§ sanaymi§ sendeymiq

oymuq onunmu§ onaymi§ ondaymi§

bizmiqiz bizimmi§ bizeymi§ bizdeymiq

sizmisiniz sizinmi§ sizeymiq sizdeymiq

onlarmi§ onlarinmll oularaymiq onlardaymiq
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UNIT 30

30.0 Dialog: 'Learning About the Family'

Mete

karde§

Adnan, kac karde§in var?

Adnan

fibla

yam..

sibling (brother or sister)

Adnan, how many brothers and
sisters do you have?

older sister

that is, that means, I mean,
that is to say

kiz girl

kiz karde§ sister

61mek to die

iki. Ablam ve aabeyim. Yani

iii karde§iz. Bir kiz karde§iniz

daha vardi, ama 81a.

Mete

Two. My older sister and my older
brother. That is there are three
of us ('we are three siblings1).
We had another sister but she
died.

rahmet mercy, God's compassion; rain

eylemek to perform, to do (used as
synonym for etmek in certain

formulae)

ya§ year of age

Allah rahmet eylesin. Kac May God be merciful. How old was
she?

ya§indaydi?

Adnan

hasta olmak to become sick

doktor physician

kurtarmak to save, to rescue
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Bir gun hasta oldu.

Doktorlar hastalill anlayamadllar.

TURKISH

Kurtaramadilar yavruculu.

ba§in[lz] sal olsun

Baqiniz sal olsun. cok

eksik olmak

dost

Mete

Adnaln

She was small. One day she got
sick. The doctors couldn't
diagnose the illness. They
couldn't save the poor child.

my sincere sympathy [as
condolence] ('may
your head be healthy')

My sincere condolences. I'm very
sorry.

to be deficient

friend, companion

Eksik olmayin. Dostlar sal Thank you. ('Be not deficient')
May [your] friends remain well.

olsun.

Mete

Kardeqlerinin en buyttlii hangisi, Which (of your siblings) is older,
your sister or your brother?

ablan mi alabeyin mi?

gagmak

Adnan

to be amazed, bewildered; to
go astray

Ablam. Annemi gorsen qaprsin. My sister. If you saw my mother
you'd be amazed.

Mete

Nicin? Why?

Adnan

hales still

gent young; youth
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Hard gent to ondan.

Mete

UNIT 30

Because she's still young.
C[She's] still young (and) on
account of that.')

evlenmek to get married

0 halde gent ya§ta evlenmiv olma11. In that case she must have married
young.

OrUnmek

Tabii. Malallah halS gent goruntiyor.

Dort cocuk annesi demersin.

Adnan

Mete

to appear

Of course. God be praised she still
looks young. You wouldn't suspect
she's the mother of four children.

sahi mi? really?

Sahi mi? Is that so?

Adnan

ayni / ayni

bUyUkanne

the same

grandmother

Hem annem ayni zamanda At the same time, my mother is a
grandmother.

annedir de.

Mete

can

canim

soul, heart (figuratively)

my dear

Yok canim, nasal olur? Oh no, my friend (' all, dear'), how
could that be?
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Adnan

evli

sene

married

year

Tabii. Ablam evlidir. Tki sene Sure. My sister is married. Two
years ago she had a girl.

evvel bir kizi oldu.

Mete

keqke if only, would that

Keqke sen de evlenseydin! If only you'd gotten married!

Adnan

inqallah bir giin ben de

evlenirim.

God willing I too will mary one
day.

30.1 Questions on the Dialog and Related Questions.

1. Adnanin kardeqi var ml?

2. Kag kardeqi varmiq?

3. Kim evliymiq? A4abeyi mi?

4. Hasta olan kim?

5. Kim almilq ve ne zaman

6, Doktorlar neden kurtaramamiqlar?

7. Kardeqlerin en bilyuti kim?

8. Kimin dart cocuslu varmiq?

9. Adnanin annesi nasal duruyor?

10. Aabeyisinin kizi var

11. Sizin kac kardeqiniz var?

KardeOniz varsa, qu sorulara cevap veriniz:

12. Kac kardeqin var?

13. Kardeqiniz sizden bUyilk
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14. Kardeqiniz evli mi? Evliyse gocuN var mi?

Kardeqiniz yoksa, qu sorulara cevap veriniz:

15. Kag yap.ndasiniz?

16. Evli misiniz?

Evliyseniz, qu sorulara cevap veriniz:

17. Eqiniz kag yaqinda?

18. coct4unuz var mi? Varsa kag ya§indalar?

Continue this exercise until you have learned the family composition and status

of each member of the class.

30.2 Narrative Drill

New words:

cevap

diye

answer

saying (from demek)

Mete, Adnan beyin iki kardegi daha oldu§unu bilmiyordu. Annesi gok gent

olmalivdi. Adnan 'Annem ayni zamanda bilyUkannedir' dedi§i zaman, Mete qok qaqtl.

Adnanin ablaslnin iki sene evvsl evlendi4ini ve qimdi bir kizi oldu4unu

bilmiyordu. Adnan Mete' ye 'bir kuz kardeqimiz daha yardi ama zaman,

tabii Mete gok ttzttldti ve lbaqiniz sa4 olsun' diye cevap verdi.

30.3 Vocabulary Drills:

a) ya ('year of age') Sample Sentence Drill

Ablam benden dokuz yaps bilyilktUr. My older sister is nine years older
than I.

Kiz kardeqim benden dirt yaps ktigilk. My sister is four years younger than I.

Benimle ayni yWa. He's the same age as I.

Karp yaqinda buraya geldiniz? At what age did you come here?

Bir yaqima daha girdim. I'm a year older [now]. CI have
entered upon another year of my
life.')
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Kac yayindasiniz? How old are you? ('in the how
manyth year of [your] life are
you?')

Geng yayta caliymall. One must work in ones youth.

b) vayamak 'to live' Sample Sentence Drill

Ha' yayiyor.

cok yap!

Yap ve b§ren.

He's still living.

Live long!

Live and learn.

c) vayit 'of the same age' Sample Sentence Drill

Adnan ve Mete yayittir.

Biz hep yayitiz.

Onlar yayitlar ml?

Adnan and Mete are the same age.

We're all the same age.

Are they the same age?

d) yayiyan 'who lives' Sample Sentence Drill

cok yayiyan, cok gtiriir. Who lives long sees much.

184 yaylna kadar yayiyan adam duydum. I heard [of] a man who lived to the

age of 184.

e) yak, 'wet, damp, fresh, green' Sample Sentence Drill

Yay odun alma.

Odun yalsa, alma.

Ellerim yaq.

Don't get green firewood.

If the wood is green, don't get it.

My hands are wet.

f) dost 'friend, companion' Sample Sentence Drill

Mete Adnan beyin dostudur.

Amerikayla TUrkiye dosttur.

tyigUn dostu istemem.

Mete is Adnan's friend.

America and Turkey are friends.

I don't want a fair-weather friend.

g) dost 'lover, mistress' Sample Sentence Drill

Zeynebin dostu gent bir adamdir.

Onun dostu yokmuy.

Kizin dostu Amerikadaymiy.

Zeynepfs boyfriend is a young fellow.

He doesn't have a mistress.

The girl's lover is in America.

h) eksik 'deficient' Sample Sentence Drill

Affedersiniz, eksik para verdiniz. Excuse me, you gave me too little

change.

34o



BASIC COURSE UNIT 30

Parayi eksik verme.

Senden ne eksikli4im var?

Ne eksik?

Eksik olmayin.

Eksik olsun, yardim istemiyorum.

Don't short-change [anyone].

What have you got that I haven't got?
('What deficiency have I compared
to you?')

What's missing?

Thank you. ('Be not deficient.')

Skip it ('let it be missing'), I don't
want any help.

Yardimin eksik olsun. I can do without your help. ('May
your help be missing.')

30.4 Note: The 'Conditional Tense' with Suffix 1-sál

In 28.4 the enclitic 1-(y)sal was introduced as a form of 'imek' parallel

to 1-(y)d11,1-(y)miql and 1-(y)ken} . This form added to a noun:

hastaysa

or to a participle:

giderse

'if [he] is sick'

'if [he] goes'

forms a conditional clause which commonly reports a conditional state or action

which may very well be true - a 'real condition'. Thus the translation may, in

appropriate context, be 'when' or 'since' rather than 'if':

Onu giirtIrsen, lutfen ona hemen 'If /when you see him, please tell him
I'm coming at once.'

gelece4imi style.

Buraya geldiyse, hemen bulallm, 'If/since he came here, let's find
[him] right away and talk.

konualim.

In contrast to this conditional enclitic construction, the verbal form with

the suffix } -sal added directly to the verb base forms a conditional predicate

(clause) having the sense of an unreal or impossible condition.

Beni gorse, qaqfir. 'Were he to see me, he'd be amazed.'

This verbal form accepts the same set of personal endings as the past tense with

suffix 1-di} and the enclitics 1-(y)di} and 1-(y)sal o With the verb vap the

forms thus are:

yapsam 'if I do', 'if I were to do' yapsak 'if we do'
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yapsfin 'if you [sg.] do' yapsaniz 'if you do'

yapsa 'if he/she does' yapsalar 'if they do'

This form and the past tense are the only verbal predicate forms in Turkish

which do not admit, at least occasionally, of use in some syntactic position in

the sentence other than predicate. All of the participles which we have seem

(yaplyor, yapar, yapacak, yapmfq) can be used as adjectives or nouns under some

circumstances. This is not true of yaptf and yapsa, which we can call tenses

of the verb to contrast them with the participles. These two tenses, thus, are

always used as predicates. The past tense commonly occurs as the main predicate

of a sentence, the conditional tense usually as a subordinate clause predicate.

However, the conditional tense may also be used as the main or only predicate in

a sentence, in which case it expresses a desire or wish on the part of the speak-

er that the situation expressed might be true. In this sense it frequently is

accompanied by the word keke. Note this example from the dialogue:

Keqke sen de evlenseydin. 'Would that you too had married.'

This sentence illustrates also the use of the tense with suffix 1-sal followed

by the past enclitic 1-(y)dl} . In subordinate clauses this is a very common

construction expressing a condition which might have obtained, and preceding a

clause expressing the result which would have occurred has such been the case:

Geg kalsaydin, beni Ormezdin. 'Had you been late you wouldn't have
seen me.'

Hasta olsaydfk, gelemezdik. 'Had we been ill, we wouldn't have been
able to come.'

30.5 Grammar Drills on the Verbal Form with Suffix 1 -sal.

30.5.1 The Conditional Tense as Main Predicate

a) Simple Substitution Drill

Cue Pattern

Bu gun eve gitse de gorse. Would that he would go home
today and see!
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Bu gUn eve gitse de gorse.

sinema Bu gun sinemaya gitse de gorse.

elcilik Bu gitse de gorse.

daire Bu gun daireye gitse de gorse.

siz Bu gUn size gitse de gorse.

b) Progressive Substitution Drill

Cue Pattern

Bu gun evde otursam da dinlensem.

yarn Yarin evde otursam da dinlensem.

kUttiphane Yarin kUttiphanede otursam da dinlensem.

kalmak Yarin kUttiphanede kalsam da dinlensem.

caliqmak Yarin kiltilphanede kalsam da caliqsam.

(sen) Yarin ktittiphanede kalsan da caliqsan.

bu akqam Bu akqam ktittiphanede kalsan da caliqsan.

konsoloshane Bu akqam konsoloshanede kalsan da caliqsan.

gitmek Bu akqam konsoloshaneye gitsen de calissan.

okumak Bu akqam konsoloshaneye gitsen de okusan.

(o) Bu aksam konsoloshaneye gitse de okusa.

841eden sonra 041eden sonra konsoloshaneye gitse de okusa.

sinif 641eden sonra sinifa critse de okusa.

gelmek 041eden sonra sinifa gelse de okusa.

gormek 841eden sonra sinifa gelse de gorse_.

(biz) 641eden sonra sinifa gelsek de Orsek.

bu sabah Bu sabah sinifa gelsek de gorsek.

otel Bu sabah otele gelsek de Orsek.

u§ramak Bu sabah otele u4rasak da st5Esek.

konuqmak Bu sabah otele u4rasak da konuqsak.

(siz) Bu sabah otele u§rasaniz da konupaniz.

841eden evvel 041eden evvel otele u4rasaniz da konuqsaniz.
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6§leden evvel otele u§rasanlz da konuqsanlz.

elgilik opeden evvel elgili§e Otasanlz da konuqsanlz.

telefon et 8§leden evvel elgili§e telefon etseniz de konussaniz.

gorUpek 6§leden evvel elgili§e telefon etseniz de gorUpeniz.

(onlar) b4leden evvel elgili§e telefon etseler de gtirUqseler.

bu gtin Bu telefon etseler de OrUpeler.

ev 3u gUn eve telefon etseler de g8r4seler.

oturmak Bu gain evde otursalar dapftU*seler.

dinlenmek Bu gUn evde otursalar da dinlenseler.

(ben) Bu gtin evde otursam da dinlensem.

c) Random Substitution Drill

Cue Pattern

Bari bu gtin igin bir haber alsam.

mektup Bari bu gUn igin bir mektup alsam,

Bari bu gUn igin bir mektup alsan.

kitap Bari bu qUn igin bir kitap alsan.

yarin Bari yarin igin bir kitap alsan.

(o) Bari yarin igin bir kitap alsa.

randevu Bari varin igin bir randevu alsa.

akqam Bari akqam igin bir randevu

(biz) Bari akqam igin bir randevu alsak.

soz Bari dksam igin bir soz alsak.

yarin sabah Bari yarin sabah igin bir soz alsak.

(onlar) Bari varin sabah igin bir soz alsalar.

gelecek hafta Bari gelecek hafta igin bir soz alsalar.

haber Bari gelecek hafta igin bir haber alsalar.

(ben) Bari qelecek hafta igin bir haber alsam.

bu gUn Bari bu gUn igin bir haber alsam.
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30.5.2 In Subordinate Clauses:

a) Substitution-Correlation Drill

Cue Pattern

Adnan bey bu akqam sinemaya gelse, g8rUr.

(ben) Bu akqam sinemava cielsem, gorUrUm.

mUsaade almak Bu dkqam mUsaade alsam, gorUrUm.

(sen) Bu akqam mUsaade alsan, gorUrsUn.

yarin Yarin mUsaade alsan, g8rUrsUn.

u4ramak Yarin u§rasan, g8rUrsUn.

(biz) Yarin u§rasak, g5rUrUz.

sabah Sabah u§rasak, g8rUrUz.s

(siz) Sabah u§rasanlz, OrUrsUnUz.

g8rUr mUsUnUz? Sabah u§rasanlz, gorUr mUsUnUz?

bu gUn Bu gUn u§rasaniz, g8rUr mUsUnUz?

(onlar) Bu gUn u§rasalar, gorUrler mi?

Adnan bey Adnan bey bu clUn u§rasa, gorUr

bu akqam Adnan bey bu akqam Orasa, gartir mu?

kUtlphaneye gelmdk Adnan bey bu akqam kUtUphaneye gelse, gorUr

sinema Adnan bey bu akqam sinemaya gelse, g8rUr mu?

(Evet) (Evet), Adnan bey bu akqam sinemaya gelse, g8rUr.

30.5.3. The Negative Verb Base plus

a) Sample Sentence Drill

§imdi oktimasam, ddha iyi olur. It would be better if I didn't read now.

Bari cok erken u§ramasa. I hope at least he doesn't come too early.

Bu saattan sonra hareket etmese, At least let's hope he doesn't start
this late ('after this hour').

bari.

Bu akqam sinemaya gitmesen, It would be better if you didn't go to
the movies this evening.

iyi olur.
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Bari, bu gece geg telefon

etmesen.

§imdi anlatmasam, daha iyi.

Bu gun soylemesek.

cocuklar erken kalkmasalar da,

uyusalar.

30.5.4 In Ouestions

a) Sample Sentence Drill

Mete'ye sorsam, tarif eder mi?

§imdi u§rasam ml, acaba?

Erken mi taqinsa iyi olur?

At least we'll hope you don't call late
this evening.

It's better I not explain now.

How about not telling today.

Let's hope the kids don't get up early
but get some sleep.

Were I to ask Mete would he explain?

I wonder, what if I drop in now?

Would it be better if he were to move
early?

Hemen gitsen, gortir milstin? Would ycu see [him] if you went right
away?

Ona sorsak ml? What if we were to ask him?

Babanizdan mu izin alsak? What if we were to ask your dad for
permission?

Taksiyle gitseniz kag dakika How many minutes would it take if you
went by cab?

surer?

Sinemaya gidip filimi garseler mi? What about their going to the movies and
seeing that film?

qimdi daireye u§ramasam ml? What if I didn't stop by the office now?

Erken onu garmesen, olniaz ml? Would it not do if you didn't see her
early?

Bu gun kiltuphaneye kitap getir -

mese mi?

Bunu okumasak mu, acaba?

Acaba sormasaniz ml, daha iyi?

1

How about his not bringing books to the
library today?

I wonder what if we didn't read this?

I wonder if it'd be better if you didn't
ask.
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30.5.5 1-sal + 1-(y)di}

a) Simple Substitution Drill

Gegen hafta mektubu

kitabi

parayi

adresi

tercUmeyi

kirayi

koltu§u

kontrati

komuru

odunu

telgrafi

Onderseydi, alirdi.

b) Simple Substitution Drill

Cue Pattern

Bilseydi_, sbylerdi.

(ben) Bilseydim, soylerdim.

(biz) Bilseydik, s8ylerdik.

(sen) Bilseydin, soylerdin.

(siz) Bilseydiniz, soylerdiniz.

(onlar) Bilselerdi, s8ylerlerdi.

(o) Bilseydi, saylerdi.

Had he sent the letter last
week, she would have gotten
[it].

'Had ha known,he would have told.'

c) Transformation Drill (using the pattern sentences of drill (b) as cues,

produce sentences with the first clause in the negative, the second in the

interrogative.

Cue Pattern

Bilseydi, soylerdi. s8yler miydi? 'Had he not known, would he
have told?

etc.
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d) Progressive Substitution Drill

Cue Pattern

slanAlkiltilphanede kalsaydim da caliqsaydim, keqke.

(If only I'd stayed and work at the library in the
evening.)

dUn DUn kUtUphanede kalsaydim da galiqsaydim, keqke.

ev DUn evde kalsaydim da caliqsaydim, keqke.

oturmak DUn evde otursaydim da caliqsaydlm, keqke.

okumak DUn evde otursaydim da okusaydim, keqke.

(sen) DUn evde otursaydin da okusaydin, keqke.

ogleden sonra 841eden sonra evde otursaydin da okusaydin, keqke.

sinifl i*.eden sonra sinifta otursaydin da okusaydln, keqke.

gitmek 641eden sonra sinifa gitseydin de okusaydin, keqke.

g8rUpek bil§leden sonra sinifa gitseydin de garUpeydin, keqke.

(o) 841eden sonra sinlfa gitseydi de gorUpeydi, keqke.

akqam Akqam sinifa gitseydi de g8rUpeydi, keqke.

kUtUphane Akqam kUtUphaneye qitseydi de g8rUpeydi, keqke.

kalmak Akqam ktitUphanede kalsayal da OrUgseydi, keqke.

caliqmak Akqam kUtUphanede kalsaydi da caliqsaydi, keqke.

(ben) Akqam ktitUphanede kalsaydim da caliqsaydim, keqke.

e) Progressive Substitution Drill

Cue Pattern

Saat onda u4rayabilseydi, onunla konugabilirdi.

(Had he been able to drop by at ten, he would have been
able to talk with him.)

akqam Akam Wiravdbilseydi, onunla konuqabilirdi.

telefon etmek Akqam telefon edebilseydi, onunla konuqabilirdi.

benimle Akqam telefon edebilseydi, benimle konugabilirdi.

gorUqmek Akqam telefon edebilseydi_, benimle gorUqdbilirdi_.

1 sinlf - classroom, class
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Akqam telefon edebilseydi_, benimle gorUqebilirdi_.

(sen) Akpm telefon edebilseydin, benimle gorUqebilirdin.

dUn DUn telefon edebilseydin, benimle gorUqebilirdin.

gelmek DUn gelebilseydin, benimle gorUqebilirdin.

bizimle DUn gelebilseydin, bizimle OrUsebilirdin.

gitmek DUn gelebilseydin, bizimle gidebilirdin.

(siz) DUn gelebilseydiniz, bizimle gidebilirdiniz.

saat onda Saat onda gelebilseydiniz, bizimle gidebilirdiniz.

u4ramak Saat onda t2rayabilseydiniz, bizimle gidebilirdiniz.

onunla Saat onda u§rayabilseydiniz, onunla gidebilirdiniz.

konuqmak Saat onda u4rayabilseydiniz, onunla konugabilirdiniz.

(o) Saat onda u§rayabilseydi, onunla konugabilirdi.

f) Simple Substitution-Correlation Drill

Cue Pattern

Kitabi olmasaydi, dersini caliqamazdi.

(Had he not had a book, he wouldn't have been able to
study his lesson.)

(benim) Kitabim olmasaydi, dersimi qaliqamazdim.

(senin) Kitabin olmasaydi, dersini qaliqamazdin.

(bizim) Kitabiniz olmasaydi, dersimizi caliqamazda

(sizin) Kitabiniz olmasaydi, dersinizi callqamazdiniz.

(onlarin) Kitaplari olmasaydi, derslerini caliqamazlardl.

(onun) Kitaplari olmasaydi, derslerini caliqamazdi.

(sizin) Kitaplariniz olmasaydi, derslerinizi caliqamazdiniz.

(bizim) Kitaplarimiz olmasaydi, derslerinizi caliqamazdik.

(senin) Kitaplarin olmasaydi, derslerini caliqamazdin.

(benim) Kitaplarim olmasaydi, derslerimi caliqamazdim.
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g) Progressive Substitution-Correlation Drill

Cue Pattern

ntilphaneye gidemeseydi, dersini caliqamaz miydi?

(Had he not been able to go to the library, would he not

have been able to study his lesson?)

sinif Simla gidemeseydi, dersini caliqamaz mlydi?

kalmak Sinifta kalamasaydi, dersini call§amaz miydi?

okumak Sinifta kalamasay4_, dersini okuyamaz

(sen) Sinifta kalamasaydin, dersini okuyamaz miydin?

ev Evde kalamasaydin, dersini okuyamaz miydin?

gelmek Eve gelemeseydin, dersini okuyamaz miydin?

kitap Eve gelemeseydin, kitabini okuvamaz miydin?

almak Eve gelemeseydin, kitabini alamaz miydin?

(biz) Eve gelemeseydik, kitabimizi alamaz miydik?

kiitilphane Wittlphaneye gelemeseydik, kitabimizi alamaz miydik?

gitmek KUtaphaneye gidemeseydik, kitabimizi alamaz miydik?

ders ntilphaneye gidemeseydik, dersimizi alamaz miydik?

caliqmak Kattiphaneye gidemeseydik, dersimizi caliqamaz miydik?

(o) KiltUphaneye gidemeseydi, dersini caliqamaz miydi?

;0.6 Note: The 'Necessitative' Participle with Suffix: i-malil

There remain] a single participle which has not yet been illustrated in

dialog sentences. It is fairly simple both in its formation and in its usage.

Its introduction at this point will enable us to summarize Turkish main predi-

cate formation. Examples of this usage are:

Oraya gitmelisiniz. 'You must go there./ You have to go there.'

Bu kitabi okumallydim. 'I should have read this book.'

In form this participle resembles the verbal noun with suffix { -ma} plus

the suffix I-111. It is possible to conceive of the necessity of doing something
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as arising from being characterized by the performance of the action. This line

of thought is perhaps analogous to the English relation between having something

to do and having to do something. The translation have to is frequently appro-

priate for this suffix. In any case, regardless of the origin of this bi-sylla-

bic suffix, its present function is as a participle, commonly restricted to use

as a predicate, indicating the necessity of doing the action denoted by the verb.

It is somewhat stronger in its constraint upon the actor to perform the action

than is the phrase with the verbal noun with suffix 1 -ma} plus possessed suffix

plus the word lazim. Compare:

Oraya gitmeniz laz1m. 'You should go there.'

Oraya gitmelisiniz. 'You must go there.'

but, of course, as in the comparison of should, ought to, need to, have to and

must in English, the shades of meaning of these expressions will be influenced

by the context. Thus it is perfectly possible to say gitmem lazim either with

or without intention to go, and the same applies to gitmelivim, though, in gen-

eral, the latter would be less likely if the intention to go is not present.

See the drills below for further examples of this suffix.

30.7 Drills on the Participle with Suffix I-malil

a) Simple Substitution Drill

Cue Pattern

Bu gUn Ankaraya gitmeli.

nereye Bu gun nereye gitmeli.

elgili§e Bu gUn elcili§e gitmeli.

kime Bu gUn kime gitmeli?

onlara Bu gUn onlara gitmeli.

nicin? Bu gUn nicin gitmeli?
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b) Multiple Substitution Drills

Saat yedide orada olmall .

Ne zaman burada ?

Bu akqam bizde

Saat bete evde

Bunu ona sormallyim .

Neyi Aliye ?

Onu bebama sormallyim

Bunu kime sormallyim

Oraya

Onlara da

Saat altida

Ankaraya da

gitmelisiniz.

Saat altida evde olmallyiz .

Saat Ucte istasyonda olmaliyiz ?

Ne zaman orada olmallyiz

Saat kacta hazer olmallyiz

Bunu Aliye sormalilar .

Onu bize sormalilar ?

Adresi kime sormalilar

Bunu ona sormalilar

c) Progressive Substitution Drill

Cue Pattern

Yarin Manisaya gitmeliyim. 'Tomorrow I must go to
Manisa.'

bu gUn Bu gUn Manisaya gitmeliyim.

elcilik Bu gUn elcili§e sitmeliyim.

ogramak Eu gUn u§ramallyim.

(sen) Bu qun elcili§e u4ramalisin.
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Bu qtin elcili§e u§ramalisin.

bu akqam Bu akqam elcili§e u§ramalisin.

annen Bu akqam annene u4ramalisln.

yard= etmek Bu akqam annene yardim etmelisin.

(o) Bu akqam annene yard= etmeli.

qimdi §imdi annene yard= etmeli.

onlara §imdi onlara yard= etmeli.

vermek §imdi onlara

(biz) qimdi onlara vermeliyiz.

82leden evvel Colleden evvel onlara vermeliyiz.

haber 6§leden evvel haber vermeliyiz.

gandermek 8§leden evvel haber gondermelimiz.

(siz) 841eden evvel haber gondermelisiniz.

derhal Derhal haber gandermelisiniz.

elci Derhal elci Ondermelisiniz.

gormek Derhal elciyi gormelisiniz.

(onlar) Derhal elciyi gormeliler.

yarin sabah Yarin sabah 212iyi gormeliler.

doktor Yarin sabah doktoru

ziyaret etmek Yarin sabah doktoru ziyaret etmeliler.

(biz) Yarin sabah doktoru ziyaret etmeliyiz.

yarin Yarin doktoru ziyaret etmeliyiz.

Manisa Yarin Manisayl zivaret etmeliyiz.

gitmek Yarin Manisaya gitmeliviz.

(ben) Yarin Manisaya gitmeliyim.
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d) Random Substitution Drill

Cue Pattern

Bu gUn elcilikte 'I have to work at the
Embassy today.'

kritUphane Bu grin kUtUphanede caliqmallyim.

(sen) Bu qUn ketriphanede caliqmalisin.

yarn Yarin ketUphanede

(o) Yarin kUtUphanede cal ma1.
ev Yarin evde call mall.
bu akqam Bu ak§am evde

(biz) Bu akqam evde caliqmallyiz.

konsolosluk Bu akqamLkonsoloslukta caliqmallyiz.

8§leden sonra 641eden sonra konsoloslukta caliqmallyiz.

(siz) 041eden sonra konsoloslukta galiqmalisiniz.

gOrmek Oneden sonra konsoloslukta gormelisiniz.

bu gUn Bu grin konsoloslukta gOrmelisiniz.

(onlar) Bu grin konsoloslukta gOrmeliler.

elgilik Bu gun elcilikte q8rmeliler.

galiqmak Bu grin elcilikte

(ben) Bu gUn elcilikte

e) Random Substitution-Correlation Drill

Cue Pattern

Mete bey bu gUn eve gidip babasindan mUsaade almall.

'Mr. Mete has to go home today and get permission from his
dad.'

(ben) Bu grin eve gidip babamdan mUsaade almallyim.

anne Bu gUn eve gidip anneitiden mUsaade almallyim.

izin Bu gun eve gidip annemden izin almallyim.

(sen) Bu grin eve gidip annenden izin almalisin.
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Bu crUn eve gidip annenden izin almalisin.

yarin Yarin eve gidip annenden izin almalisin.

Ankara Yarin Ankaraya gidip annenden izin almalisin.

elci Yarin Ankarava gidip elciden izin almalisin.

elcilik Yarin elcili4e gidip elciden izin almalisin.

(biz) Yarin elciliye gidip elciden izin almaliyiz.

konsolos Yarin elcilige gidip konsolostan izin almaliviz.

(siz) Yarin elcili§e gidip konsolostan izin almalisiniz.

bu sabah Bu sabah elcili a gidip konsolostan izin almalisiniz.

konsoloshane Bu sabah konsoloshaneye gidip konsolostan izin almalisiniz.

(onlar) Bu sabah konsoloshaneye gidip konsolostan izin almalilar.

Istanbul Bu sabah Istanbula gidip konsolostan izin almalilar.

Mete bey Mete bey bu sabah Istanbula gidip konsolostan izin almali.

babasi Mete bey bu sabah istanbula gidip babasindan izin almall.

mUsaade Mete bey bu sabah Istanbula gidip babasindan mUsaade almall.

ev Mete bey bu sabah eve gidip babasindan mUsaade almall.

bu gUn Mete bey bu gUn eve gidip babasindan mUsaade almali.

f) Simple Substitution Drills

Burada

Evde

Istasyonda

Kapinin onUnde

Sizi nerede

beklemeliydi

Bunu

Gelece4imi

Gelmeyece4imi

Telefon edeceslinizi

babama

size

onlara

ailabeyime

saylemeliydim,
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Oraya

Yainiz

Gec

gitmemeliydim.

Ona musaade

Geg telefon

cok acele

etmemeliydiniz.

Ona

Size

mani olmamallyd1k.

Geg

Orada cok

kalmamallydilar.

Gelmeyece4inizi

Vermeyece4inizi

Saat sekizde geleceginizi

Alinin de orada olaca4in1

Bana da

sbylemeliydiniz.

Saat altida orada olacagmmizi

Trenie gelece4imizi

Bunu ona

Geg kalacagamizi

bildirmeliydik.

Size milsaade

Size telefon

Kahvalti

Biraz acele

Onu ziyaret

etmeliydiler.

Bunu ona

Ona bugun

sbylememeli.

1
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Oraya yalniz

Erken

Onu ziyaret

gitmemeliyim.

{One. mUsaade

!Seat beqte telefon

IBu kadar acele

etMUiglisiniz.

Burada

Onu

beklememeliyiz.

Geg

Orada cok

kalmamalllar.

IBunu ona

iGidece4imi

st5ylememealyal.

g) Transformation Drill (positive to negative)

Example:

Cue

Yana.' alcqam sinemaya gitmeli.

Drill:

Pattern

Yarin dicqam sinemaya gitmemeli.

Cue Pattern

§imdi iki saat okumall. limdi iki saat okumamall.

Her glin sekiz saat caliqmallsin. Her glin sekiz saat tali mamalisin.

Derhal eve gitmelisiniz. Derhal eve gitmemelisiniz.

Hemen gitmeliyim. Hemen elcili2 a gitmemeliyim.

Bu gun anneme u§ramallyiz. Bu glin anneme u/ramamallylz.

Sabah klitliphaneye gitmeliler. Sabah kiltilphaneye gitmemeliler.

Bu kitabi derhal okumall. Bu kitabl derhal okumama11.

Her gun ders callqmalisinlz. Her giln ders calipamalls1n1z.

Her zaman qok yemelisin. Her zamau cc& yememelisin.

Adnan beyi ziyaret etmeliler. Adnan beyi ziyaret etmemeliler.

Onlara yard= etmeliyiz. Onlara yard= etmemeliyiz.
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h) Using all the sentences of drill (g) (both cue sentences and pattern sent-

ences) as cues produce sentences with the enclitic suffix 1-(y)miql. For example:

§imdi iki saat okumaliymiq §imdi iki saat okumarrallymiq.

Her gun sekiz saat caliqmallymil- Her giin sekiz saat caligmamallymipim

sin. etc.

i) Using all the sentences of drill (g) as cue sentences, produce sentences

with the enclitic suffix 1-(y)di}. For example:

§imdi iki saat okumallydi.

etc.

j) Progressive Substitution Drill:

Cue Pattern

Bunu size soylemeli mi? Should he tell you this?

haberi Haberi size soylemeli mi?

bize Haberi bize sovlemeli mi?

vermek Haberi bize vermeil_ mi?

(onlar) Haberi bize vermeliler mi?

kitap Kitabi bize vermeliler mi?

(size) Kitabi size vermeliler mi?

okumak Kitabi size okumaillar mi?

(biz) Kitabi size okumali miyiz?

adres Adresi size okumali miyiz?

qofor Adresi goftire okumali miyiz?

vermek Adresi gofore vermeli

(ben) Adresi gofore vermeli miyim?

bunu Bunu qof8re vermeli miyim?

(size) Bunu size vermeli miyim?

s8ylemek Bunu size soylemeli miyim?

(o) Bunu size soylemeli mi?
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k) Repeat Drill (j) above using the negative stem of the verbs. For example:

Cre Pattern

Bunu size saylememeli mi?

haber Haberi size s6ylememeli mi?

etc.

1) Repeat Drills (j) and (k) above using the enclitic suffix 1-(y)dilfollowing

the predicates. For example:

Cue Pattern 1 (j) Pattern 2 (k)

Bunu size s6ylemeli miydi? Bunu size saylememeli miydi?

haber Haberi size soylemeli miydi? Haberi size s6ylememeli miydi?

etc.

m) Repeat Drills (j) and (k) above using the enclitic suffix 1-(y)m1§1 following

the predicates. For example:

Cue Pattern 1 (j) Pattern 2 (k)

Bunu size s6ylemeli miymiq? Bunu size soylememeli miymiq?

haber Haberi size s6ylemeli miymiq? Haberi size saylememeli miymiq?

etc.

n) Additional Drill Patterns (As required construct drills similar to (j), (k),

(1), (m) above,with the following sentences:

Bunu Adnana sormall ml?

Mektubu elgi beye okumall misin?

Ev alaca§iml anneme s6ylemeli miyim?

Akqam saat sekizde yemek yemeli miyiz?

Yarina kadar dersinizi 6§renmeli misiniz?

Size yard= etmeliler mi?

o) As necessary construct similar drills with the following sentences contain-

ing question words:

Ne zaman evde olmall?
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Neyi sOylemelisin?

Kime, neyi sormallyim?

Bunu kime gandermeliyim?

Ne zaman orada olmallyiz?

Saat kagta istasyonda hazer olmallyiz?

Kime soracginizi bilmeli misiniz?

Nereye telefon etmeliler?

Kimden sizin adresinizi sormallyim?

30.8 Note: Time Telling

The telling of time in Turkish must be considered along two dimensions:

1. Whether the time of action is being announced (It's ten o'clock. It

was three fifteen.) or a time is being set for an action before or after the

main time of the sentence (We went at four thirty, we'll be ready at seven

o'clock .

2. Whether the time being discussed is/was before or after the hour or

half hour.

a) Announcing the Time:

Saat kag?
'What time is it?'

Saat iki.
twotwo o'clock.'

Saat iic buguk.
'It's half past three.'

(Saat) dokuzu on gegiyor. 'It's ten after nine.'
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Saat yarim.*

(Saat) bir busu4u bed geciyor. 'It's one thirty-five.'
('It's five past one
thirty.')

'It's twelve thirty.'
('It's half [hour].')

(Saat) sekizi ceyrek geciyor. 'It's quarter past eight.'

1
12 (

210

2'

8
7 6 5,

12

.10 2'
(Saat) dbrde be var. 'It's five to four.'

.8 4,
7 6 5,

(Saat) on bucu4a be var. 'It's ten twenty-five.'
('It's five minutes to
ten thirty.')

Note that the reference points are the hour and the half hour. When the

time is after the hour or half hour the verb geanek 'to pass' is used with the

-iyorl suffix and the hour or half hour has the 1-(y)I1 specific direct object

suffix. When the time is before the hour or half hour the word var is used and

the hour or half hour has the 1-(y)al goal relational suffix.

Generally the half hour point of reference is used only when the time is

within ten minutes of that point.

On bir bucuga sekiz var. ('It's eight [minutes]
to eleven thirty.')

1) (
.10 2'

-9 1\43
.8
7 6 5.

*Tarim is a new word. It means 'half' when there is no whole number preceed-
ing. For example contrast: var.= saat 'half an hour' with bir bucuk saat 'an
hour and a half.' This word is derived from varmak 'to split.' Note that 12:00
(noon or midnight) is considered the zero point for counting time, hence 12:30
is 'one half' i.e. saat yarim.
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Beq bucuslu on geciyor.

or: Altiya yirmi var.

It's twenty to six.

When the announced time is not the present time,the past enclitic 1-(y)dll

or the potential participle

Saat kacti?

Saat sekizdi.

of the verb olmak are used:

r10
77771

9
2''What time was it?'

Saat kac olacak? 'What time will it be?'

Saat yedi olacak. 'it will be seven o'clock.'

Saat alts, buiuktu.

Saat alts buiuk olacak.

'It was six thirty.'

'It will be six thirty.'

Saat Uce ceyrek vardi.' 'It was quarter to three.'

Saat Uce ceyrek olacak. 'It will be quarter to
three.'

Saat onu ceyrek geciyordu. 'It was quarter past ten.'

5

02741'i0 2'.
-9 _i 37

,8 1 4,
7 6 5

)1 12
'10 2'le,

-9 --i 3-
,8 4,

5.

The construction with olacak is not normally used for future prediction of

specific times like 10:15 since it is all in the future anyway. Normally a

construction like Saat onu gecmis olacak, 'It will be after ten.' is sufficient

to predict that it will be past ten.
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Saat sekiz bucu4a be vardi. 'It was 8:25.'

b) Setting a Time:

Ne zaman gelecekler/geldiler?

(Saat) ikide gelecekler/

geldiler.

'When will/did they come?'

'They will come/came at
two o'clock.'

(Saat) yarim da gelecekler/ 'They will come/came at
twelve thirty.'

geldiler.

Saat biri geyrek gece gelecekler/ 'They will come/came at
one fifteen.'

geldiler.

Saat de.rdt yirmi gece gelecekler/ 'They will come/came
at four twenty.'

geldiler.

or: Saat diirt bucu§a on kala 'They will come/came
at ten [minutes] to

gelecekler/geldiler. four thirty,')

Saat bire on beq kala gelecekler/ 'They will come/came at
a quarter to one.

geldiler.

Saat bire yirmi kala gelecekler/ 'They will come/came
at twenty to one.'

geldiler.

or: Saat yam= on gece gelecekler/

geldiler.

('They will come/came at
ten past twelve thirty."/

ji 12

410 2'
-9 3-

7 6
4,

5
'

10 11 2'
-9 L---93
.8
7 6 5

2'
-9 3-
,8 4,
7 6 5

Note that in setting a time at the hour or half hour, the point of time is

suffixed with the locative relational suffix I-dal.
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In setting a time after the hour or half hour the form gege 'passing' is

used and the point of time has the 1-(y)11 specific direct object suffix.

In setting a time before the hour or half hour the verb kalmak 'to remain'

occurs in the form kala and the point of time has the -(y)al goal relational

suffix.

The following chart summarizes time telling:

Announcing
the time.

At the point

Saat beg.

'It's five o'clock.'

Saat alti buguktu.

It was six thirty.'

Before the _point

Saat bege geyrek

var.

'It's quarter to
five.'

Saat alti bugu§a

yedi vardi.

('it was seven
[minutes] to
six thirty.')

After the point.

Saat begi on gegiyor.

'It's ten after five.'

Saat alti bugu§u uq

geqiyordu.

(it was three [minutes]
past six thirty.'

Saat d5rtte. Saat d5rde alti Saat d5rdil on sekiz

'At four o'clock.' kala. gege.

'At six to four.' 'At four eighteen.'

Setting a
time.

Saat yarimda.

'At twelve thirty.'

Saat yarima be

kala.

Saat yarimi bir gecT.

('At five
[minutes] to
twelve thirty.i)

('At one [minute] past
twelve thirty.')

Turks make frequent use of the 24 - hour system, especially in formal invi-

tations. Thus a party may be announced for 'Saat yirmi' (8 P.M.) or 'Scat on

alti buguk' (4:30 P.M.). The Turkish military, like the U. S., uses this system

exclusively.
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In time-tables, radio and movie schedules and the like the 24 hour system is

used and the times are announced simply by reading the digits in groups for hour

and minutes. For example the plane from Diyarbakir to Van leaves the former

city at '1510', read 'on ben, on.' In schedules published in Turkey the hour

and minutes are often separated by a period: 15.10. When setting a time by such

a schedule the locative relational suffix is added to the time: Ucak on be

onda kalkar.

30.9 Drills on Time Telling.

a) Using a clock face with moveable hands or a blackboard, display various

times and make sentences about them in answer to the following questions:

1. Saat kag?

2. Saat kacti?

3. Tren saat kacta geldi?

4. Saat kacta gelecekler?

b) From the following time table describe various trips around Turkey in terms

of the departure and arrival times of planes. Use the numbers as printed on

the table. Then repeat, translating the numbers into the common way of telling

timel i.e. for 1510 say '6§leden sonra saat ticil on gece.'

c) Continue to use time telling daily in class and outside by announcing and

discussing all class breaks, schedule changes, special appointments, etc. in

Turkish.

365



(5
03

0.
50

85
) 

M
ID

D
LE

 E
A

S
T

(5
03

0)
 T

U
R

K
E

Y

se
m

.
IL

I.
11

11
 I

S
tv

ai
la

rs
11

1k
11

/0
11

1.
11

1A
A

M
A

IL
IA

11
A

llk
a

50
30

IS
T

A
N

B
U

L-
11

.ta
nI

K
K

rie
U

uM
14

.P
k1

4,
41

11
/4

V
 A

P
I

T
K

 -
 T

ur
ki

sh
 A

irl
in

es
V

C
 -

 V
ic

ke
rs

 V
is

co
un

t; 
F

7 
- 

F
ok

ke
r 

F
rie

nd
sh

ip
; 0

3 
- 

D
ou

gl
as

 D
C

-3
50

30

B
u
s
 
p
r
o
v
i
d
e
d
.

8g
.
T
 
2
0
 
k
g
.
 
(
4
4
 
l
b
s
.
)

1
5
 
l
_
c
2
:
.
 
(
3
3
 
l
b
s
.
)

10
4

F
7

T

>
X
(

10
6

V
C
T 00

10
8

F
7 T

0

0
9
0
0

1
0
1
5

11
2

F
7 T X 1

0
0
0

11
15

11
8

F
7

T X
-

1
2
0
0

13
15

12
2

F
7 T 00 1

7
0
0

18
15

'
2
8

V
C T T
O

13
0

F
7 T X

13
6

F
7 T 0
2

21
00

2
2
1
5

1
3
8

V
C T 0 Q
,..

0

21
00

2
2
0
5

14
0

V
C

T

0
.
.
.
2

21
30

2
2
3
5

5
0
:
1

03 (
D

(4
9

1
4
0
0

80
4

F
7

T 0)

E
14

/2

F
7' 1
"

00

00
8

D
3 (
D
O
O
(
D
®

>
.
/
(
C

0
8
3
0

0
9
0
0

01
0

03 X 1
0
3
0

1
1
0
0

01
2

D
3

X
(

1
5
3
0

1
6
0
0

.
.
.
.

01
4

D
3

X
(

1
7
1
5

1
7
4
5

.
.
.
.

03
2

D
3

X
(

1
0
4
5

1
1
2
5

11
35

-
-
-
.
=
-
-
-
'

.
.
.
.
.
0
0

30
4

F
7 T 3
t

0
7
4
5
1
0
1
9
1
5
0
0
1
8
1
5
2
0
3
0

30
6

F
? T 0

31
0

F
7 T X
C

16
15 -
-

.
.
.
.

.
.
.
.

0
0
0
o

32
3

F
7 T X

34
0

03 ® e 
6

03
4

D
3 1
3
T

,
1
7
3
0

1
8
1
0

13
2

V
C (b

1
9
0
0

20
05

.
.
.
.

.
.
.
.

...
.

.
.

0
0
0
.

.
.
.
.

.
.
.
.

.
.
.
.

.
.
.
.

..

.
.
.
.

.
.
.
.

...
.

.
.
.
,

0
0
"

.
.
.
.

.
.
.
.

.
.
.
.

.
.
.
.

...
.

.
.
.
.

.
.

...
.

.
.
.
.

"
"

0
"
0

.
.
.
.

.
.
.
.

.
.
.
.

.
.
.
.

.
.
.
.

.
.
.
.

.
.
.
.

o
"
 
o
.

"
0
0

.
.
.
.

.
.
.
.

.
.
.
.

.
.

I
S
T
A
N
B
U
L
,
Y
e
s
i
l
k
o
y

L
v

B
on

di
rm

a
A
r

B
o
n
d
i
r
m
a

L
v

IZ
M

IR
.

P
T

i
l
y
a
n

A
u
.

L
v

B
al

ik
es

ir
A
s
.

B
u
r
s
a

A
r

A
n
t
a
l
y
a

.
"
k
r

S
a
m
s
u
n

A
r

A
N
 
K
A
R
A
,
 
E
s
e
n
b
o
g
a

A
r

08
00

1'
10

0
9
1
5

1
0
0
5

18
00

 1
83

0

19
05

1
9
4
5

1
2
1
5

12
15

1
3
1
/

1
3
3
0
1

.
.
.
.
 
.
,
.
.

09
00

 1
1:

10

.
.
.
.
 
.
.
.
.

.
.
.
.
 
.
.
.
.

0
4
0
0
 
0
0
0
0

19
30

 2
20

5
-
 
-
-
 
-
 
-
-
-
-

0
"
0
 
0
0
0
0

.
.
.
.
 
.
.
.
.

4
.
0
"
 
o
0
o
0

...
--

=
--

--

...
.

,
.
.
,

0
0
0
0

.
.
.
.

0
0
0
0

.
.
.
.
 
.
.
.
.

30
i 3

11
F

7
F

7
T

T

0
3
t

32
9

F
7 T X
(

03
5

D
3 ® X

R
E
T
U
R
N

10
5 F
7 T

X
(

10
7

V
C T 0

10
9

F
7 T 0
0

C
A
D

11
5

F
7 T

12
3

F
7 T

X
(

12
9

F
7 T X

13
3

13
5

V
C

F
7

T
T

10
9 0
 
(
.
.
0
C
)

50
3

"D
3 C
)
T

09
30

30
1

F
7

1
)

15
30

80
5

F
7 T

C
X
)

1
5
2
5

1
5
4
0

16
40

80
3

F
7

T ®

18
15

00
7 

01
1 

01
3 

01
5

D
3

D
3

D
3 

D
3

®
1
0
3
(
)
(
)
®

t
 
X
(

X
(

2
K

X
(

03
1

D
3

X
(

33
1

D
3 ® '
t

.1
15 F
7 T a

.
.
.
.
 
.
.
.
.

.
.
.
.
 
"
0
0

.
.
.
.
.
.
.
.

"
0
0

1
9
4
5

2
1
0
0

.
.
.
.

0
0
0
4
.
 
0
"
.
.

.
.
.
.
 
.
.
.
.

.
.
.
.
 
.
.
.
.

...
.

1
9
1
0
 
.
.
.
.

.
.
.
.

0
"
.

.
.
.
.

.
.
.
.

...
.

.
.
.
.

.

. .
.
.
.

.
.
.
.

...
.

.
.
.
.

-

"
0
.

.
.
.
.

.
.
.
.

...
..

.
.
.
.

-
-
-
- .

.
.
.
.
"

.
.
.
.

.
.

.
.
.
.

-
.
-
-

.
.
.
.

.
.
.
.
.
.
.

.
.
.
.

.
.
.
. .

.
.
.
.

-
-

.
.
.
. o

.
.
.
.

.
.
.
. . .

_
.
.
.

.
.
.
.

.
.

.
.
.
.

A
N

K
A

R
A

,E
se

nb
og

a
S
a
m
s
u
n

L
v

A
n
t
a
l
y
a

L
v

B
u
r
s
a

L
v

B
a
l
i
k
e
s
i
r

L
v

A
f
y
o
n

A
r

L
v

f
/
K
T
R

L
v

B
on

di
rm

a
A
r

B
an

di
rm

o
L
v

I
S
T
A
N
B
U
L
,
Y
e
s
i
i
k
a
y

A
L
1
0
9
4
5

1
1
3
5

1
4
5

44
5

18
15

20
15

21
05

J2
11

5

1
8
0
0

1
8
3
0

, 12
45

1
2
5
5

1
3
3
5

0
9
1
5
 
1
1
1
5
 
1
6
1
5

0
9
4
5
 
1
1
4
5
2
6
4
5

-
-
-
-
-
-
-
-

1
2
0
0

16
30

1
3
1
5
 
1
7
4
5

09
15

1
0
3
0

07
45

0
9
2
0

6
2
0

F
7

I

1
)

E
 t. '

8
2
2

D
3

I
D

C
 l 

r 
)

8
3
0

D
3

O
D

C
 O

 D

2
1
1

D
3

C
)

c
 
®

8
0
8

F
7 T 0

2
0
5

F
7 T

®
...

..,
0

(
 
A
 
i
 
A
 
)

2
0
3

D
3 ®

2
0
)

F
7 T

2

5
1
0

F
7 T
®

X

6
1
2

D
3

0
 
0

6
0
4

F
7 T

C
 
O
 
D

4
0

11
40

=
=
=
=

6
0
6

F
7 T

®
4.

)
I
'
,

9
4
0

1
1
2
0

1
1
4
0

12
20

=
=
=
=

.
.
.
.

7
2
0

D
3 2

(
 
K
 
)

10
50

1
3
1
0

1
3
2
5

7
2
8

D
3
C
) 0

q
 
(
 
!
 
D

B
u
s
 
p
r
o
v
i
d
e
d

B
g.

T
20

 k
g.

 (
44

 lb
s.

)
1
5
 
k
 
.
 
(
3
3
 
1
6
.
1

6
2
1

F
7 I

ri 
r 

(2
),

,

4Z
i

7
2
9

D
3

(
)

C
)

®
C

)

7
2
1

D
3

@ 2
.6

1k
i

6
0
7

F
T

0
;

N
I5

5

6
0
5
 
8
2
3

F
7

D
3

T
(
)

rg
t c

®

6
1
3

D
3
1
D

4-
p.

.,

5
1
1
 
2
0
2

F
7

D
3

T
I
D

x 
®

2
0
8

F
7

1
. x

2
0
6

F
7 T

?
.
.
s
_

8
0
9

F
7

T 1.
"`

2
1
2

D
3

i
i
)

"3
_1

,_
":

'

8
3
1

D
3

jr:
,®

...
.

.
.
.
.

.
.
.

-
-
.

.
.
.
.

.
.
.
.

0
0
0
0

.
.
.
.

.
.
.
.

.
.
.
.

0
0
0
0

.
"
"
.
.
.

'
-
.
.
-

.
.
.
.

.
.
.
.

.
.
.
.

.
.
.
.

.
.
.
.

.
.
.
.

...
.

.
.
.
.

0
0
0
0

-
-
-
-

.
.
.

.
.
.

0
0
0
0

.
.
.
.

.
.
.
.

.
.
.
.

0
4
.
0
0

.
.
.
e
.

.
.
.
.

.
.
.
.

-
-
-
-

.
.
.
.

1
0
4
0

1
1
5
0

11
50

1
3
0
0

15
00

1
6
3
0

0
7
2
0

1
'
0
0

1
8
4
5

21
00

1
8
4
5

20
25

11
40

'0
95

0

1
2
4
5

13
05

L 1
1
0
0

1
1
1
5

1
2
1
5

1
2
3
0

1
3
0
0

10
50

L
v

A
N

K
A

R
A

,E
se

nb
og

o
A
r

A
r
 
A
D
A
N
A

i
v

L
v
 
A
D
A
N
A

A
r

A
r 

G
az

ia
nt

ep
Lv

Lv
 G

az
ia

nt
ep

A
r

A
r
 
U
r
f
a

-
L
v

L
v
 
U
r
f
a

A
r
 
S
a
m
s
u
n

'
L
v

Lv
 S

am
su

n
A
r

A
r 

A
fy

on
Lv

A
r
A
n
t
a
l
y
a

L
v

A
r
 
I
Z
M
I
R

L
v

A
r

K
ay

se
ri

L
v

L
v
 
K
o
r
e
a

-
A
r

1
2
2
0
 
A
r
 
S
i
v
a
s

L
v

1
2
3
5
 
L
v
 
S
i
v
a
s

A
r

A
r
 
M
a
l
a
t
y
a

L
v

L
v
 
M
a
l
a
t
y
a

A
r

A
r
 
T
r
a
b
z
o
n

L
v

A
r
 
'
E
l
a
z
i
g

L
v

A
r/

Lv
 D

iy
ar

ba
ki

r
Lv

/A
r

A
r
 
E
r
z
i
n
c
a
n

L
v

L
v
 
E
r
z
i
n
c
a
n

A
r

L
v
L
v

.
.
.
.

.
.
.
.

- .
.
.
.

-
-
-
-

15
10

1
4
1
0

1
7
5
5

1
6
2
5

1
6
0
5

17
50

1
5
3
0

18
25

1
6
4
5

1
6
1
5

1
5
3
5

1
8
4
5
 
.
.
.
.

17
40

16
55

.
1
6
4
0

1
6
0
5

1
5
5
0

1
6
2
5

16
40

 0
94

5

1
5
3
5

1
5
2
0

07
30

0
9
1
0

07
30

1
4
4
0

1
3
0
0

1
5
3
0

1
4
0
0

1
7
0
0

15
50

.

1
9
3
0

1
8
2
0

.
.
.
.

.
.
.
.

00
00 ...
. .
.

.
.
.
. .

.
.
.
.

.
.
.
.

.
.
.
.

.
.
.
.

.
.
.
.

.
.
.
.

-
-
-
-

.
.
.
.

-
- -
- .

.
.

.
.

.
.

.
.
.
.

1
2
1
5

1
3
5
0

-
-
-
-
-

.
.
.
.

.
.

. .
.

. .
.
.
.

.
.
.
.

.
.
.
.

.
.
.
.

.
.
.
. .

-
-

.
.
.
. .

=
=
=
=

0
0
0
0

.
.
.
.

.
.
.
.

...
.

.
.
.
.

.
.
.
.

"
0
0

.
.
.
.

.
.
.
.

.
.
.
.

.
.
.
.

.
.
.
.

.
.
.
.

.
4
0
0

.
.
.
.
.
.

.
.
.
.

.
.
.
.

.
.
.
.

.
.
.
.

.
.
.
.

-
-
-
=
-
-
.
.
.
.

.
.
.
.

"
0
0

0
.
0
.

.
.
.
.

.
.
.
.

.
.
.
.

.
.
.

.
.
.
.

1
5
1
5

1
5
0
0

1
4
0
0

1
3
4
5

1
3
1
5

.
.
.
.

.
.
.
.

.
.
.
.

.
.
.
.

.
.
.
.

1
4
2
0
 
.
.
.
.

=
-
.
-
=
=
 
.
.
.
.

.
.
.
.
 
.
.
.
.

-
-
-
 
'
"
"

.
.
.
.
 
.
.
.
.

. .
.

. . . .

4
.
0
0
0

S
o
"

.
.
.
.

.

.

.

.
4
.
0
0

4
0
0
0

.
.
.
.

.
.
.
.

.
.
.
.

.
.
.
.

.
.
.
.

0
0

0

.
0
"

.
.
.
.

.
.
.
.

.
.
.
.

.
.
.
.

.
.
.

1
6
4
5
 
1
5
0
5

-
-
-
-
 
-
-
-
-

r
=
-
-
-
-
-

.
.
.
,

-
-
-
-

.
.

rA
r 

V
A

N

O
F

F
IC

IA
L 

A
IR

LI
N

E
 G

U
ID

E
P

ag
e 

C
-1

10
5



BASIC COURSE

GLOSSARY

abla older sister 30

acaba [I] wonder 6

acele hurry, rush; quick, hasty 19

acele acele in a hurry 19

acele etmek to hurry 25

agmak to open 7

agabilmek to be able to open 7

ad name 4
/at/

adam man 20

Adnan personal name 29

adres address 13

of pardon

.
affetmek to forgive 5

a4a

&Obey

a4ir

Ahmet personal name 8

aile family 29

akqam evening 2

Ali personal name 16

Allah God 3

Allahaismarladik goodbye 3

almak to get, buy, receive 8

.

almanca German (language) 20.1

alts six 3

altmil sixty g
.,

.
ama but 8

aga (a title of respect) 28

elder brother 28

heavy; serious; slow 19
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TURKISH

Amerika America 13

Amerikall (an) American 13

Amerikan American (N) 11

Ankara Ankara 5

Ankara Palas hotel name 5

anlamak to understand 7
.
anne mother 27

Ar proper name of theater 28

aramak to look for, to search 22

arkada§ friend 17

asker soldier 15

Atattirk personal name 26

ay moon, month 29

aydSn aya monthly, month to month 29

aydin bright 1

aynl /ayni the same 30

ayrl other, apart, separated 29
isolated

ayrica separately, in addition,
besides 29

az little (amount), few 8

biraz a little, a bit 8

baba father 19

bakmak to look at 18

bakalim how about 18

bakan one who looks after 24

bars how about, why not, at 20
least, might as well

baq head, top

baqiniz sate olsun expression of condolence 30

368



BASIC COURSE

baqlamak to begin

balka (an) other, different

4

24

bekci watchman 24

bdklemek to await; to expect;
wait for

beklem; solonu waiting room

bgrki

ben

benzin

benzinci

beraber

beri

beg

bey

beyefendi

beyaz

bilmek

bildirmek

bin

bina

bir

bir cok

biri/birisi

bitmek

birakmak

borc

beqle

bu

bilra

14

22

perhaps, possibly 11

I 1

gasoline 8

gasoline seller, gas station 8

together 25

since, this side [of] 24

five 3

Mr. (title) 8

sir 18

white 13

to know 12

to inform 21

thousand 6.6

building 6

one, a/an 3

a lot of, many 17

someone, somebody, one 21

to end, to finish 10

to leave, drop off, allow 10

debt 13

thus, like this 21

this 6

here 6
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TURKISH

biirada

buguk

bulmak

bulvar

buyurmak

BUlent

biiyiik

bilytikanne

cadde

can

carom

cevap

gaVirmak

(at) here 8

and a half 28

to find
2

boulevard 26

to do [one] the honor 2

personal name 18

big, adult, grown up 6

grandmother 30

avenue 26

soul, heart 30

my dear

answer 30.2

to call, to send for, 12
to invite

galiqmak to work, to study, to work on 10

;ay tea 16

gekmek
to pull, etc. 20.4

,7eyrek quarter 30.8

cikmak to come out, to come up, 21
to go out, to go up

gocuk child 21

rook very 9
gUnkil because 26

daire
office, circle 22

daha more 26
dakika/dakka

minute 8
defa

time, occasion 27

bir defa once 27

devil
not equivalent, [is not] 8
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demek

demin

derhal

ders

diplomat

dinlenmek

diye
see demek

to say 4

just now, a moment ago 19

at once, immediately 19

lesson 4

diplomat 15

to rest 17

saying 30.2

dolru (A) straight, correct g.

dc4rusu truly g.

(B) toward 22

doktor physician 30

doksari ninety 6.6.

dokuz nine 3

dolmak to fill up (of itself) 11

dolmuq jitney, share cab 11

doldurmak to fill (something) 9

dost friend, companion 30

dftmek to turn, return 6

dart four 3

durmak to stop; to stay; to stand 15

duymak fn hear; to feel, to sense 19

dUn yesterday 19

dU§Unmek to think, to think of 20

ee well , so.... 20

efendi (title usually accorded 24
servant or menial)

efendim

ever

eksik

eksik olmak

'my master', sir, madame 1

if 28.4

deficient 30

to be deficient 30
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elci ambassador 11

elcilik embassy 11

elli fifty 6.6

en most 27.5

epey quite a lot 29.2

,

epeydir it's a long time 29

erken early 26

eski old, ancient 19

eskiden formerly 19

esta§furullah don't mention it 5

eq mate, peer, husband, wife 21

etmek to do, perform 1

ev house 26

evlenmek to get married 30

evli married 30

evet yes 30

evlat daughter or son child 27

evvel ago, before 17

.

evvela first of all, at first 17

eylemek = etmek (formulae) 30

fkat but 14

firsat opportunity 25

filim/film film, movie 28

Fransizca French (language) 20.1

gangister gangster 28

gayet extremely 16

gece night 3

gecelik nightgown 24.3
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gecikmek to be late, delayed 14

gelmek to pass 16

geg late 22

gegen past 24

gelmek to come 2

gent young, youth 30

getirmek to bring 24.5

gezmek to go about, to stroll, 29
to sightsee

.

ne gezer! not likely! fat chance! 29

girmek to enter 24.1

gitmek to go 6

gondermek to send 12

gormek to see 9

gore according to 13

gorUnmek to appear, to seem 30

gortiqmek to discuss; talk, see 9
one another

Ottirmek to lead, conduct, take 12

gfilmek to laugh 3

018 Ole goodbye 3

gun day 1

glizel beautiful, lovely, fine 29

haber news, information 14

haber vermek to inform 14

hafta week 24

hal state, condition 12

hgrhalde probably, in any case; 12
I think

11.La still 30
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hamdolsun

.

hang].

hanim

hanimefendi

hareket

hariciyeci

Hasan

Thank goodness

which?

lady

honored lady, madame

movement, behavior, departure

foreign service office,
diploma, diplomat

18

5

27

27

19

15

personal name 20

hasta sick; patient 19

.
hasta olmak to get sick 30

Nava air, weather 24.10

hater sake, well being, feeling 20

h&y hay all right 13

hAyir no 7

hemen just, right 26

nep all,always 24

her every 8

hic not at all, never, ever 17

hos pleasant 2

hoscg'kalin 'stay happy', so long, 25

bye-bye

isitmak to heat 29

ismarlamak

iade etmek

is

i2eri

icerde

icin

icmek 4.

(sigara) icmek

to order, place an order 3

to return, give back 26

inside 24

interior, inner 14

inside 14

for, on account of 19

to drink 16

to smoke 23
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ihtiyac need 11

iki two, 2 3

ile/ 1-(y)la} with, by (means of), and 17

ilk first 6

ingiliz English (people) 10

Ingilizce English (language) 10

ingiltere England 10

inqallah God willing 15

isim (ism-)

ispanyolca

istribul/ Istanbul

istasyon

istemek

i§itmek

iqte

iyi

iyilik

izin

izinli

Izmir

kac

kadar

Kadikely

k5fi

k5§it

kahvalti

kahvalti etmek

kahve

kalmak

Dame

Spanish (language)

place name

4

20.1

18.5

station 19

to want, to ask for 11

to hear 19

here's, there's 18

good, well 1

goodness 18

leave, permission 24

on leave 24

place name 18.5

how many ./7,.

amount 7

place name 18.5

enough 13

paper 21.1

breakfast 16

to breakfast 16

coffee; coffee house 16

to remain 17
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kalem pencil, per 7

kalkmak to arise; to depart 15

kalorifer radiator, central heat 29

kapamak to close 7

kapi door

kapici doorman 14

kardeq sibling 30

}cam wife 21

kariqik confused, mixed, complicated 24

karqi opposite, facing, across 21

kar§ilamak to confront, to meet,
to welcome 21

katip clerk 11

keskin sharp, (also pc,,sonal name) 28

k6qke if only, would that ---- 30

kirk forty 6.6

kiymet value, worth 20

kiymetli valuable, worthy 20

kiz girl 30

kiz kardeq sister 30

kibrit match 23

kim who 14

kira rent 29

kirayla oturmak to rent, to live in a 29
rented place

kitap book 7

koca husband 21

le& kftliril coke 29

kokteyl cocktail party, cocktail 18.1

kolay easy 24.6
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koltuk

konsolos

konsolosluk

konsoloshane

kontrat

konugmak

komUr

k5Re

.
kovboy

kurtarmak

kusur

ku§et

kutlamak

kticilk

kiltilphane

lazim

lira

litre

lokanta

lUtfen

mani

mani olmak

reisa

mgqallah

mektup

memnun

memnun olmak

memnun kalmak

memmuniyet

armchair 27

consul 11

consulate 11

consulate 11

lease, contract 29

to speak 10

charcoal, coal 29

corner
..

cowboy 28

to save, to rescue 30

shortcoming, defect 24

couchette 17

to celebrate 27

small

library

necessary

24

26

25

lira 5

liter 9

restaurant 5.1

please 4

hindrance 25

to hinder 25

table 10

God be praised 29

letter 22

pleased, glad, happy 9

to be pleased 17

satisfaction, pleasure 15
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merak

merak etmek

merdiven

merhaba

mersi

meslek

megul

Mete

. milyar

milyon

muhakkak

mutlu

mUsaade

musaade etmek

mil§erref

nasal

ne

neden

ne gezer:

ne olacak
/ noluck/

nerede

neredeyse

niqin

niye

NOat

o he, she, it, that

oda room

odaci janitor

concern, anxiety,

AMIMMIMIMM1111,100

13
curiosity

to be concerned, curious 13

stairs, ladder 13

hello! 2

thanks 13

profession 15

busy 16

personal name

billion 6.6

million 6.6

for sure

fortunate, lucky

20.4

4

permission 15

to permit 23

honored 18

how? 1

what? 4

why? from what cause 21.4

not likely! fat chance 29

what will come of it 23

(at) where?

almost, about to ----

5

28

why? for what? 19

why? to what end? 21.4

personal name 19
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odun

dkumek

olmak

on

00

.
ora-

Orhan

orta

otel

otuz

oturmak

oynamak

b§le

$54renmek

blmek

an

5yle

pahali

para

.
pardon

pek

peki, pekiyi

pe§in

posta

postahane, postane

rahat

rahatlik

BASIC COURSE -10ItiMIP

firewood 29

to read 10

be, become 9

ten 3

oh! 2

there 8

personal name 26

middle, medium 5

hotel .,

thirty 6.6

to sit down, to reside 15

to play 28

noon 29.6

to learn 10

to die 30

front 11

thus 18

expensive 5

money 16.5

excuse (me) 4

very 4

OK, very good 4

in advance; former, first;
ready (money)

29

mail 6

postoffice 6

comfort, comfortable 3

comfort 3
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TURKISH

rahatsiz ill, uncomfortable 18

rahatsiz etmek to disturb 18

rahmet mercy, God's compassion;
rain

rakam figure, number 6.6

randevu appointment 14

ricer request 23

ricer to request 23

saat watch, clock, meter; hour 13

sabah morning 16

sabahleyin in the morning 16

sabahlik housecoat 24.3

sa§

sa§

sa4lik

sahi

sahife (see sayfa)

salon

bekleme salonu

satin almak

sayfa

seans

sefaret/sefarethane

sefir

sekiz

seksen

selam

selam vermek

sene

right (hand) 5

alive; living 18

health, well being 18

really 30

lounge, salon 22

waiting room 22

to buy 29

page 29

showing, performance 28

embassy 11

ambassador 11

eight 3

eighty 6.6

greeting 18

to greet, to salute 19

year 30
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sevmek

seyahat

sera turn, order, row, 4

pupil's desk

sigara cigarette 23

simit pretzel like roll 16

sinema movies 28

Sivas place name 18.5

siz your (plural), you (sg. polite) 1

sol left 6

son end, the last 17

sonra after, afterward, at last 17

sormak to ask 20

soy family, race (ancestors) 4

sOyadi family name 4

siSylemek to say, to tell 19

st5z word 25

st5z vermek to give ones word 25

surmek to spread, to take (time]; 8
to last; to drive

gagmak to be amazed, bewildered; 30
to go astray

qeker sugar 23

§eref honor 29

§ey thing 11

qimdi now 7

gimdilik the time being 7

qofBr driver 13

Oyle thus, in that fashion 27

to like, to love

trip

23

16
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C111
.5%4

quracik

tabi

tabii

tabla

siggra tablasi

takdim

takdim etmek

taks i

taksimetre

tam

tanimak

taniqmak

tanlqtirmak

taraf

tarif

tarif etmek

taqimak to move, to carry 29

ta§inmak to move, to change residence 29

taze fresh 16

tehir delay 22

tehirli delayed 22

tekrar

tekrarlamak

telefon

teleftin etmek

telgraf

telgrgf cekmek

chat (there) 13

a -'.ttle way off, just there 06

of course

natural, naturally

8

8

tray 23

ash tray 23

introduction 17

to introduce 17

taxi 11

taxi meter 18.6

complete, exact 9

to know; to recognize 15

to get acquainted 15

to introduce 15

side 5

description 8

to describe 8

(a) repetition 4

to repeat 7

telephone 12

to phone 12

telegram 19

to telegraph 20.4
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temiz clean

temizlemek to clean

teneffils break, recess, breathing

tercUme translation

tesadilf coincidence, chance

tesaltif etmek to rthance upon

te§ekkUr (a) thanking

tevekkeli de§il

tip

ton

tren

tuhaf

tutmak

Turk

Tfirkce

23

23

10

4

26

26

3.

[it is] not surprising 19

type 28

ton 29

train 21

strange, peculiar 20

to hold, to catch, to amount
to, to hire, to rent

12

Turk, Turkish 10

Turkish (language), as a Turk 10

ucuz inexpensive

u§ramak to call, to drop in, to stop at 26

umum public, general (noan) 8

umumi general, public (adjective) 3

umumiyetle generally, ordinarily 8

uyku sleep 24.1

uyumak to sleep 24

uzak far 8

uzun long 24

tic three 3

Uzmek to disturb, to worry 20

UzUlmek to be concerned, to be worried 20

vagon car 16

5
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vagon restoran dining car 16

vallahi really, truly 18

var existent (there is) 6

varlik existence, wealth 24.3

ve and 13

vermek to give

ya! Oh? So? 22

yabanci stranger, foreigner 23

yakin near, close 26

yalniz only, just, except that 16

yam. that is, that means, I mean, 30
that is to say

yapmak to make; to do 10

yardim help, aid 11

yardim etmek to help 11

yarim half 30.8

yarin tomorrow 9

ya§ year of age 30

ya§amak to live 30.2

ya§ wet damp, green, fresh 30.2

yatak bed 17

yatakli sleeping car

yavru offspring 27

yazmak to write 22

yazi a writing 22

yazihane office, study 22

yazik to bad! a pity 20

yemek to eat 16

yedi seven 3
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yer

yetmek

yetmiq

yil

yilbaqi

yirmi

yok

yol

yoraun

yUrtimek

yilz

yil2basi

zahmet

zaman

zan

,

zannetmek

zarar

zarari yok

z &ten

zevce

zevg

Zeynep

zor

BASIC !BOURSE

place, space, ground floor

to suffice

seventy

year

new years

22

6.6

27

27

twenty 6.6

non-existent, there isn't 12

road, way 8

tired 17

to walk 26

hundred; face 6.6

captain 15

trouble 12

time 8

supposition, opinion 22

to think, to suppose 22

harm, loss 23

it's OK, No matter 23

anyway 8

wife 21

husband 21

personal name 28

difficult 25.3
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